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ВПЕЧАТЛЕНИЯ ОБ АМЕРИКЕ.



НАХАНТ.

Этот скалистый полуостров представляет собой поистине дикий и далекий от мирской суеты уголок суши, который смело вдается в могучий Массачусетский залив и позволяет охватить взглядом всю его акваторию — от мыса Код до мыса Энн, а также бесчисленные острова, города и деревни, разбросанные вдоль побережья, тогда как прямо перед ним расстилается Атлантический океан.

Сидеть на верхней веранде этого дома на утесе и наблюдать, как восходящая луна бросает свой золотой мост от самого края горизонта, пока он не покажется лежащим на раскинувшемся внизу пляже, — это зрелище, стоющее того, чтобы на него обратили внимание поэт или художник.


Ни на Востоке, ни в Средиземноморье мне доводилось видеть ничего, что превосходило бы по цвету великолепие этих вечерних небес или их ночную глубину. Вокруг, вблизи краев утесов, разбросано множество жилищ, построенных в стиле южных коттеджей; их низкие выступающие карнизы защищают широкую галлерею, которая обычно опоясывает здание: на этих объектах глаз с удовольствием отдыхает, когда луна сгущает их тени на голой скале.

Одна или две самые высокие и заметные точки, если смотреть на них с суши или с моря, были вполне справедливо выбраны под постройки, чье назначение, сколь бы скромным оно ни было, допускало классические формы. Под крышей храма Минервы, возведенного на самом восточном мысу высокого мыса, можно обнаружить бильярдный стол отеля; ниже находится небольшое здание с анфиладой ванн, в которое ведет дорический портик. Пропорции этих построек выдержаны в хорошем вкусе; чистая холодная луна облачает их в изящество и красоту; а что до материала, то какая разница, если при ее свете крашеную сосну можно принять за паросский мрамор! Сам утес являет собой истинную Левкаду и подходит для прыжка столь же идеально, как того пожелает больное любовью сердце; но нынче нет никаких Сапфо; мыс Нахант, судя по всему, останется невоспетым в стихах.

Немного севернее лежит небольшой крутой остров, между которым и материком не единожды замечали пресловутого «змеюку» во всей красе, несущегося со скоростью парохода, с рогатой физиономией, поднятой футов на пятьдесят над волнами, и с бородой, развевающейся по ветру подобно кометному хвосту.

Эту историю я слышал не от одного легковерного свидетеля: верно одно — коли уж этот Змей падок до рыбы, он неплохо разбирается в деле, раз выбрал это место своим жительством; ибо вокруг этого самого острова рыбы в изобилии и великом разнообразии, и встретить ее можно в любое время, в чем я могу засвидетельствовать, просидев в лодке-плоскодонке с настороженным взором часами напролет и переловив все на свете, кроме хотя бы беглого взгляда на «змеюку».

Ночи здесь поистине восхитительны, тихие и прохладные, с мягким как бархат воздухом; днем же, примерно в течение двух часов после полудня, из-за полного отсутствия тени вокруг, волей-неволей — как ни старается морской бриз — приходится сидеть в доме или же уходить на судне за пределы Бостонского залива, подальше от суши: мне выпадали частые возможности проделывать это на весьма прелестной шхуне-яхте по имени «Сильф», которую мистер Ф——с держал здесь. Она имела водоизмещение около восьмидесяти тонн, была прекрасно оснащена и отличалась редкими мореходными качествами; на ней я счастливо проводил дни, когда бедняки на берегу изнывали от жары, вылавливая треску и превращая ее в некое подобие похлебки под названием «чаудер»; это составляло, по сути, главную цель моей тогдашней жизни, и я пользовался любой возможностью, чтобы предаваться сему занятию.

Один из моих приятнейших круизов состоялся с капитаном Х——дом на вооруженной шхуне «Гамильтон», состоявшей на службе береговой охраны Соединенных Штатов. Мы спустились вдоль побережья до Портсмута и на обратном пути провели ночь в уютно защищенной гавани Марблхеда; в нее во время последней войны пара наших крейсеров загнала американский фрегат и грозилась вытащить его обратно, однако передумала, причинив местным жителям немало хлопот из-за их стремления оказать чужакам подобающий прием.

Здесь мы сошли на берег и осмотрелись: воздух отдает рыбой, но, судя по румяным лицам местных жителей, должен быть чрезвычайно целебным. Местечко отчасти напоминает французские рыбацкие городки на побережье Нормандии и обладает старинным колоритом, который мне очень пришелся по душе. Говорят, что изначально здесь поселилась колония рыбаков из Гернси, чьи потомки до сих пор сохранили многие обычаи тех островов и несколько слов из тамошнего патуа.

Население славится своим трудолюбием и тем кратчайшим способом, коим вершит между собой правосудие по вопросам местной политики, затрагивающим общее благо. Один случай был еще столь свеж в памяти, что о нем все еще судачили. Горожанин, возвращаясь с баннок с уловом, проплыл мимо тонущего судна, закрыв глаза на их неоднократные тревожные сигналы. Вопреки всем ожиданиям, покалеченная барка, на которой уже поставили крест, добралась до гавани, и поступок бессердечного шкипера стал достоянием гласности. Его тут же схватили, вздернули на рею, отвесили с дюжину-другую горячих, измазали дегтем, обрядили в перья, и в таком виде повозили по границам городка, повесив на шею табличку, в четких и слаженных стихах описывавшую его преступление и приговор, которые гласили:


"This here's old John Hort,

That for his hard heart

Is tar-ed and feather-ed,

And carry-ed in this cart."




Мне представляется, что это лучшая из всех известных мне практических иллюстраций «поэтической справедливости» и пример, который вряд ли пройдет мимо внимания мореплавающего народа.

Было около сумерек, когда мы сошли на берег; и поначалу меня сильно поразило количество миловидных и аккуратно одетых женщин, которых мы встречали — они прогулывались или болтали группами, совершенно без сопровождения представителей противоположного пола. Впрочем, мне быстро напомнили, что в эту пору года мужья, возлюбленные и сыновья здешней общины по большей части отсутствуют на своих судах, промышляя рыболовством у берегов Ньюфаундленда, и вернутся не раньше чем через десять или двенадцать недель.

Не могу не отметить, что делает величайшую честь сдержанности этих соотечественниц то, что в такие периоды они воздерживаются от захвата верховной власти в свои руки, поскольку они несомненно обладают численным преимуществом, чтобы заставить всех повиноваться, если бы оставшиеся дома хозяева имели достаточно дерзости оказать сопротивление.

Ранним утром следующего дня «Гамильтон» снова снялся с якоря; мы некоторое время лавировали вдоль побережья, затем пошли по попутному ветру и, заглянув в гавани Салема и Глостера, взяли курс на Нахант: когда до намеченного пункта оставалось еще миль пять, ветер внезапно стих до полного штиля, не сулившего свежего бриза до самого вечера; однако легкий гиг и четверо крепких гребцов быстро доставили нас на берег в тени храма Минервы, завершив весьма приятный круиз.

Между этим местом и Бостоном ежедневно курсирует пароход: многие приезжают сюда на час-другой и возвращаются тем же вечером, привлеченные игрой в кегли, обедом из отменной рыбы, а также возможностью насладиться свежим воздухом и сравнительно прохладной погодой.

Постоянных семей здесь немного, но они, судя по всему, общаются дружески; а благодаря прогулкам в экипаже или верхом по прекрасному пляжу между этим местом и Линном, плаванию под парусом в гавани или вылазкам среди диких утесов, коими окружен этот край, они находят достаточно разнообразные способы убить время. Со своей стороны, я доволен этим местом; и если бы не то обстоятельство, что мои заклятые враги решили, вопреки устоявшемуся обычаю, совершить сюда набег, мое удовлетворение было бы полным. Но сейчас они в очередной раз взяли верх над моим терпением: глаза мои почти опухли, а руки отвратительно покрылись волдырями, и продолжать сопротивление становится слишком мучительно, поэтому после двухнедельного пребывания здесь я решил бежать.

Одной из забот о моем удобстве за обеденным столом мистера П——са, в чьем любезном семействе я в последнее время обедал, была чашечка с розовой водой и одеколоном, а также кусочки китайской рисовой бумаги, которыми полагалось унимать невыносимый зуд от укусов этих крылатых пиявок, чья прожорливость невероятна. Время от времени мне удавалось поймать злодея на месте преступления и терпеливо наблюдать, как он пил кровь из вены на руке до тех пор, пока его тельце не раздувалось до формы теннисного мяча, после чего он балансировал на своих длинных ногах и, расправив крылья, делал попытку взлететь, но все тщетно; раздутый и неповоротливый, он не мог взлететь, его привычная прыть исчезала, и он так и стоял, вызывая отвращение своей беспомощностью, лишенный способности двигаться от чистейшего обжорства.

В первую неделю августа я распрощался со скалами Наханта и в последний раз проехал по пляжу в Линн. Не получив ни одного письма за время моего пребывания на этом маленьком полуострове, который, судя по всему, находится вне зоны обслуживания почтового ведомства, я заехал в Линнское учреждение, чтобы справиться, не пересылались ли сюда какие-либо письма: дежурный молодой человек «полагал», что было одно или два, пожалуй; но если они и были, то их забрал кучер диилижанса. Принимая во внимание вражду между упомянутым кучером и гостиницей, в которой я останавливался, получение моих писем представлялось сомнительным делом; впрочем, «полагаю», я попытаюсь.





ВОЗДУШНЫЙ ШАР.

ТОНТОН. — ХЛОПЧАТОБУМАЖНЫЕ ПРОМЫШЛЕННЫЕ ТОВАРЫ. — ПОКАССЕТТ. — РОД-АЙЛЕНД.

По прибытии в Бостон я застал весь город в движении — все собрались присутствовать, как говорят французы, при подъеме воздушного шара, сконструированного мистером Дюраном, уже хорошо известным как опытный и бесстрашный аэронавт.

Купив билет в Амфитеатр — высокое временное ограждение с рядами сидений вокруг него, — я затерялся в толпе и проследовал через общинную землю, на окраине которой располагалось упомянутое сооружение.

Хотя день выдался жарким и солнечным, дул очень сильный южный ветер; а на северо-восток уносились тяжелые массы облаков, проплывавшие над солнцем словно снежные заносы, что сулило быстрый полет воздушного шара.

Эту общинную землю, окруженную с боков самыми изысканными жилыми домами города, бостонцы часто сравнивают с нашим Гайд-парком. Ее поверхность изрезана и неровна, и в этот день вся площадь кипела полными ожидания зеваками; в то время как по нескольким линиям улиц, ведущим к ней, толпились спешащие подкрепления.

Выбрав выгодную позицию, я некоторое время стоял, разглядывая людей, из которых состояло это огромное собрание, и никогда еще не видел населения, чей общий вид выдержал бы столь пристальный досмотр столь же успешно.

Я подсчитал, что женщины превосходили численностью своих менее привлекательных спутников по меньшей мере на треть: они были, разумеется, во всем праздничном убранстве; неизменно хорошо одеты, но обычно с претензией на вкус и стиль, которые я никогда больше не наблюдал столь повсеместно распространенными среди того же класса. Мужчины, как по манерам, так и по одежде, уступали своим спутницам; до такой степени, что было трудно представить их принадлежащими к одному кругу: и это замечание, как мне кажется, в целом применимо ко всему Союзу.

Объяснить это несоответствие несложно: любовь к украшениям естественна для женщин; царящее здесь общее благополучие позволяет всем классам предаваться страсти к нарядам, в то время как досуг, которым пользуются женщины, дает им возможность овладеть теми маленькими приемами, с помощью которых яркие туалеты располагаются и преподносятся в наилучшем свете.

Через некоторое время я не спеша направился к Амфитеатру, предъявил билет и был пропущен внутрь ограждения, где полным ходом шли приготовления к полету.

Наполнение газом было почти завершено, и огромная машина беспокойно переваливалась с боку на бок, подчиняясь сдерживающему усилию, которое единственное препятствовало ее немедленному взлету. Она была покрыта обычной сеткой; и вокруг нее цеплялось множество добровольных помощников, удерживавших шар, пока аэронавт производил все свои мелкие приготовления.

Гондола представляла собой небольшую плетеную корзину; ее груз состоял из нескольких мешков с песком для балласта, барометра и пары небольших якорей-верпов с соответствующими линями. Я и не подозревал, что воздушный шар можно остановить, прямо на ходу, столь маленьким канатом.

Я заметил, что мистер Дюран уделял немало внимания размещению своего маленького популяра-пассажира, которого он намеревался взять с собой на борту — кролика, облаченного в намордник и сетку внутри небольшой корзинки, которой, будучи привязанной к парашюту, суждено было спуститься сверху с последними лунными известиями. Однако случай лишил кролика чести выполнения этой отчаянной услуги; ибо, когда шар уже собирался взмыть вверх, трубка, завязанная внутри шейки клапана, в результате какого-то неудачного рывка выскочила, и, прежде чем ее удалось вставить обратно, вышло столько газа, что возникла необходимость соразмерно уменьшить груз. Кролик был немедленно отцеплен от гондолы, явно разсадованный разочарованием, судя по оказываемому им сопротивлению; а несколько мешков балласта, вместе с припасами, от которых легче всего было отказаться, также были сброшены.

Все это время и в суматохе, последовавшей за происшествием, мистер Дюран сохранял самое восхитительное хладнокровие; а устранив утечку, принялся затем с бесконечной быстротой и ловкостью чинить свою порванную сетку.

Со второй попытки он взмыл в прекрасном стиле, под громкие возгласы одобрения зрителей внутри Амфитеатра; но стоило ему миновать его стену, как раздался крик толпы. Совершив маневр почти над самыми их головами, он сбросил большую часть оставшегося балласта и, снова поднимаясь вверх, с огромной скоростью унесся на восток. Толпа сразу же разошлась, но весь вечер был заполнен непрерывно поступающими сообщениями о его маршруте и вероятном исходе. Рано утром принесли весть, что машину видели опустившейся в океан, примерно в шестнадцати милях к северо-востоку от Наханта, где она затонула на глазах у нескольких шхун, утянув за собой своего пилота. Вскоре после этого утверждалось, что портлендский пароход подобрал человека, а утонул один лишь воздушный шар.

В таком состоянии неизвестности публика пребывала примерно до девяти часов следующего утра, в который час мистер Дюран вошел в холл «Тремонта», где множество людей спорило о его вероятной участи. По окончании приветствий друзей он дал весьма подробный и интересный отчет о тех опасности, от которой был спасен. Выяснилось, что воздушная часть его путешествия завершилась, как и сообщалось, в Атлантике, в нескольких милях от Наханта. Поддерживаемый надутым поясом, он уцепился за шар и некоторое время волочился за ним на немалой скорости, пока встретившаяся на пути шхуна не пустилась в погоню и не нагнала странное судно.

Как только шхуна поравнялась с ним, аэронавту бросили линь, который он, стремясь спасти как свою машину, так и самого себя, закрепил за гондолу и велел поднимать: первый же от души сделанный рывок оторвал воздушный шар от волн, после чего, подхваченный ветром, он взмыл вверх. Линь, к которому он был привязан, оказался марса-фалом; и — вжик! — прежде чем успели наложить бухту, бедняга мистер Дюран взлетел высоко над мачтой судна; повисев на нем мгновение, его силы иссякли, и он с высоты каких-то полутораста футов плюхнулся обратно в море. На какую глубину он нырнул и сколько времени пробыл под водой среди трески, он не уточнил, не подсчитав «сумму своих ощущений до секунды»: но он охотно «полагал», что ему ни при каких обстоятельствах не придется по душе подобное падение. Решимость его, однако, ничуть не убавилась; ибо он немедленно принялся чинить свой воздушный шар и готовиться к новому «плаванию по воздуху».

На следующий день после возвращения отчаянного воздухоплавателя я покинул Бостон в сопровождении моего друга капитана Б——на, избрав сухопутный маршрут в Ньюпорт, Род-Айленд. Нашим экипажем была джерсийская повозка с парочкой отменных пони; мы тронулись в путь рано, позавтракали на хорошей придорожной постоялой станции и около полудня достигли города Тонтона, где сделали остановку, чтобы переждать полуденный зной, и пообедали.

Мы совершили прогулку по этому маленькому городку, славящемуся своими хлопчатобумажными мануфактурами, и с удовольствием отметили все внешне проявляющиеся признаки процветания — прекрасно одетое население, на редкость чистые и аккуратные дома, с большим оживлением на улицах. Военная мания, охватившая всю страну, проявилась здесь также поистине весьма забавно и в среде того сословия, к которому ее следовало бы ограничить, поскольку подобное зрелище было более к лицу им, чем любым менее зрелым отрядам добровольцев, каких мне доводилось видеть.

Пока мы стояли в тени нашей гостиницы, барабанная дробь возвестила о каком-то военном параде; событие это случается ежедневно в эту пору года по всему пространству северных штатов, где игра в солдатики — одно из излюбленных развлечений. Капитан Б——н спросил стоявшего рядом прохожего, какой добровольческий отряд сегодня марширует: «Ну, я точно не знаю; но, пожалуй, это могут быть Тонтонские юношеские демократические уланы».

Наш осведомитель оказался совершенно прав; ибо пока я, сбитый с толку серьезностью этого человека, размышлял, шутит он или нет, используя такое именование в отношении доблестного отряда, тот маршем вошел на площадь под бой барабанов и развевающиеся знамена. Командующий полковник был щеголеватым пареньком лет двенадцати, одетым в изысканный мундирный жакет и просторные льняные шаровары; его полк насчитывал около сорока рядовых, не считая многочисленного и дееспособного штаба: они были в полной форме; большинство из них были ровесниками полковника, некоторые корнеты, пожалуй, чуточку моложе, как и подобало их положению; они были вооружены пиками; а девиз их отличался величайшим великодушием, состоя сплошь из слов о славе, смерти, свободе и демократии. Ничто не могло быть устойчивее маневров этого отряда в пешем строю; а в конном строю, я не сомневаюсь, они оказываются столь же высокоэффективным подразделением, как и любая добровольческая уланская кавалерия в Союзе.

Это нельзя было назвать «обучением юного разума тому, как палить», поскольку отряд носил лишь холодное оружие; но это делало большую честь остроумию горожан Тонтона и являлось наиболее удачной пародией на добровольческую систему из всех, что мне до сих пор доводилось встречать, хотя я сталкивался с куда более тщательно подготовленными.


Пока мы подыскивали способ посетить главную мануфактуру, в нашу комнату вошел джентльмен и, представившись, сказал, что, узнав меня на улице, он зашел справиться, не может ли он чем-нибудь помочь и показать мне и моему другу единственные достопримечательности здешних мест — их мануфактуры.

Этот акт вежливости, который, как я обнаружил, является обычным делом в любой части Союза, сразу же избавил нас от затруднений, и мы отправились в путь в компании нашего любезного проводника, чтобы осмотреть крупнейший склад города.

Рисунки набивных ситцев и цвета показались мне исключительно хорошими; однако по текстуре ни одна из тканей, на мой взгляд, не шла в сравнение с аналогичными материями, которые я видел у себя на родине в промышленных городах. Один из компаньонов сообщил мне, что они поставляют в больших количествах товары как на рынки Индии, так и Южной Америки: главным препятствием для производителя, по его словам, является стоимость труда; поистине, судя по одежде и опрятному виду работающих здесь молодых женщин, им платят чрезвычайно щедро: сравнение, проведенное между ними и той же категорий служащих в Англии, окажется исключительно в пользу тонтонских «девушек с мельницы».

Наступило прохладное время суток, мы снова велели запрячь наших резвых пони, и они помчались вперед столь же жадные «продвигаться», как и в самом начале нашего пути. От этого места до Покасетта поездка была прелестной: наша дорога пролегала высоко над рекой; а над буйной листвой были видны марсельные шхуны, крупные шлюпы и прочие суднышки, лавировавшие курсами: одни направлялись вверх по течению, другие — в Провиденс, Ньюпорт или порты на побережье.

В нескольких милях от города мы выехали к небольшой расчищенной площадке у обочины дороги, явно служившей местом захоронения, и ничто и никогда не поражало меня своей заброшенностью в большей степени; несколько полусгнивших досок да пара кривых опадающих надгробных камней — вот и все, что процветающие живые даровали своим усопшим сородичам. Подобное пренебрежение теми элементарными приличиями, которыми у большинства народов окружены места погребения, является обычным явлением в этой части Союза и служит одним из упреков, легко бросающихся в глаза всем чужеземцам. Разница в этом отношении между Севером и Югом разительна и делает величайшую честь чувствам последнего.


К тому времени, как мы добрались до Покасетта, уже почти стемнело, и здесь мы обосновались на ночлег, прогнав пони добрых пятьдесят миль, причем те ничуть не утомились, и это в день поистине небывалого зноя.

Вечером мы посетили книжную распродажу и получили огромное удовольствие от красноречия и юмора янки-аукциониста, который, сняв сюртук в тесной и переполненной комнате, с равной легкостью и изяществом рассуждал о достоинствах предлагаемых им авторов — будь то поэты, религиозные деятели, историки, математики или политические писатели, — к великому назиданию окружающих. Издания были преимущественно американскими, рассчитанными на массовый сбыт, а потому чрезвычайно дешевыми. История и романы, судя по всему, составляли литературу, пользующуюся спросом; а Вальтер Скотт, Байрон и Булвер — имена, наиболее часто звучавшие в словесном каталоге, который «ученый муж», как выражаются наши рекламные объявления об аукционах, протараторил на одном дыхании.

Гостиница здесь была на редкость аккуратной и чистой; мы раздобыли отличную чашку чая, а на следующее утро нас ждал самый плотный завтрак. Посмотрев, как население собирается к церкви, и погуляв по берегам реки, которые весьма красивы, мы около полудня отправились к нашей конечной цели по скверной, ухабистой дороге, достигли Род-Айленда по длинной прочной дамбе, соединяющей его с материком, и от этой точки двигались по хорошему платному шоссе, подкатив к двум часам к Ньюпорту.

Общий обед уже закончился, поскольку была суббота; но содержатель нашей гостиницы, почтенный квакер по имени Поттер, по нашей просьбе организовал нам очень сытную трапезу в пять часов; тем временем мы смыли с себя накопившуюся за два дня пыль и с комфортом разместились во флигеле, так как главный корпус гостиницы был полон.





НЕЙПОРТ.

РОД-АЙЛЕНД.

Внешний вид Ньюпорта производит гораздо менее впечатляющее впечатление при приближении по суше, чем если смотреть на него со стороны великолепной гавани, над которой он возвышается. Он состоит из одной длинной линии плотно застроенных узких улиц, идущих параллельно воде у подножия крутого холма, и множества других, карабкающихся по его склону. Он посредственно замощен и имеет весьма легкий грунт; так что при малейшем ветре с суши нижняя часть города наполняется пылью, которая клубами носится вокруг.

До революции Ньюпорт был сравнительно важным городом, и действительно, пока ввоз рабов оставался частью торговли страны, он не уступал самым процветающим городам восточного побережья благодаря огромному преимуществу, которое он получал от своей удобной гавани, но с упразднением этого трафика пришел и крах его процветания; ибо, не имея внутренних областей, вывозом продукции которых он мог бы поддерживать свое существование, он быстро опустел для купеческого сословия, а его транзитная торговля была узурпирована Провиденсом, хотя последний расположен милях в тридцати выше по реке. Железная дорога из Бостона через богатые промышленные районы могла бы тем не менее, как я полагаю, даровать этому месту первенство, которого его лишили исключительно трудности сухопутных перевозок.

Его главным природным преимуществом для приезжих является очаровательный климат, которым он наделен благодаря тому, что со всех сторон окружен глубокой водой: это обстоятельство не может быть изменено декретом Конгресса или отменено по распоряжению Торговой палаты, и оно способно принести этому месту больше пользы, если извлечь из него максимум выгоды, чем верфь и склад, которые здесь стремятся учредить.

Если бы был принят английский план и для приезжающих сюда семей строились и обставлялись уютные маленькие коттеджи, эти семьи естественным образом покинули бы ковчеги, в которых они нынче сгрудились, и жили бы каждая на свой лад, как поступают все разумные животные; в таком случае я не могу вообразить себе более очаровательного обиталища где бы то ни было или места, обладающего превосходящими достоинствами.

Общий облик окрестностей напоминает мне область Лотиан; в то время как некоторые прогулки верхом по тенистым аллеям, сквозь высокие рыхлые живые изгороди которых постоянно открывались виды на море и скалистый берег, вполне достойны сравнения с уголками этого эдема нашего западного побережья — острова Уайт.

Гавань Ньюпорта имеет огромные размеры, легкий вход и абсолютную безопасность от всех ветров, какие только дуют; в случае военно-морской войны ее преимущества должны в конечном счете сделать ее главным общим складом этих Штатов. Правительство кажется вполне осознающим целесообразность своевременного обеспечения абсолютной безопасности этого благородного поста: здесь полным ходом возводится комплекс оборонительных сооружений первостепенной важности, которые, по завершении, как предполагается, сделают гавань неприступной для любых посягательств с моря. Форт Адамс, черновые работы на котором уже завершены, я посетил не единожды; и ничто не может быть собрано более основательно.

Необходимость создания военно-морской верфи первоклассного значения в этом пункте, судя по всему, долго и горячо внушалась администрации всеми моряками, бравшими в толк этот вопрос; нехватка денег — этот главный камень преткновения бережливого правительства — до сих пор мешала претворению этого плана в жизнь; но предполагается, что это не будет откладываться намного дольше по окончании возведения оборонительных сооружений. После кончины доблестного Перри этот пункт перестал быть военно-морской станцией; в последние годы своей жизни он занимал здесь почти номинальное командование.

Я побывал в месте, где покоится Перри под простым гранитным обелиском: немногие герои жили столь всеобщe любимыми, каким был Покоритель Озер. Его короткая, но блестящая карьера в сочетании с молодостью и выдающейся внешней красотой сделали его кумиром народа; в то время как великодушный нрав и обаятельные манеры снискали ему всеобщую любовь друзей. Мне никогда не доводилось слышать упоминания имени этого офицера без похвалы вперемешку с сожалением о его преждевременной кончине.

Мои здешние условия более чем завидно хороши: у меня приятная комната, перед окном которой растет фиговое дерево, под ним мы с капитаном Б——ном ежедневно завтракаем, прекрасно укрытые от солнца и пыли; ни один москит не оспаривает у нас владение этим местом; а обеденный стол в «Поттери» сервирован достаточно хорошо и украшен несколькими очень красивыми женщинами.

Рядом с нами находится еще одна большая гостиница, которую из-за ее высоких голых стен и многочисленных окон мы прозвали «Фабркой»; и можно сказать, что между «девушками из Поттери» и обитательницами этой «Фабрки» существует некое соперничество. Развлечения состоят из сплетен, купания, верховой езды и редких лодочных прогулок, но мужчины здесь не проявляют предприимчивости, иначе возможности для небольших пикников и загородных поездок изобилуют. Дамы, монополизировавшие здесь весь задор, то и дело ухитряются устраивать небольшие танцевальные вечеринки в том или ином доме, и они проходят с большой веселостью и непринужденностью; хотя компании держатся друг от друга на почтительном расстоянии и, несмотря на совместное проживание под одной крышей, имеют классификации, основанные на принципах, которые до сих пор ускользали от моего понимания и слишком многочисленны, чтобы их мог легко определить самый искусный церемониймейстер, которым когда-либо хвастался Маргейт. Законы наших снобов, сколь бы непостижимы они ни были, являются, как и везде, деспотичными; и поклонник моды должен быть доволен тем, что вслепую следует за деспотичной богиней, либо покинуть ее ряды.

Находясь здесь, я уже некоторое время наблюдал объявление о том, что в определенный день пароход совершит экскурсию на остров Блок. Я решил присоединиться к ней: во-первых, потому что любое изменение обстановки было желательно, дабы убить день; а во-вторых, потому что я знал, что это место служило своего рода стоянкой, где нашей эскадре удавалось держаться во время войны, несмотря на его исключительную дикость и отсутствие гаваней.





ОСТРОВ БЛОК.

Ранним утром задействованный в этом рейсе пароход вышел из Провиденса с полным живым грузом; а в Ньюпорте он пристал примерно на час, в течение которого несколько новобранцев, включая меня, присоединились к нему.

Дул свежий ветер примерно с востоко-юго-востока; и вследствие этого, как только мы вышли из гавани, нас встретило сильное встречное волнение, и повсюду были видны лишь морская болезнь и страдания, последовавшие за разрушением милых чепчиков и шляпок прелестных уроженок Провиденса. Никогда еще компания искателей развлечений не оказывалась в столь плачевном положении, в каком пребывали мы, прибыв на открытый рейд неприветливых с виду берегов острова Блок.

Прежде чем мы успели пришвартоваться, лодки местных жителей, предупрежденные о нашей цели, окружили пароход, предлагая за плату около четверти доллара с носа высадить нас на их территорию. Лодки мгновенно заполнились; а с более крупных судов, после того как они сели на мель у берега, нас постепенно высаживали на баркасах.

На твердой земле мы встретили нескольких мужчин, ничем внешне не отличавшихся от рыбаков с материка, но с укоренившейся страстью к монете, которая, хоть и свойственна всем цивилизованным существам, редко выставляется напоказ столь открыто и назойливо, как среди этих простых граждан. Парни семнадцати и восемнадцати лет не считали зазорным клянчить цент у проходящих мимо незнакомцев, и отделаться от них было непросто.

Остров, по которому я бродил вместе с другими участниками этой славной компании искателей приключений, являл взору однообразный пейзаж: холмистая поверхность без сколько-нибудь значительных возвышенностей; омываемый морем, без единой гавани или сколь-нибудь привлекательной деревеньки; полдюжины хижин разбросаны тут и там неровными рядами, построены посредственно, без заботы об украшении экстерьера; на острове нет ни единого дерева, хотя в защищенных местах они, полагаю, прижились бы; короче говоря, менее привлекательного островка мне еще не доводилось навещать, равно как и столь начисто лишенного интереса. Единственное удовольствие я получил от вида открытого рейда, где наши доблестные корабли выдерживали сильнейшие штормы, к величайшему удивлению местных жителей, которые до сих пор вспоминали об этом с изучением.

Быть может, в ходе подобного визита мы увидели не лучший образец этого изолированного сообщества: надеюсь, что нет, ради них же самих; ибо наши провожатые обладали алчным, преисполненным стремления нажиться видом и манерами, поистине отталкивающими, и во всех наших мелких сделках проявляли корыстную загребущую склонность, которую никак не ожидал встретить у людей столь оторванных от мира и пребывающих в великом изобилии: их остров приносит в изобилии зерно и обычные овощи, море у их берегов славится количеством и качеством рыбы, и потому эта алчная жилка вызывает некоторое удивление. Все мои попутчики-американцы, побывавшие на берегу, были одинаково поражены своеобразием нашего приема и особенно уязвлены проявлением нищенства, какого никогда не встретишь на материке. Я провел в Америке два года, и единственным местом, где ко мне приставал местный попрошайка, был именно этот остров.

Наш обратный путь прошел быстро, поскольку мы шли по ветру; но качка судна спровоцировала повторение утренней сценки da capo, которая была чем угодно, только не приятной при нашем скученном положении. Это была моя самая первая попытка совершить «экскурсию на пароходе», прелести коей ежедневно расписываются во всех газетах в красках, далеких от действительности; человека можно извинить за то, что он единожды совершил глупость; это одна из тех глупостей, в совершении которых я могу с уверенностью поклясться больше никогда не участвовать. Род-айлендская компания была высажена в Ньюпорте ранним вечером, и в этом смысле имела преимущество перед искателями развлечений из верховий реки. Если вдруг случится еще такое искушение «Провидения», я надеюсь, ради его прелестных девушек, что оно будет успешно отражено.

27 августа я распрощался с Ньюпортом, его приятной атмосферой и общительными гостями; и определенно считаю, что было бы трудно подобрать место, лучше приспособленное для летнего проживания, имейся лишь какая-то возможность сохранить толику собственной индивидуальности: расположение и климат просто безупречны.





НЬЮ-ЙОРК.

РОКАВЕЙ. — ДОРОЖНОЕ ПРИКЛЮЧЕНИЕ.

Обнаружив по прибытии в Нью-Йорк жаркий день, я отправился с мистером Р——дом и его супругой в Рокавей — прекрасный пляж на Лонг-Айленде, на котором в этом году была построена огромная гостиница по подписке.

В этом дворце среди песчаных холмов, за пределами которого не найти ничего привлекательного, кроме ветерка, я встретил многих своих нью-йоркских друзей. Толпа теперь день ото дня редела из-за отъездов; но если уехавшие лица были столь же приятны, как и остающиеся, и воодушевлены схожим стремлением к веселью, их отсутствие было тяжелой потерей. Атмосфера общительности и добродушия, казалось, царила здесь; а поскольку возможности для прогулок ограничивались рыхлыми песчаными холмами без малейшей тени на грубом галечном пляже, все веселье откладывалось на вечер, когда постояльцы собирались в гостиной, где каждый вносил свою лепту, и музыка, загадки, вальс, кадриль или виргинский рил заставляли пару часов буквально пролетать незаметно. Здесь, как и на большинстве курортов страны, ранний отбой почитался незыблемым правилом.

Этот дом хорошо обустроен, а стол исключительно хорош. Мое пребывание ограничилось тремя или четырьмя днями, чему я тем меньше огорчался, обнаружив, что большинство моих близких знакомых возвращаются по домам.

В воскресенье, 14 сентября, в два часа пополудни сел на почтовый пароход до Амбоя, захватив с собой коня, которого использовал для верховой езды в летние месяцы; моей целью было проехать верхом через местность, лежащую между реками Раритан и Делавэр, как я делал уже не раз, но никогда прежде не тем самым маршрутом, которым собирался следовать теперь ради разнообразия обстановки.

На борту судна я обнаружил пять лошадей, направлявшихся на скаллы в Бордентон, и около пяти часов мы все высадились в Амбое, откуда я прямо-таки помчался к своему следующему этапу — Хайтстауну. Дорога представляла собой колею из легкого белого песка и вилась через густой низкорослый лес, населенный прекрасной популяцией москитов, но не имевший ни единой достопримечательности, которая потребовала бы остановки хотя бы на минуту. К половине восьмого я добрался до места моего ночлега; распорядился хорошо присмотреть за моим конем под надзором добродушного ирландского паренька, служившего конюхом, а также, по его словам, помощником официанта, вдобавок к «прочей куче дел, кои надлежало переделать»; затем отведал сытного ужина и, после короткой прогулки по деревне, отправился в постель; имея намерение прибыть в Бордентон на следующее утро к шести часам, чтобы успеть на утренний пароход до Филадельфии.

Около трех часов ночи меня разбудил хозяин, принесший мне свет. Он неплохо угадал время; но было бы лучше, если бы он поспал на час-другой дольше. Моего коня быстро оседлали, и я двинулся вперед в поисках верной дороги, будучи уверен, что мне нужно лишь держаться прямо по курсу, так как дорога была ровной как гикориевый шест.

Утро выдалось прекрасным, но холодным: звезды все еще ярко мерцали; но их света не хватало, чтобы сделать мою дорогу достаточно отчетливой; поэтому я неукоснительно следовал указаниям и некоторое время двигался бодро. К несчастью, при прохождении низин предстояло преодолеть море тумана; и пока я находился в нем, я, право слово, не видел ушей своего коня, несмотря на то, что пунктуальность парохода требовала от меня не терять времени ни секунды.

Однако подо мной был хороший конь, и я мчался довольно резво, размышляя про себя о том, каким же занудным субъектом должен был быть тот, кто первым пустил в ход изречение о том, что ни один мудрый путешественник не покидает свою гостиницу до восхода солнца и не задерживается вне ее стен после того, как солнце отправилось на покой. «В те времена в шесть утра не было пароходов, — говорил я себе, перебирая в уме заезженный афоризм, — и путешествия этого методичного человека должны были совершаться с весьма черепашьей скоростью». В этот момент я услышал стук досок и понял, что нахожусь на мосту: я мгновенно натянул поводья, когда — трах! — какая-то плохо закрепленная доска вздымается вверх, и одна из ног моего коня проваливается по плечо. Отпрянуть на кру крупы, вздыбиться и в ответ на резкий удар шпорой внезапно рвануть через что-то куда-то — таково было движение одного мгновения: при последовавшем за его прыжком падении я получил пару оглушительно жестких ударов по голове, которые убедили меня, что приземлился я вовсе не на пух.

Мой конь был то ли сильнее оглушен, то ли сильнее напуган, поскольку я поднялся на ноги первым; и, скарабкавшись на насыпь у окончания моста, я кое-как заставил своего коня подняться на ноги и вернуться на дорогу.

В голове у меня изрядно шумело, но зная, что терять время нельзя, убедившись, что коленки у лошади не разбиты, а мои кости, хоть и потрясенные, целы, я взобрался в седло, и мы двинулись в путь с нового и, как оказалось, скверного старта. Я поздравил себя с тем, что так легко отделался; ибо если бы доска перевернулась посредине моста, а не на краю, то резкий прыжок моего коня вперед низвергнул бы нас в реку, что было бы бесконечно менее желательно, чем тот сухой овраг, по склону которого мы скатились.

Я продвигался вперед, и день разгорался — медленно, но достаточно ярко: показался шпиль, и я счел себя прибывшим в Бордентон; деревенька быстро осталась позади, но оказалась каким-то незнакомым мне местом. Я поехал дальше, и примерно четверть часа спустя увидел второй шпиль. «Вот мы наконец и в порту, слава богу», — сказал я себе, ибо никогда еще шестнадцать миль не казались мне столь долгими; но нет, все вокруг оставалось чужим, я не мог узнать ни единого ориентира. В минуту крайнего замешательства — ибо, несмотря на головокружение, я чувствовал уверенность, что преодолел расстояние большее, чем отделяло мои пункты назначения — я увидел человека с лошадью и тележкой, выезжавшего со двора по какому-то утреннему делу: подъехав к нему, я вопросил:

— Скажите, сударь, далеко ли до Бордентона?

— Ровно восемнадцать миль, — был ответ.

Сначала я подумал, что мой вопрос поняли неверно; поэтому, дабы исключить сомнения, повторил его, добавив: — Я имею в виду Бордентон, где живет Жозеф Бонапарт.

— Когда он там, вы хотите сказать? — произнес мужчина. — Пожалуй, я имею в виду именно это.

— Бордентон в восемнадцати милях! — воскликнул я. — Друг мой, это невозможно; или вы, или я свихнулись!

— Как раз наоборот, — заметил мой сообразительный собеседник, — я необыкновенно в своем уме; однако не знаю, что вы чувствуете в области головы.

Теперь мне стало казаться, что он меня разыгрывает; поэтому, чтобы дать ему понять, что я задаю вопросы вовсе не в шутливом тоне, я объяснил ему цель своего столь раннего выезда на дорогу и в заключение сказал:

— Я еду по дороге в Бордентон уже два часа, а в начале пути до него было всего шестнадцать миль; так как же вы это объясните, мой любезный друг?

— Ну, не знаю, — ответил он совершенно не сочувствующим тоном, — но думаю, что вы примерно удвоите расстояние, если проедете по этой дороге еще два часа в том направлении, куда сейчас направляетесь.

— Как так? — сказал я. — Разве это не та дорога?

— О да! Полагаю, что та самая, только вы смотрите не на тот конец ее, если хотите добраться до Бордентона; но, может быть, вы все это время держите путь на Амбой, мистер?

— И где же, черт возьми, Хайтстаун? — спросил я.

— Примерно в двух милях позади вас. Я и сам туда направляюсь.

В этот момент, пожалуй, было бы несложно заставить меня усомниться в собственной личности — до такой степени я был сбит с толку; но мой собеседник оказался абсолютно прав: развернувшись, я въехал в поселок в третий раз за это утро, ровно через три часа после того, как покинул его в первый раз, за каковое время я должен был проехать по меньшей мере двадцать четыре мили.

Не желая отвечать на множество вопросов, я слез у конкурирующего отеля, заказал завтрак и осмотрел ноги своего коня. Я обнаружил, что шерсть на одном колене просто сбрита, а на другой ноге имеются царапины от путового сустава до предплечья, но серьезных порезов нигде не было. После поспешного завтрака я вернулся на дорогу и благополучно добрался до пункта назначения как раз к отправлению второго судна. Это было нелепое приключение, но, когда все закончилось, оно заставило меня от души посмеяться; однако я, должно быть, сильно растерялся после падения, иначе ни за что не поехал бы в обратную сторону, несмотря на темноту. Мой левый висок продолжал опухать еще два или три дня; а конь выбыл из строя на месяц — железы на его шее опухли, пока не образовался серьезный абсцесс из-за того, что при падении он уткнулся головой в насыпь. Внимательно осмотрев это место несколько недель спустя тем же утром, я мог только удивляться, как мы оба не сломали себе шеи.





ЖУРНАЛ.

Филадельфия, 16 сентября. — Климат сейчас восхитительный; эти чистые тихие улицы с осеняющими их деревьями исполнены всей свежести весны. Здесь много приезжих с Юга, наслаждающихся прекрасным пребыванием, которое предоставляет этот город в данное время года. Честнат-стрит, хоть и не столь многолюдна, сейчас едва ли менее оживленна, чем Бродвей, так как ежедневно заполнена симпатичными дамами. Театр полон.

24-е. — Полковник Б——ке с семьей прибыл проездом в Вашингтон, который они желают посетить перед отъездом в Англию. Жаль, что они прибыли так поздно в этом сезоне — или, скорее, так рано: столица сейчас пуста и раскалена, как Ямайка; даже наш гостеприимный министр, сэр Чарльз, еще не возобновил, полагаю, свое радушное гостеприимство.

25-е. — Имел удовольствие прокатить миссис Б——ке и мисс М——е к заводам у Маунт-Плезант, а оттуда вдоль южного берега реки Скулкилл: день выдался солнечным, но не слишком жарким; река и ее прекрасные берега никогда еще не выглядели столь выигрышно; листва, едва тронутая рукой Осени, стремительно меняла свой цвет — не превращаясь «в увядший желтый лист», а облачаясь в самую прекрасную ливрею, в какую природа когда-либо наряжала свои леса; я имел удовольствие услышать самые лестные отзывы о моем любимом месте от всей компании. Обедал у полковника Б——ке.

27-е. — После долгой утренней прогулки верхом сопровождал полковник Б——ке и дам на обед к миссис В——гс. Вечером — небольшое общество, музыка. Сестра нашей хозяйки, мадам П——т, являющаяся искусной музыкантшей, с превосходным вкусом исполнила несколько дуэтов с графом С——; кроме того, мы в совершенстве услышали арфу миссис В——гс. Она, безусловно, лучшая арфистка из всех, кого мне доводилось слышать; ее вкус и чувство прекрасного одинаково хороши, исполнение уверенное и блестящее, а туше почти столь же твердое, хотя, пожалуй, не столь мощное, как у Боксы, чьей ученицей она, собственно, и является; и она делает бесконечную честь своему учителю.

То ли музыка здесь, в Филадельфии, культивируется как наука более усердно, то ли мне посчастливилось столкнуться здесь с более музыкальным кругом, чем выпадало на мою долю где-либо еще? Как бы то ни было, ни в каких других крупных городах я не встречал женщин, чье музыкальное образование казалось бы столь исключительно хорошим, хотя любовь к этому искусству, я бы сказал, свойственна всей стране в целом.

28-е. — В семь часов утра выехал с Честнат-стрит в Балтимор. Пробираясь сквозь воды Чесапикского залива, заметил крупный пароход, который шел прямо на нас с поднятым сигналом. Узнал, что это «Колумбус», направляющийся в Норфолк, штат Виргиния, куда у нас следовало несколько пассажиров, которых теперь предстояло пересадить на приближающееся судно.

Мы находились в открытом заливе, дул почти полугалечный ветер, и наблюдалось некоторое волнение на море; поэтому представляло определенный интерес посмотреть, как сойдутся два крупных корабля такого класса.

То, как они справились с этим делом, требовавшим немалой деликатности, было поистине восхитительно: еще до сближения я заметил, что нордфолкское судно легло носом к ветру, сохраняя лишь ход, достаточный для управления; наш же корабль продолжал следовать прежним курсом, постепенно сбавляя скорость, пока при сближении с «Колумбусом» ее едва хватило, чтобы поравняться с ним и удерживаться борт о борт, после чего они сошлись бортами к бортам: немедленно были заброшены и надежно закреплены на носу и корме швартовы; и в одну минуту огромные суда стали единым целым.

Здесь не было недостатка в помощи; багаж и пассажиры ожидали на надлежащих местах, так что за считанные минуты пересадка завершилась без какой-либо суеты или тревоги. Тем временем интерес к этой необычной сцене значительно усилился из-за приближения шедшего в гавань норфолкского судна, которое промелькнуло совсем близко от нас среди грохота выпускаемого пара лечивших в дрейфе судов — шума, способного заглушить голос Ниагары.

Пока мы стояли так рядом, я обратил внимание, что верхняя, или прогулочная, палуба «Колумбуса» была полностью занята двойным рядом броских крытых повозок, или фургонов с тентом, как их здесь называют. Наведя справки, я выяснил, что в них находятся товары и что они служат передвижными складами или лавками того весьма выносливого класса янкийских разносчиков, которые как раз отправляются в свой ежегодный зимний вояж по южным плантациям: там, сколь бы опасливо ни относились к их пронырливости в торговле, их ждут с живым нетерпением, а их прибытие приветствуют как событие немаловажной важности.

Они представляют собой выносливый и предприимчивый класс и должны быть щедро вознаграждены за риски и великий труд, выпадающие на их долю; являясь по сути торговыми первопроходцами континента, они проникают в каждый его уголок от Атлантики до Тихого океана, снабжая по пути жителей фронтира небольшими предметами роскоши, которые в противном случае не попали бы туда еще долгие годы. Тем самым они поддерживают неразрывную цепь цивилизации, привязывая самые отдаленные поселения к великому Союзу посредством их потребностей, коим он и служит через этих своих предприимчивых агентов, чьи соблазнительные «безделушки» постоянно порождают новые нужды среди наивных детей леса и прерии.

Расположившись полукругом вокруг носовой части на главной палубе, я заметил лошадей этих королевских разносчиков: они вытянули шеи, разглядывая нас с проницательностью, достойной репутации их прожженных хозяев и их собственного воспитания.

Покончив с делами, шипящий звук трубы сброса пара умолк, поскольку эта сила вновь применялась по назначению; колеса завращались, швартовы были отданы, и суда стремительно ринулись друг от друга с поразительной быстротой: «Колумбус», подгоняемый попутным штормовым ветром, помчался вниз по великому Чесапикскому заливу, а «Вашингтон», преодолевая его сопротивление, устремился прямо на Балтимор.

Я вскоре понял, что наш капитан задался целью обогнать пароход, который прошел мимо нас, пока мы были заняты у бортов «Колумбуса»; и он нагнал его с такой быстротой, что, хотя нам оставалось пройти не более четырнадцати миль, он оставил его далеко позади еще до входа в гавань, дабы удовлетворить свою честь и доказать, что «Джордж Вашингтон» — самое быстроходное судно. Около четырех часов пополудни мы приблизились к пристани под привычные крики: «Кэб!», «Желаете кэб, ваша честь?», произносимые с интонациями, которые всегда приятны моему слуху, ибо напоминают мне о доме.

Здесь я чувствую искушение припомнить небольшой личный анекдот, иллюстрирующий характер этого слоя моих соотечественников и доказывающий, что находчивость, которою они столь славятся у себя на родине, не изменяет им и по эту сторону океана.

Во время своего первого визита в этот город я, разумеется, завел особое знакомство с одним-двумя извозчиками, поскольку жил далеко от места работы, и их услуги были полезны. По моему следующему прибытию в гавань уже стемнело: мы попали в снежную бурю, и я, промокший и несчастный, стремился поскорее добраться до отеля, так как вечером мне предстояло играть спектакль. Я выглядывал наружу, пока мы швартовались у пристани, и с огромной радостью услышал мелодично выкрикиваемый голос:

— Ох, черт побери, ребята, да ведь это же мистер Пауэр!

Мостки были выдвинуты, и в тот же миг с полдюжины голосов приветствовали меня привычным:

— Вот кэб, мистер Пауэр!

— Ох, верьте слову, ваша честь поедет с со мной на этот раз, на удачу!

— Добро пожаловать, мистер П——! долгих вам лет! У меня как раз такой кэб, что в мгновение ока домчит вас в сухости и тепле к старому Барнуму.

Среди этого галаса, когда я еще находился на мостках, я заметил рослого, костлявого парня из Типперэри, который явно вознамерился прибрать меня к рукам и бесцеремонно пробирался сквозь толпу, перекрывая криком всех конкурентов:

— Ох, заткнитесь-ка вы все со своими криками и не досаждайте мистеру Пауэру, раз его собственная карета ждет его здесь уже два часа.

Перед таким доводом невозможно было устоять: поэтому я последовал за моим другом к своей собственной карете; и какими бы сомнениями ни терзался я насчет этой части утверждения моего друга, факт того, что она прождала «уже два часа», я мог легко подтвердить, ибо обнаружил ее наполовину заполненной снегом. Я заметил ее состояние, сказав, что, раз меня ждали, за моей каретой могли бы присмотреть и получше.

— Разве я не сидел внизу в ожидании вашей чести, и вот так снег и попал внутрь без моего ведома; право же, мы здесь не слишком привычны к снегу; но я сейчас выгребу его, переверну подушки и в мгновение ока домчу вас до отеля.

Все это было сказано и сделано с таким акцентом и манерой, что я на мгновение забыл балтиморскую пристань и вообразил себя у подножия Эссекского моста или сходящим на пирс Кингстона.

Как раз когда я садился обедать, мне принесли записку от мистера С——ра с любезным предложением: если я буду расположен, то на следующее утро они могут выгулять гончих и посмотреть, не удастся ли поднять лису. Я с удовольствием принял приглашение, и аппетит отнюдь не уменьшился при мысли о предстоящей скачке.

Отправился в театр, а затем сразу лег спать, предварительно распорядившись разбудить меня в половине шестого утра, поскольку лисья охота здесь дело раннее; в самом деле, как только солнце окончательно показывается, влага с земли исчезает, и впоследствии отыскать зверя становится трудно. Спал как соня; во сне мне мерещились собаки, канавы и рыжие лисицы, пока меня не разбудил мой конь, который пятился задом на вирджинский забор из жердей и предоставил мне возможность разглядеть свои уши ближе, чем то допускают истинные законы геометрии. Я обнаружил, что меня за плечо трясет Сэм и предупреждает, что пора вставать.

29-е. — Выпил чашку кофе и оседлал коня, которого прислал для моего пользования мистер С——р; седло на нем было достаточно просторным для верблюда, с двойным поводом, мартингалом и всякими другими столь же озадачивающими снастями. К мартингалу, судя по стати и поступи пони, я сразу отнесся с возражениями; однако седобородый негр-конюх воспринял мои указания снять его с таким очевидным ужасом и со слезами на глазах заявил, будто «он никуда не годится, ну совсем никак, без мартингала», что из вежливости я счел себя обязанным оставить его на время, но с мысленным намерением избавиться от него, когда мы доберемся до чащи.

Я вскоре обнаружил, что при обычной аллюристой ходьбе мой пони «семенит», к тому же проявляя легкие задатки музыкального таланта; тем не менее он был крепким, ладным, показывал немалый норов и отличался хорошей долей породистости; предполагая, что смелости ему не занимать, я не терял надежды не затеряться в толпе.

В предместьях мы спустили собак с поводков: стая насчитывала двадцать голов в общей сложности; разномастных по росту и кости, но выглядящих здоровыми, чистыми, полными энергии и в хорошей рабочей форме.

Пынхарь, старый строитель спортивного склада ума, выехал со своими собаками верхом на мощном гнером коне почти чистокровной породы, с отменными ногами и настоящим ирландским крупом; как здесь заведено повсеместно, я заметил, что он ехал с мартингалом, снабженным кожаными полосками на поводьях, чтобы кольца не подтягивались близко к храпу. Как, черт побери, они собираются прыгать на уставших клячах с этой штуковиной! — подумал про себя я; но мы еще посмотрим!

Наш пынхарь, хотя его снаряжение и не снискало бы ему почета или признания как «знатоку спорта» на скачках разносчиков в Баттерси-филдс, обладал быстрым взглядом, живым выражением лица и проницательной мимикой, общими для всех сведущих людей в благородном искусстве венерии: ему удавалось держать собак в послушании и вести их сплоченно на протяжении шести или восьми миль пути, хотя никакие две пары не были соразмерны ни по весу, ни по силе.

Наконец мы пустились в поиски по столь многообещающему лесному массиву, через который доводилось прогонять гончих, и спустя десять минут получили надежные сведения из заслуживающего доверия источника, что Рейнард находится где-то здесь; судя по голосам, след был не слишком теплым, но наш пынхарь выглядел уверенным, что все идет как надо.

Через несколько минут лаи стали более веселыми, а резвые собаки — более нетерпеливыми; пробираясь сквозь чащу, я увидел лису — серого цвета, — которая кралась наружу, и дал знать криком «талли-хо».

Собаки рассредоточились широко, но все трудились как муравьи; вожаки были уверены в себе и не подавали признаков потери следа; старик отказался подзадоривать их голосом, предпочитая, чтобы они сами нашли верное направление. И они, сделав немало петляний, разумеется, нашли его: старая гончая уловила правильный след — словно по наитию — и пошла по нему так же прямо, как пуля из винтовки, и почти столь же быстро; выскочив из этого подлеска через небольшую лужайку, разделявшую его с другим, куда лиса ринулась со всей возможной быстротой.

После некоторых метаний стало очевидно, что Рейнард твердо решил спасаться в этих соседних зарослях; собаки не могли выгнать его оттуда: мы несколько раз видели негодяя; и в какой-то момент я надеялся, что он решил изменить свою тактику и уйти в отрыв, ибо он выскочил с опушки и померялся силой в беге с собаками, несколько минут лихо ведя их за собой; но истинной лисьей удали в этом звере не было, и он шарахнулся назад в другой угол своего убежища.

Так он бегал, а мы скакали от одного укрытия к другому — почти всегда по одной и той же линии — полных два с половиной часа, пока загнанная шавка окончательно не выбилась из сил, после чего ее поймали и прикончили неподалеку от того места, где впервые подали «талли-хо». Единственный интерес, доставляемый подобного рода преследованием, проистекал из предельной цепкости, с которой гончие держались за след, выслеживая добычу через все его петли в чащах, густо заросших деревьями и имеющих труднопроходимый густой подлесок и колючий кустарник.

Меня также весьма позабавило поведение двух молодых английских гончих, привезенных в этом сезоне капитаном Стоктоном из питомника сэра Гарри Гудрика и помеченных буквами H. G. с правого бока. Сука принялась за эту тяжелую работу так же ревностно, как и любая из старых гончих, и на протяжении всего пути держалась наравне с вожаками; пес же вступать в чащу отказался: при каждом рывке он упорно жался к хвосту последней лошади и никогда не выказывал ни малейшего желания сделать честь своему благородному роду.

Около трех часов я вернулся в Балтимор с весьма скромным мнением о трансатлантической лисьей охоте, если это можно считать образчиком. Впрочем, мой прекрасный и любящий спорт друг С——р сообщает мне, что рыжая лиса, когда ее удается поднять, — это совсем другое дело: она обладает невероятной скоростью и мужеством, позволяющим ей полагаться исключительно на нее.

В поисках представительницы именно этого семейства я обещал проехаться верхом в пятницу, если позволит погода и ветер; в настоящее время и то и другое изменчивее, чем я могу описать, причем экстремальные перепады температуры и их внезапность превосходят всякий мой опыт. В один день мне требуется большая топка, а на следующий двери и окна открыты в поисках прохлады: изменение температуры на двадцать градусов в течение полудня — обычное дело. Бабье лето еще не наступило, но когда влияние равноденствия минует, у нас, надеюсь, выдастся несколько тех божественных дней, которые сделали прошлую осень столь желанным временем года.

С момента моего последнего визита рядом с Биржей было завершено строительство весьма красивого отеля, который фактически составляет с ней единое целое; он будет управляться по образцу Мэншн-хауса в Филадельфии. Это творение рук двух-трех людей с гражданской позицией, и благородство их замысла заслуживает благодарности путешествующей братии, ибо чем больше появляется таких отелей, тем лучше для нее.

30-е. — В сопровождении мистера Г——са отправился осмотреть небольшое собрание картин, принадлежащее некому мистеру Гилмору. Меня поразила пара портретов кисти Лоуренса: это были изображения владельца дома и его супруги. Джентльмен был выполнен в лучшем стиле этого мастера, а дама, необыкновенно прелестная женщина, также представляла собой восхитительный и в высшей степени притягательный портрет, хотя, как мне показалось, в нем недоставало той спокойной простой грации, что делает его женские фигуры столь утонченными и неподражаемыми.


Здесь имелось несколько хороших полотен как итальянской, так и голландской школы, среди прочих — Кёйп, который, как утверждалось, несомненно подлинный; однако в пасмурный день при тусклом свете сквозь плотно задернутые занавеси в гостиных было невозможно составить правильное суждение об истинном характере ни одного из сюжетов. Тем не менее все было выдержано в хорошем вкусе, а бесчисленные произведения искусства свидетельствовали об утонченности и любви к живописи, отличающих хозяина, который, к моему огорчению, в это время был прикован к постели тяжелой болезнью. Имел честь быть представленным хозяйке дома; и хотя прошло много лет с тех пор, как она позировала нашему покойному президенту, я сразу узнал в ней оригинал того очаровательного портрета, о коем упоминал.

3 октября. — В пятницу, в семь часов утра, покинул отель Барнума в поисках рыжей лисы в компании моего друга С——ра и того славного старика, мистер Оливера, которого уже нет в живых. По дороге к нам присоединились еще три или четыре джентльмена, и мы устремились к перешейку Нек, где при Россе произошла высадка десанта, а местом нашей охоты служило поле битвы. Утро выдалось невыносимо духотистым; однако, поскольку накануне весь день шел дождь, знатоки решили, что след будет держаться хорошо.

Я заметил, что сегодня у нас новый пынхарь, и, наведя справки о нашем прежнем спуске, узнал, что тот был вынужден остаться у своего кирпичного завода. Его преемник, странного вида субъект, к которому обращались как к полковнику А——, доставил мне немало забавных минут необычностью своего снаряжения; когда мы приблизились к нашему охотничьему угодью, внимание мое к полковнику привлек еще сильнее старый мистер Оливер, сделавший несколько шутливых намеков на прежнюю лихую скачку нашего пынхаря по тому же самому маршруту; эти намеки вызвали громкий смех у всех присутствующих, включая самого виновника, хотя я заметил, что его веселье сопровождалось причудливой ноткой смущения.

Один из членов нашей компании быстро ввел меня в курс дела, сообщив, что в день сражения, разыгравшегося здесь, полковнику довелось командовать батальоном ополчения численностью в полторы тысячи штыков; он был размещен со своим батальоном за забором с приказом удерживать его как можно дольше; но командовавший на поле генерал, заметив, что позиция с некоторого расстояния обойдена британским корпусом, направил адъютанта к доблестному полковнику с указанием изменить фронт так, чтобы лицом к наступающему неприятелю, и отступить к следующему полю, где его фланг будет прикрыт.

Полковник, чей военный глаз теперь отчетливо разглядел, что его позиция является очевидной целью наступающей британской колонны, чей быстрый шаг стремительно сокращал разделявшее их расстояние, выслушал послание своего командира с некоторым нетерпением и ответил адъютанту с удивительной оперативностью.

— Послушай-ка, майор, насчет изменения фронта и прочего, я полагаю, тебе лучше сделать это самому; но то, что ты толкуешь насчет отступления, пожалуй, верно; я не вижу здесь никаких возможных возражений; а потому желаю тебе доброго дня.

Полковник сдержал слово: сказано — сделано; он немедленно отступил в направлении дома и не останавливался перевести дух, пока не добрался до города — марш протяженностью около семи или восьми миль, который был проделан за время, сделавшее высокую честь выносливости и стойкости как его самого, так и тех из его подчиненных, кто неотступно следовал за своим командиром во время этого стремительного маневра.

Достойный полковник ополчения был отдан под трибунал и разжалован за столь разумное проявление благоразумия; тем не менее он до сих пор гордится своим воинским званием и бодро преследует гончих в преклонных летах — до которых, по всей вероятности, он никогда бы не дожил, если бы стал дожидаться изменения фронта с кадровым корпусом, активно развертывающимся на его фланге на открытой местности.

Мы прочесали огромные заросли, но лисы не обнаружили; впрочем, если бы и обнаружили, день выдался слишком жарким для того, чтобы собаки или лошади могли преследовать добычу долго. Я остался вполне доволен своей поездкой: леса были прекрасны, а с перешейка Нек открывается великолепный вид как на гавань, так и на город.

Во время этого визита в Балтимор я перенес арену своих выступлений с «Фронт-стрит» на «Холидей-стрит» — сцену меньшую, но более комфортабельную, чем мои первые подмостки; этот город не столь театрален, как остальные, где мне довелось побывать, но нигде не встретить более приятной публики; пьесы им определенно должны нравиться, ибо когда они приходят, то наслаждаются ими от всего сердца; и во время моего нынешнего визита зал был необычайно полон. Как место для проживания Балтимор мне очень нравится: здешний рынок не уступает никакому другому в Штатах и обходится дешевле, чем в Филадельфии или Нью-Йорке.

Поскольку великие скачки на здешнем центральном ипподроме должны были состояться 21-го числа этого месяца, я решил их посетить; а промежуточную двухнедельную паузу провел между Филадельфией и Принстоном, где несколько дней охотился на перепелов в обществе соотечественника у мистера С——на, чье общество делало долгий день светлым, а порой и впрямь способствовало тому же для самой долгой ночи. 18-го числа я снова покинул гостеприимный Принстон и в компании капитана С——на направился в Бристоль через Трентон. В последнем месте мы застали всеобщее ликование по поводу триумфа демократической партии, или партии Джексона, в пользу которой прошлые выборы оказались весьма решительными. В Бристоле мы сели на пароход до Филадельфии, а на следующий день отправились в Балтимор на скачки; погода последние десять дней стояла безупречная.

Вторник, 21-е. — Посетил центральный ипподром: приятная конная прогулка миль в шесть. В этот день была предпринята первая попытка запустить трехлетних лошадей с нашим весом и на нашу дистанцию вместо привычных здесь четырехмильных заездов; попытка обернулась полным провалом: среди знатоков скачек наблюдалось явное предубеждение против этого; было выставлено всего шесть лошадей, и из них четыре внесли штраф за отказ: таким образом, заезд превратился в состязание один на один и прошел вяло. Сомневаюсь, что этот эксперимент когда-либо приживется здесь, если его вообще станут повторять.

Ничто не может быть более убогим, чем обычные атрибуты американского ипподрома: здесь нет скопления бомонда, нет простого народа, нет упряжек вчетвером, нет разносчиков, нет ослов, нет герцогов, нет игры в наперстки, нет цыган; короче говоря, «ничегошеньки», кроме нескольких унылых кляч да горстки двухколесных тележек.

В этот день я заметил на неуютной трибуне около джентльменских дам: они явились туда ради того, чтобы получить право на посещение бала в честь скачек, поскольку распорядители объявили, что никакие приглашения не будут разосланы дамам, которые хотя бы в один из дней не украсили своим присутствием ипподром.

24-е. — Публика на ипподроме собралась лучше, чем я видел до сих пор: наблюдалось немалое волнение в связи с тем, что «Шарк» снова заявлен для состязания с любимцем Юга — «Трайфлом». Трибуна являла собой весьма благолепное зрелище женской красоты: большее количество прелестных лиц трудно было бы собрать в любом городе сопоставимого размера.

Победу в скачках одержал фаворит «Трайфл» в двух четырехмильных заездах, причем две из заявленных лошадей отстали более чем на сто ярдов в первом же заезде; время первого заезда составило семь минут 28 секунд, а второго — семь минут 27 секунд.

«Шарк» снова выступал в крайне невыгодных условиях: во время переезда из Принстона в Нью-Джерси у него вылез дурной накостник на правом скакательном суставе, вплотную к суставному сочленению. Капитан С——н, однако, решил избежать разочарований и все же выставил его. Его плохо вели, и первые три мили он хромал, но пришел хорошо. На второй заезд ему сменили жокея, и он провел блестящую скачку, финишировав совсем близко к маленькой кобылке. «Шарк» — жеребец линии Эклипса, обладающий поразительной силой и красотой, и, полагаю, со временем он проявит себя как одна из лучших скаковых лошадей страны.

Вечером состоялся бал в честь скачек, где собралась большая часть балтиморских красавиц, посещающих светские собрания; впрочем, я бы сказал, что наибольшую их концентрацию можно увидеть в соборе. Не знаю, верно ли мое суждение, но общий стиль одежды показался мне здесь более изысканным, чем я наблюдал где-либо еще; возможно, потому, что он был проще — стиль, который импонирует моему вкусу больше, чем любое вычурное облачение.


Хороший ужин оказался одним из далеко не худших элементов программы; на приставном столике красовалась величественная солонина из говядиной грудинки — объект восхищения, нечасто являемый взору в Штатах, но насчет красоты которого не могло быть двух мнений; что до меня, то я не ограничился восхищением: я немедленно с жаром обратился к ней и могу поручиться за ответную нежность: я с благодарностью вспоминаю ее, до сих пор лелея это нежное воспоминание.

Один сострадательный соотечественник, заметивший, как я пью ледяное шампанское, велел мне следовать за ним: с тем предусмотрительным вниманием к мелочам, что столь характерно для Ирландии в подобных случаях, эта заботливая душа «не забыла припомнить», что небольшой стаканчик виски-пунша может оказаться кстати холодной ночью перед тем, как выйти на утренний воздух. Упомянутая смесь была приготовлена опытной рукой, а ингредиенты поистине превосходны; меня заверили, что спиртному ровно пятнадцать лет разлуки с родным городом — Корком. Слава его создателю! Да горит же над ним ярко торфяной огонь, и да долго радуется Новый Свет его плодам!


"For Oh! there's a spell



In its every drop, 'gainst the ills of mortality.

Talk of the cordial that sparkled for Helen,

Her cup was a fiction, but this a reality."





Воскресенье, 26-е. — Разбудили рано ввиду договоренности провести пару дней с мистером К——м в его загородном доме: обнаружилось, что дует штормовой ветер в сопровождении проливного дождя; отменил заказанный экипаж и вернулся в постель, поскольку загородная поездка в такой день была исключена.

27-е. — Сопровождал мистера С——ра на остров Кэрролл, договорившись посетить это знаменитое место охоты на уток по пути в имение мистера Оливера.

Мы добрались до дома около одиннадцати часов, преодолев расстояние в шестнадцать миль: коттедж, служащий штаб-квартирой клуба джентльменов, арендующих это охотничье угодье, был достаточно прост для самого республиканского духа. Одна гостиная и пара спален, содержащих по походной кровати на каждого члена клуба, с вешалками и стойками для оружия и снаряжения, составляли все убранство и обстановку; но охота здесь первоклассная, а бесхитростная простота этого быта придает встрече дополнительный азарт и способствует той закалке, которая необходима как для успешного преследования дичи, так и для здорового наслаждения спортом.

Перед обеденным часом мы пешком спустились к длинной косе земли, где стрелки терпеливо выжидают пролета уток: с одной стороны простирается река Сенека, а с другой — Ганпаудер; обе они являются излюбленными местами кормежки всей водоплавающей птицы, населяющей этот край рек, протоков и заливов. Примерно по центральной оси перешейка на равном расстоянии друг от друга выстроено с десяток укрытий высотой около четырех футов каждое, достаточно вместимых для двух стрелков, с внутренними полками для всевозможных необходимых снастей, дощатым полом и парой табуретов.

Здесь занимают посты дежурные охотники и, пережевывая жвачку «сладостных и горьких дум», терпеливо ждут мгновения, когда селезню-краснокнижнику заблагорассудится подставить грудь ветру и покинуть одну реку ради другой. Полноразмерных полдюжины ретриверов смешанной породы валялись на траве перед этой линией наблюдательных будок в ожидании момента, когда для их сообразительных голов найдется работа. Они были великолепно натасканы на свое ремесло, в чем я имел возможность убедиться, наблюдая за ними со стороны. Во время небольшого пролета птицы было сделано два дальних выстрела, и утка была легко ранена в крыло: она пошла по пологой нисходящей траектории и упала в сорока ярдах от берега в реку Сенека; в тот же миг в воду стремглав бросились четыре собаки: на воде было небольшое волнение, а объект их поисков поначалу скрылся из виду; взмах руки спортсмена послужил сигналом, регулирующим направление их поиска, и время от времени один из четырех оглядывался назад. При приближении к раненой птице та нырнула, за ней последовала передняя собака; остальные же неуклонно преследовали направление их подводного движения, ориентируясь по поднимающимся на поверхность пузырькам воздуха; через некоторое время утка вынырнула впереди преследователей, а собака была уже вплотную за ней; будучи загнана, утка снова ушла под воду, и следом за ней нырнула другая собака; и это повторялось несколько раз, пока погоня не отдалилась от берега почти на милю, после чего собак отозвали от преследования, которое редко завершается успехом, если дичь не получила серьезного телесного ранения или не сломала конечность, — столь активны и сильны эти птицы в воде.

В два часа мы сели за превосходный обед: кусок ростбифа, отличная рыба и те самые краснокнижные утки-пеганки, которые еще пару часов назад были на крыле, наряду с красноголовой нырковой уткой, чирком и парой-тройкой других разновидностей — все они хороши по-своему, но не идут ни в какое сравнение по нежности, жирности и вкусу с тем непревзойденным творением природы, каковым является настоящая краснокнижная утка этих вод, где в изобилии растет дикий сельдерей, которым они любят кормиться и которому обязаны своим тонким ароматическим вкусом, столь ценимым гурманами.

В пять часов пополудни, засвидетельствовав охотничьи успехи, С——р отдал команду садиться в седло, и мы двинулись к имению мистера Оливера. Часовая поездка привела нас в его владения, где высокие оленьи изгороди, живые изгороди из терновника, аккуратные подъездные аллеи и тщательно возделанные земли резко контрастировали с диким, но прекрасным лесным краем, сквозь который мы ехали.

Сначала мы выехали к хозяйственному двору и постройкам имения, прекрасно устроенным и содержащимся в полном порядке: здесь мы оставили лошадей и пешком направились к дому — простому охотничьему домику, лишенному каких-либо внешних украшений или претензий. Он удачно расположен на пологом холме, возвышающемся над парой живописных излучин реки Ганпаудер; со стороны суши олений парк уходит к лесу, отделяясь от лужайки невидимой оградой.

Будучи страстным любителем полевого спорта, мистер Оливер некогда приложил немало усилий для привития подлинного вкуса к нему, но, полагаю, без особого успеха, хотя он и претворял свои планы в жизнь в таких масштабах и с такими затратами, какие редко кто решается повторить в этой стране. По правде говоря, у людей состоятельных здесь мало побудительных мотивов к подобной щедрости, поскольку, окружив себя всеми атрибутами для охоты, джентльмен сталкивается с тем, что пустить их в ход должным образом практически невозможно; и сколь бы общительным ни был его собственный нрав, еще труднее отыскать лиц, обладающих временем и вкусом для наслаждения ими.

Достойный старый спортсмен поведал мне скорбный список трудностей, с которыми он столкнулся из-за желания поддержать в этом прекрасном имении породу определенных животных и птиц. Из Европы были выписаны егери с безупречными рекомендациями; однако здесь им пришлось отвыкать от всех своих прежних привычек, и вскоре они полностью потерялись.

Лисы перебили его фазанов; соседние фермеры или речные лодочники сманили его собак и перестреляли оленей; и после безуспешной борьбы он распустил свору гончих: ему удалось одомашнить и приумножить лишь поголовье оленей, которое в настоящее время насчитывает четыреста голов.

Ни одно место не могло подойти для подобного эксперимента лучше, так как все имение лежит внутри естественной кольцевой ограды, с двух сторон ограниченной глубокими водами, а с остальных отгорожено от всех соседей поясом густого леса. При иных законах нашлось бы время для планомерного благоустройства этого поместья, и замыслы основателя могли бы быть осуществлены его преемниками; однако при нынешнем положении вещей, как только нынешний достойный владелец окажется под дерном, плод всех его трудов и стараний, по всей вероятности, будет распродан по кусочкам на мелкие фермы либо вновь превращен в лес, в зависимости от того, что покажется его наследникам более выгодным.

Этот план, несомненно, может оказаться наиболее выгодным для общества в целом, и я не сомневаюсь, что так оно и есть, раз он здесь работает; но он производит холодное и гнетущее впечатление на душу того, кто хотел бы — а кто бы не хотел? — жить среди творений, обязанных своим существованием его труду или вкусу, и мысленно возвращаться в то приятное место, которым наслаждаются его дети, ради благополучия коих оно изначально и замышлялось.

После ужина наш энергичный старый хозяин объявил время общего сбора в пять часов утра, и мы разошлись по комнатам, чтобы выжать максимум из остаявшегося до сна короткого времени. Как сильно я ни люблю лисью охоту, охотно признаю, что это раннее вставание казалось суровым испытанием.

28-е. — Не желая оказаться в хвосте, раз уж дело зашло о деле, я поднялся первым ради чести Британии; вся компания проявила завидную пунктуацию; и после сытного завтрака мы помчались к зарослям по легком морозце под копытами и с разогревающимся небом, которое только развертывалось наверху, предвещая солнце, обещавшее заставить лес и луга вновь задымиться в ближайший час-два; воздух же пока был, мягко говоря, пронзительно-бодрящим и заставил меня дуть на пальцы, как трубачу. Спустя примерно час езды собак натравили на след, и они почти сразу взяли его, весело помчавшись по лесу с бешеной скоростью. Всаднику здесь приходится держать ухо востро из-за близости деревьев, многие из которых раскидисты и низко ветвятся, требуя быстроты глаза и некоторой гибкости, чтобы не повредить шляпу при движении «в высоком темпе»; и, клянусь святым Губертом! эти гончие в лесу смотрятся вовсе не медлительными.

Много мрачных лощин и прекрасных открытых полян мы промчали мимо и насквозь, едва успевая их разглядеть. В одном месте тропа оказалась полностью загромождена двумя лесными исполинами, очевидно, вырванными с корнем совсем недавно; их вырвало из земли и отбросило сюда с противоположных сторон, словно обычную охапку камыша в пору их расцвета и полного буйства красоты, и теперь они лежали здесь, увядая — ствол, ветви и листва.

Смерч явно обрушился именно на это место, вероятно, за пару дней до того; я говорю «обрушился», поскольку общая окружность опустошенного круга едва ли превышала двадцать ярдов. Еще одно дерево, все еще державшееся в почве, представляло устрашающий пример мощи торнадо. Это был каштан исполинских размеров, чей ствол у основания достигал семи-восьми футов в обхвате; он наклонился в том месте, которое, по-видимому, было самым эпицентром вихря; его корни все еще цеплялись за землю, но из-за оказанного сопротивления дерево буквально скрутило винтом, так что оно расщепилось на дранку, а ствол приобрел вид огромного пучка прутьев, очищенных от коры и переплетенных руками титана, словно мальчишки свивают ветви лозы; крепкие сучья и раскидистые ветви, хотя почти не сломались, были перекручены и спутаны столь причудливым и сложным образом, что это вряд ли поддается осмыслению без зрительного подтверждения.

Привлеченный этим необычным лесным побоищем, я ударился в рассуждения подобно меланхоличному Жаку, хоть и в манере, не столь достойной летописей; и, упустив из виду спутников, на какое-то время отстал. Когда я нагнал собак, выяснилось, что Рейнард благополучно забился под землю в недоступном овраге; так что нам поневоле пришлось оставить его в покое, который он вполне заслужил стремительным рывком протяженностью не менее шести миль кряду.

Через полчаса мы подняли зверя снова, совершив второй пробег, который при парочке коротких задержек занимал нас спортивным азартом в течение полутора часов, причем с тем же результатом.

К тому времени день раскалился донельзя, в то время как собаки и лошади были далеко не свежи; поэтому было решено собрать наши к тому моменту рассеявшиеся силы и вновь повернуть коней к Лодджу. Под звуки «веселого рожка и громкого охотничьего клича» мы проложили путь через непроходимый лес, подбирая то заблудшую гончую, то сбившегося с пути человека, пока к моменту прибытия домой все члены нашей компании не оказались в сборе; на сем моя последняя охота на лис в Америке завершилась.

Позвольте мне вставить здесь, что мой гостеприимный хозяин больше никогда не преследовал гончих: я помню, как в этот день он с сожалением говорил мне, что боль в груди и нарастающая одышка мешают ему скакать так, как прежде; спустя несколько недель он скончался, оставив в балтиморском гостеприимстве брешь, которую почувствуют сотни людей. Мистер Оливер принадлежал к касте превосходных хлебосольных людей, представители которой сыщутся в любой части этого Союза; людей, чье искреннее гостеприимство само по себе способно поддерживать репутацию страны среди чужеземцев: многие из них живы по сей день и, надеюсь, проживут еще долго во славу Штатов.

По рождению герой этого очерка был ирландцем; но его привязанности, его симпатии, его предрассудки целиком принадлежали его приемной родине, у которой в его глазах не было равных в мире. Забавно было слышать его рассказы о поездках в Европу: лишь Англии он уступал право даже на сравнение; а в отношении наших вин он был совершенным скептиком, хотя обедал за лучшими столами и отзывался о хозяевах с величайшей теплотой. Он протестовал против того, чтобы английские вины шли хоть в какое-то сравнение с американскими; более того, я помню, что он проявил ересь, отказав нам в первенстве бифштекса из пашины, и возвысил голос против величия «Доллис».

Я не стал бы столь сильно придавать значения его высказываниям о сем еретическом учении перед американцами, если бы одновременно с этим он не явился во всеоружии, дабы доказать свою компетентность в вынесении суждений, подав с пылу с жару бифштекс, который даже я был вынужден признать годным для высшей категории в реестре Ллойда.

В Штатах в целом водится столь же хорошая говядина, какой только можно пожелать; но, как ни странно, за этим исключением я редко встречал сносный бифштекс в нашем понимании этого вопроса; секрет же заключается в том, что мясо не выдерживают, оно полно крови и волокон и, хотя отличается превосходным вкусом, с трудом усваивается теми, кто отвергает принцип проглатывания на лету и предпочитает придерживаться более кропотливого процесса пережевывания.

29-е. — Покинул живописные берега Ганпаудера и вместе со своим старым товарищем по охоте вернулся в Балтимор. В тот же день сел на пароход ради поездки до Питерсберга, штат Виргиния, через Норфолк; день и ночь выдались прекрасными, пока мы держали курс через этот великий Чесапикский залив: в результате легли спать поздно.

30-е. — Выйдя из каюты ранним утром, обнаружил, что мы находимся напротив старого форта Пойнт-Комфорт. Форт Кэлхун, на строительство которого были затрачены колоссальные средства, до сих пор не завершен: главной сложностью видится неустойчивая природа грунта, на котором возведены сооружения; на одну лишь отсыпку террасы ушло почти четыре тысячи кубических ядров песка, доставляемого с материка и сгружаемого внутри форта. Подсчитано, что к тому моменту, когда это место будет готово принять гарнизон, на работы и волнорез, необходимые как внешняя опора против внутреннего давления, уйдет сто тысяч тонн камня.

Завершение этой поистине великой работы военного назначения в значительной степени должно зависеть от уменьшения проседания, которому подвержен грунт и которое требует делать паузу после каждого года дополнительной нагрузки, чтобы соразмерить такое сопротивление, которое восстановило бы равновесие и обеспечило прочность фундамента. Когда я был здесь, в инженерном ведомстве как раз наступила одна из таких пауз; но говорили, что Президент выразил намерение провести жаркое сезонное время в этом месте, после чего работы должны возобновиться с новой силой под его надзором.

Поднявшись вверх по реке Элизабет, столь прославленной в рассказах галантного Рэли, мы прибыли в Норфолк в восемь часов утра, где часть нашего живого груза была быстро пересажена на виргинский пароход, направлявшийся в Чарльстон; другая же часть, к которой принадлежал и я, с такой же оперативностью была передана на пароход «Покахонтас» (Pocahontas), державший курс на Ричмонд, столицу Виргинии. Меньше чем через час мы плыли обратно через хорошо защищенную гавань Норфолка; откуда, пересекая реку Элизабет, через пару часов вошли в благородный поток, ныне справедливо названный в честь его законного суверена Похатаном, но более известный как река Джеймс — «великое снижение поэтической сути», хотя Джейми тоже был королем, «но вовсе не похожим на своего брата» и т. д.

По южным берегам тянется непрекращающаяся череда прекрасных, крутых обрывов, в основном увенчанных величественными лесными деревьями, облаченными сейчас в листву столь насыщенных оттенков, которую так часто восхваляли поэты и живописцы, но которой, полагаю, до сих пор еще не воздали должное в полной мере. Скотт и Тёрнер, эти вдохновенные певцы природы, могли бы это сделать; как бы то ни было, я надеюсь, что Америка еще до того, как минует много лет, найдет среди собственных сынов перья и кисти, достойные поведать о ее красотах на благо восхищенного Старого Света.

Мы прибыли к первоначальному городу, основанному в «Старом Доминионе», поскольку нам нужно было высадить на берег нескольких пассажиров — ныне почти столь же дикий, каким он предстал впервые перед авантюрным шагом отважного капитана Смита. Всего в нескольких ярдах от места высадки возвышалась первая христианская церковь, построенная на этом могучем континенте: с горечью добавляю, что этот некогда интересный алтарь истинному Богу более не хранит Его святое слово; лишь полуразрушенная, но крепкая на вид квадратная кирпичная башня осталась обозначать место церкви и города; поистине, если какое-нибудь благородное, великодушное сердце вовремя не проявит заботу, даже этот памятник исчезнет в мгновение ока. В настоящее время это один из очень немногих объектов в Штатах, к которым вполне применим термин живописный; и, будучи связанным с воспоминаниями о его доблестных основателях, признаюсь, он глубоко запал в мое воображение, приковав мой взор и интерес до тех пор, пока я мог удерживать его в поле зрения.

Низкое, нездоровое расположение этого города, как я полагаю, по прошествии долгой борьбы привело к его полному запустению. Элизабет-Таун, его близкий сосед и некогда соперник, насколько мне известно, стремительно движется к такому же состоянию.

Вдоль берегов по обе стороны реки разбросаны несколько особняков, возведенных в прежние времена богатыми плантаторами «Старого Доминиона», память о чьих щедрых тратах и открытом гостеприимстве до сих пор делает честь их штату. Эти дома сильно напоминают английские усадьбы землевладельцев прошлого века: обычно это крупные квадратные кирпичные здания, по сторонам которых нередко пристроены низкие непропорциональные крылья; все они имеют гостеприимно выглядящие входы и лестницы, спроектированные с учетом численности и свободного доступа посетителей, а не в гармонии с размерами дома; их крутые, изобилующие дымовыми трубами крыши обычно окружены эффектной балюстрадой, а внешний вид внушителен и респектабелен, свидетельствуя о благосостоянии и хорошем хозяйствовании.


Один или два таких особняка стояли на прекрасных открытых лужайках некоторой протяженности, которые спускались до тех пор, пока их трава не сливалась с водами плавно текущей реки, образуя склон необычайной природной красоты, усеянный группами роскошных деревьев; все это, впрочем, несло на себе тот глубоко меланхоличный отпечаток запущенности, который словно говорил, что их лучшие дни — «это дни ушедшие».

При нынешних законах Штатов возвращения тех дней ожидать не приходится; и подобные имения, о которых здесь идет речь, не могут содержаться семьями, чьи владения, какими бы обширными они ни были изначально, при кончине каждого наследника должны дробиться до тех пор, пока, подобно бедному сэру Луциусу, «усадьба и жалкие акры», ускользнув сквозь не слишком цепкие пальцы виргинского землевладельца, не оставят после себя лишь фамильную честь да семейные портреты.

Возвращаясь вновь к теме этого закона, на который, признаюсь, я смотрел лишь с самой меланхоличной его стороны, я должен добавить, что он отнюдь не непопулярен здесь, будучи, по сути, абсолютно согласным как с разумом, так и со справедливостью, и, вероятно, наилучшим образом служащим интересам самого государства; однако я не могу без сожаления смотреть на это забвение некогда благородных людей этой земли и на рассеяние детей тех храбрых мужей, чья кровь и труд отвоевали дикую природу или отобрали ее у дикаря и его добычи.

Покинули «Покахонтас» в Сити-Пойнте; почему он так называется, мне неведомо, поскольку здесь нет ни города, ни мыса, сколько я ни искал, а лишь несколько строений да прекрасная природная пристань, у которой стояли два благородных судна, принимавшие на борту табак и хлопок.

Ожидая у пристани среди суеты, неизбежно сопутствующей пересадке багажа, высадке пассажиров и погрузке повозок, я стал свидетелем свадебного сборища, которое меня чрезвычайно забавило и представляло собой весьма характерный образец рабства в Старом Доминионе.

Из большой хижины, стоявшей вблизи того места, где нас высадили, хлынула целая вереница прелестных созданий всех оттенков кожи: от иссиня-черного до квартеронки с едва заметным янтарным отливом. По большей части они были одеты в белое, многие носили дорогие шарфы ярких расцветок, а все до единой — венки и букеты из красивейших цветов, со вкусом составленные и приколотые. У меня было лишь время узнать, что это свадебная процессия, и «угадать» невесту. Мой выбор пал на пухленькую, озорную на вид чертовку с кожей цвета новой меди, жемчужными зубами и глазами черными, как «уголá из Килкенни». Я заметил, что она находилась в центре разноцветного круга, а в ее иссиня-черных волосах красовался венок, составленный из похожих на жемчуг ягод восковника.

Все они, как мне сообщили, были рабами; однако более веселой компании белых людей мне видеть не доводилось, и в этот день их цепи буквально утопали в розовых венках; по крайней мере на сутки они были совершенно счастливы, а кто же среди самых свободных людей может знать, что принесет грядущий день!

Это было мое первое знакомство с виргинским сельскохозяйственным рабом-негром, и я был немало рад тому, что мне представилась светлая сторона положения, которое для разума филантропа любой страны и так достаточно мучительно без преуспевания политических шарлатанов или фанатичных криков сектантских фанатиков, стремящихся проповедовать крестовый похід на уничтожение людей, чьи рабы составляют их единственное наследство, в то время как сами они ради самых эгоистичных целей ежедневно вынашивают планы о том, как лучше поработить духовную сущность тех, чья доверчивость и слабость делают их легкой добычей.


В наши дни едва ли найдется сословие более жалости достойное, нежели крупные плантаторы Виргинии и Каролин; это столь же свободолюбивая, великодушная порода людей, какую только можно встретить где бы то ни было, но в последнее время они сильно придавлены бременем обстоятельств, которыми они не в силах управлять и которые с каждым годом грозят стать еще тяжелее, если какое-либо чудодейственное вмешательство не устранит или не остановит нарастающие причины. Сама рабовладельческая собственность, за обладание которой по наследству их поносят, во многих случаях становится бременем. Их более южные соперники могут выращивать дешевле и, обладая более свежей почвой, собирать более обильные урожаи и продавать выгоднее их на рынке; в то время как при наличии рабского труда у них нет никаких шансов когда-либо стать фабрикантами.

Из Сити-Пойнта запряженный отборными лошадьми экипаж доставил нас за четырнадцать миль менее чем за два часа в оживленный небольшой городок Санкт-Петербург; где за чашкой чая и у прекрасного виргинского камина на углях я мысленно подвел итог этому двухдневному путешествию, подарившему мне немало поводов для восхищения и размышлений. Я выкурил сигару и ранним вечером отправился в постель, причем на выбор — в комнате их стояло три, хотя в тот момент она целиком поступала в мое распоряжение. Я быстро заснул, в смятенном сне видя капитана Смита, Покахонтас, лорда Корнуоллиса, королеву Елизавету, Похатана, сэра Уолтера Рэли и сэра Джорджа Кокберна.





ВПЕЧАТЛЕНИЯ О САНКТ-ПЕТЕРБУРГЕ.

ВИРГИНИЯ.

«И вот я здесь», — сказал я себе, проснувшись и обнаружив, как яркое солнце отплясывает по полу котильоны, проникая своими лучами сквозь жалюзи моих окон.

«Вот я и в Виргинии — на арене стольких страданий и стольких подвигов, в Эльдорадо Рэли, убежище кавалера и родине Джорджа Вашингтона».

Прогулявшись по этому маленькому городку, я затем направился к берегу тихого Апомотокса, вверх по которому, как мы читаем, капитан Смит был впервые доставлен своими пленителями, и близ отметки высокого прилива был высажен на берег перед тем, как его собирались сжечь pour amuser le roi.

Прилив доходит как раз до самого города; к этому месту я и направился неспешным шагом и уселся там, где бархатистый дерн спускается к реке. «И к этому самому месту, пожалуй, — подумал я, — каноэ воинов Похатана доставили своего самого грозного и, следовательно, наиболее уважаемого врага, чтобы принять смерть трижды почтенного храбреца или, говоря проще, претерпеть столько мучений, сколько способна измыслить изощренная дикарская фантазия; и растянуть это на столь долгое время, сколь хватит выносливости пленника».




A RHAPSODY.



"And as I sat, the birdis harkening thus,

Methought that I herd voicis suddainly."



Chaucer.




Здесь, закрыв глаза на шлюпы, лихтеры и шхуны, стоявшие неподалеку, и заградив уши от криков хлопотливых ломовых извозчиков и портовых рабочих, а также от стука паровых машин, я спокойно принялся созерцать в мысленном взоре группу, которую услужливое воображение воссоздало в красках если и не столь достоверных, то по меньшей мере столь же ярких, как и канувшая в лету реальность.

Вокруг возвышались увенчанные лесом склоны — ибо это край холмов и долин, — с проложенными между ними зелеными лентами лугов: вдоль реки стрелой скользили легкие каноэ, и когда они достигают этой лесистой гавани, дотоле сдерживаемая радость победы прорывается ликующими криками и дикими, устрашающими воплями; безмолвие нарушено, дремавшие селения пробуждены, и знакомый клич индийского триумфа отдается эхом с каждого изобильного холма; в то время как испуганный олень с дрожью выпрыгивает из своего укрытия, а свирепая пантера крадучись ищет самое мрачное логово.

Отважный капитан, для которого опасность была привычным делом, а страх — неведомым понятием, теперь освобожден от пут и выведен на берег; он идет твердым шагом среди своих пленителей с непобледневшим лицом, бросая гордые, презрительные взгляды на фигуры и лица, которые могли бы испугать самого дьявола; ибо разъяренный индеец — при всей приниженности его нынешней природы из-за с трудом усвоенного убеждения в собственной неполноценности — все же представляет собой страшное зрелище, когда он облачен в боевую раскраску, перья и все свое ужасно причудливое военное убранство.

Следующая сцена представляла собранный совет и долгие дебаты; рассказы воинов об их долгих тайных переходах, непрекращающемся голоде и тревожных засадах до той минуты, когда настал момент беспечности бледнолицых и грянули индийский боевой клич, внезапное нападение и триумф. Затем подробно описывается продолжающаяся резня, которая завершается тем, что селение превращается в источающий смрад склеп, а его лучший защитник ведется в плен, чтобы увенчать триумф своей смертью, став последней и самой гордой жертвой индийской мести.

Последняя перемена декораций вела к готовому столбу, возле которого стояли непоколебимый пленник и жаждущие расправы воины, окруженные восхищенной толпой; и женщины тоже были там, прекрасные женщины! чье ангельское сердце никакой обычай, сколь бы варварским и освященным веками он ни был, не в силах полностью ожесточить против того нежного сострадания, которое составляет одновременно и ее высшее наслаждение, и ее самую опасную ловушку.

Среди жадной толпы стояла одна женщина, восхищавшаяся им и сострадавшая ему в своем восхищении, пока природа, более сильная, чем узы страны и обычая, отвергнув их контроль, не вооружила язык индийской девы неотразимым убеждением и не затронула новую струну в суровой груди ее отца-короля; в один миг даровав обреченному пленнику жизнь и свободу и снискав имени Покахонтас бессмертие в благодарности целой нации; и поистине никогда природа не являла себя прекраснее, чем когда она восстала столь триумфально над силой давней привычки; и никогда милосердие не одерживало более гордой победы, чем когда оно, оживив женский голос, избавило от костра индийского воина столь грозного и почитаемого пленника.





В этом месте мне довелось провести вечер с потомком этой княжны, прославленной своим сострадательным нравом куда сильнее, чем если бы ее отец носил диадему цезарей. Это третья представительница прекрасного пола из тех, что повстречались мне в обществе и заявляют о столь почетном происхождении; каждая из них отличалась и чертами лица, и манерами; истинно благородные дамы, каких только рождалось под королевскими стягами, будь то у дикарей или в цивилизованном мире: одна из них, недавно вышедшая замуж за северянина, в удивительной степени обладает чертами индийской крови и красоты, а также большой простотой и грациозностью манер, свежестью и теплотой чувств, столь же восхитительными, сколь естественными и самобытными.





ВПЕЧАТЛЕНИЯ О САНКТ-ПЕТЕРБУРГЕ. — ПОКИНУТАЯ ЦЕРКОВЬ.

На крутом холме, расположенном примерно в полумиле от гостиницы и примерно к юго-востоку от нее, стоят руины ладно скроенной церкви, окруженные большим кладбищем, густо населенным некогда жителями Санкт-Петербурга: многочисленные надгробия респектабельного и поистине почтенного вида придают этому месту совершенно старосветский характер; а если смотреть на них с высокой каменной стены, его окружающей, закатное солнце выглядит великолепно.

Мой первый визит сюда был чистой случайностью, но каждый последующий вечер заставал меня в тот же тихий час за прогулкой среди могил. Я обнаружил, что подавляющее большинство этих пристойных обителей смерти носят имена европейцев, главным образом из Ирландии и Шотландии: лишь очень немногие дожили до преклонного возраста, большинство же составляли молодые люди — предприимчивые искатели приключений, которые заблудились в этих краях в поисках фортуны, а нашли могилу, венец всех нужд и желаний.

На многих из этих надгробий проступали следы увядающей гордости благородного происхождения; воспоминания, которые, будучи заглушены или, возможно, забыты в стране равенства при жизни, казалось, пережили могилу, оказавшись сильнее смерти. Здесь были искусно высечены фамильный герб, нашлемник и девиз старинного шотландского или ирландского рода, от которого младшие ветви, вероятно, не получили никакого иного наследства, кроме этого притязания на gentillesse с правом перенести его на чужое прибежище.

Как был облагодетельствован тот французский джентльмен из прочитанных нами историй, который, сложив оружие, отправился на поиски богатства и которому было позволено вернуться и вернуть его до того, как время покрыло ржавчиной его яркий клинок! Сколько юных сердец, которые, покидая дом, бились в предвкушении столь же счастливого возвращения, были обречены чахнуть и увядать во всех муках отсроченной надежды, поистине терзающей сердце, пока заботы и климат не положили конец затяжной, изнурительной борьбе, и искатель удачи не был предан тлению в чужой могиле.

Я надеюсь, что среди перемен, которые ежедневно приносит сюда время, эта разрушенная церковь останется неоскверненной, а покоящиеся в ее небольшой ограде мертвецы не будут потревожены. И я бы также посоветовал любому благородному путешественнику, остановившемуся на закате в Санкт-Петербурге, дойти до этой церкви и созерцать его захождение с высокого ступенчатого перехода через западную стену кладбища; и когда он узрит лежащую внизу лесную долину, превратившуюся — как я не раз это видел — в озеро живого золота, и станет следить, как вечерние тени крадутся над ним, пока не угаснет последняя яркая кайма и бурый лес снова не покроет всю землю, — когда, говорю я, это будет увиденно, странник (женщина уж точно) едва ли преминет поблагодарить меня за это открытие; ибо поистине я считаю его таковым, в такой же мере, в какой Колон впервые ступил на этот огромный осколок нашего подлунного мира.

Я посетил этот небольшой городок в период, когда холера свирепствовала со страшной силой на каждом шагу, и среди населения следовало ожидать неизбежного уныния. Тем не менее я остался весьма доволен расположением этого места и атмосферой деловой активности, которая, казалось, воодушевляла его горожан вопреки ужасной болезни, постигшей их; и в самом деле, насколько временному жителю, пробывшему здесь пять дней, позволено выражать свое мнение, я должен сказать, что свидетельства процветания города и его растущих перспектив были многочисленными и отрадными.

Здесь и в окрестностях я повидал немало рабства и еще больше о нем слышал: сами жертвы (как их называют) кажутся здесь веселым, беспечным и не перегруженным работой народом, и я был немало удивлен, обнаружив, что во многих случаях их хозяева воспринимаются как истинные страдальцы.

Некоторым из них, безусловно, не позавидуешь в таком владении, ибо им часто приходится кормить множество дармоедов ради одной полезной пары рук; тем не менее здесь масса таких людей, которые не хотят продавать этих домашних слуг, знакомых им с колыбели до дня вступления в наследство и вплетенных во все воспоминания о доме и его обитателях, хотя они с радостью отказались бы от нынешнего владения ради гарантии от любых последующих претензий.

5 ноября. — Выехали из Санкт-Петербурга прекрасным утром и до Норфолка добрались быстро; однако вскоре после отправления оттуда мы попали в жесточайший шторм, бушевавший всю ночь и заставивший нас на следующий вечер зайти в Аннаполис, столицу Мэриленда, для пополнения запасов топлива: той ночью шторм стих, и мы прибыли в Балтимор примерно на четырнадцать часов позже предполагаемого времени.

7-е. — Сел на пароход до Филадельфии, где передохнул денек; а оттуда направился в Нью-Йорк, который, как мне передают, необычайно оживлен, — чему я рад услышать, поскольку намерен пробуть здесь пару недель перед отъездом на Юг.

Я обнаружил, что это начало нью-йоркского светского сезона; и здесь нынче нет недостатка в развлечениях: два театра, итальянская опера, различные публичные собрания, не говоря уже об обычных источниках вроде балов и семейных вечеров; таковые проходят по три-четыре раза в неделю; и, по моему мнению, нью-йоркцы никогда не выглядят столь выигрышно, сколь в проявлении и наслаждении щедрым гостеприимством, обычно расточаемым по таким случаям. Здесь вас не отделают скудным отчетом из желе и чашки лимонада: напротив, вы неизменно найдете основательный ужин, изобилующий как сытными блюдами для голодных, так и легкими угощениями для сентиментальных; лучшие вина из погреба подаются в изобилии наряду с пуншем, какого мне больше нигде не доводилось встречать. Время от времени за этими ужинами собиралась небольшая компания, которую было не так-то легко разогнать.

22 ноября. — Отплыл в Чарльстон, штат Южная Каролина, на борту парохода «Уильям Гиббонс» (William Gibbons). Нас преследовала череда сильных штормов до вечера 24-го числа, когда, миновав к югу мыс Хаттерас, погода постепенно улучшилась, и ранним утром 25-го мы высадились в Чарльстоне; но холод стоял столь пронзительный, что я подумал, не совершил ли капитан ошибку и не прибыли ли мы в какой-нибудь Чарльстон в Гренландии или на Ледовитом Мысу. Погода была — или казалась — много холоднее, чем в Нью-Йорке при нашем отъезде.





ЧАРЛЬСТОН, ЮЖНАЯ КАРОЛИНА.

Отправился в гостиницу, содержащуюся цветной семьей по фамилии Джонс, и был устроен в комфортабельных летних покоях во флигеле, где меня сразу же навестил мистер Р. Р—д, кузен моего друга У. Р—да из Нью-Йорка; с этим джентльменом я обедал в превосходном пансионе, где проживали три или четыре замечательных француза. Здесь я провел приятный вечер, несмотря на сильный холод.

28-е. — После двух дней такой погоды, к суровости которой ни один народ не может быть хуже подготовлен, нас сменил поистине восхитительный день, какой только можно вообразить; термометр показывает 77 градусов, ветерок мягкий, атмосфера необычайной чистоты.

В этот день я побывал в театре — в амбаре; здание, изначально возведенное для этой цели, было переоборудовано в анатомический театр; так что разделывание по сей цене остается в силе; только практика эта больше не ограничивается поэтами, а распространяется на предметы в целом. Покончив с делами с моим директором, я совершил верховую прогулку, бегло осмотрев город и его ближайшие окрестности.

Растительность все еще продолжает развиваться; апельсиновые деревья процветают, трава зеленеет, и лишь лес облачен в строгие бурые тона зимы.

В эту пору года Чарльстон скучен до пословицы; большинство плантаторов с семьями находятся в деревне, а остальные готовятся последовать за ними; город, следовательно, почти полностью отдан на откуп торговцам хлопком; и так будет продолжаться до февраля, когда скачки соберут воедино весь штат; и на четыре-пять недель, как мне передают, немногие места могут сравниться с ним по оживленности и общительности. После этой даты деревенские семьи вновь возвращаются на свои плантации, где могут оставаться в безопасности примерно до второй недели апреля; по истечении которой выбор между деревней и городом можно суммировать словами Шекспира: «уйти и жить или остаться и умереть»; ибо оставаться — значит несомненно умереть, как только малярия пустится в свой путь. Прежде зимняя кампания обычно затягивалась до середины июня; но в последние годы это время по тем или иным причинам постепенно сокращалось по общему согласию, пока теперь 15 апреля не считается последним днем безопасности.

Лесные дороги, ведущие в обе стороны от главной дороги к рекам Купер и Эшли, окаймляющим песчаный перешеек, на котором расположен город, хоть и ровные, но очень прелестные. Здесь в изобилии растут редкие по красоте и разнообразные растения и цветы; дикий виноград и другие вьющиеся растения перекинуты с дерева на дерево; а болотный дуб, платан, гикори и высочайшие сосны в совокупности образуют аллеи, по которым взор странника блуждает с вохищением и в которых в эти восхитительные тихие дни доставляет радость задержаться. Мои прогулки порой бывали одинокими; и именно в такие минуты я больше всего наслаждался этими лесными тропами, ныне столь же целебными, сколь и красивыми; однако пусть пройдет всего несколько месяцев, и уснуть хотя бы на одну ночь под их сенью станет столь же верной смертью, как если бы она была проведена под ветвями ядовитого упаса.

Я с трудом мог представить возможность столь пагубной перемены, когда ясним декабрьским днем беспечно брел вдоль дороги, наблюдая за солнцем, танцующим длинными полосами света на гладкой воде, в то время как передо мной сиял воздух, словно над лесом была наброшена вуаль из золотой ткани. И тем не менее это так; на плантации после захода солнца остаются лишь надсмотрщики, и среди них многочисленные смерти, а также кадаверический оттенок кожи выживших служат неоспоримым свидетельством опасности, сопряженной с таким проживанием.

Лишь для негро́в этот воздух кажется родным, что наглядно демонстрирует жизнерадостный вид пухленьких малышей, заполняющих каждую хижину. Невозможно не поразиться контрасту между видом этих детей солнца и выродившимися отпрысками северян; я часто с чувством скорби наблюдал за болезненным видом детей какого-нибудь придорожного лавочника или содержателя трактира из числа белых, когда они вяло сидят перед дверью родителей со смуглой пергаментной кожей и тусклыми глазами, будучи самыми настоящими живыми эмблемами малярии, не обладая ни силой, ни желанием следовать тем активным играм, которые естественны и даже необходимы в их возрасте: в то время как вокруг них резвились отпрыски их рабов; старшие, почти без одежды, гонялись друг за другом, крича и ухмыляясь до ушей; а малыши, возможно, совсем голые, катались на полу кухни или копошились в пыли, словно черные жуки, почти такие же широкие, сколь и длинные. Несмотря на их униженное положение, мне порой хотелось воскликнуть: «Поистине это должно быть самая завидная доля здесь!»

Эту картину, однако, нельзя относить к зажиточной части землевладельцев, которые либо мигрируют на север с наступлением каждого сезона, либо ищут укрытия на сухих песчаных почвах сосновых пустошей и на их высотах дышат здоровьем и жизнью; в то время как внизу и вокруг, на небольшом расстоянии, бродят болезни и смерть.

Среди этого класса, напротив, я часто с удивлением обнаруживал детей, чьи упругие тела и румяные щеки были бы заметны даже в дарующем здоровье воздухе Британии; и в самом деле, если брать в целом, я бы сказал, что население города Чарльтон, столицы этого гибельного края, выглядит столь же свежо и насчитывает столько же крепких, здоровых стариков, как и любой из северных городов этого континента. Этот факт поразил меня, пожалуй, тем сильнее, что я ожидал совершенно обратного.

Во всем этом городе царит большая древность, чем в любом другом из посещенных мной в Штатах; я полагаю, он пребывает ровно в том же состоянии, в каком его оставила английская армия; я не видел ни одного крупного здания, которое казалось бы более поздней постройки, а церкви, гауптвахта и т. д. неизменно те же самые.

Это население, судя по всему, почивало, в то время как их неутомимые собратья с Севера, пользуясь одним из своих крылатых выражений, «непрерывно шли вперед» с энергией цели столь же восхитительной, сколь и неотразимой. Этому различию, полагаю, можно найти два объяснения: во-первых, многое можно смело списать на климат, который ограничивает здешние деловые месяцы примерно шестью; во-вторых, революция застала здесь нечто вроде аристократического союза богатых землевладельцев, доходы от чьих имений обеспечивали им достаточные средства, но чьи деловые привычки ограничивались периодическими расчетами с факторами или брокерами. Революция и последовавшие за ней перемены пробудили дух и породили надежды каждого человека, для которого отсутствие унаследованного богатства служило толчком к труду; и населенные пункты этих Штатов превратились в улей, кишащий деятельным, ищущим наживы роем, который оттеснил ленивых и инертных прежде, чем те успели осознать свое изменившееся положение или услышать ропот прилива, волны которого обступали их со всех сторон.

Закон о майорате прекратил свое существование, и имения стали подвергаться делению и подразделам, пока подрастающие семьи первоначальных собственников не обнаружили свою неспособность продолжать оставаться плантаторами с какими-либо перспективами на выгоду. В таких случаях имущество продавалось, а выручка делилась по закону или в соответствии с волей завещателя, и таким образом переходило в чужие руки; члены же семей некогда богатых плантаторов при ограниченных средствах переселялись в какой-нибудь город, где цеплялись за свои изначальные привычки и предрассудки; и за редким исключением никогда не обращали своих мыслей в сторону торговли, которая одновременно являлась источником и тайной их переменчивой судьбы, и в руки чьих предприимчивых агентов фактически перешли дом и наследство их отцов.

Сравнительно немногие из старых семей сохранили свое богатство; но, к счастью, большинство из них осознали последствия, которые неизменно влечет за собой существующее положение общества и законов, а также необходимость обеспечить своих детей средствами для предотвращения их худших последствий. Ныне поэтому сыновья лучших людей Юга с умом определяются в конторские служащие в крупных торговых городах; или же, каковы бы ни были их перспективы, обучаются какому-нибудь полезному ремеслу, которое в этой стране при условии упорного труда гарантирует достойный достаток, если не всегда богатство.

Положение множества людей среди южан, никогда не обучавшихся этому похвальному ремеслу, в наши дни вызывает глубокое сострадание. Сколько прекрасных, умных на вид молодых парней можно заметить слоняющимися в безнадежной праздности; их легко узнать как джентльменских сынков, щеголяющих в несколько небрежном, но вызывающем стиле в дорогой одежде и несочетающихся предметах роскоши, при этом у них нет ни средств, ни энергии для культивирования тех мужественных увлечений, которые до известной степени искупают праздность нашей европейской молодежи и в определенные сезоны отвлекают ее от чистых чувственных утех, придавая по крайней мере изящество, если не пользу обществу, тому, что здесь становится поистине отвратительным, о чем красноречиво свидетельствуют беззаботный вид и испитые лица большинства этих несчастных потомственных праздных людей.

Я нигде не знаю сословия более жалости достойного в стране, где праздный человек не находит ни симпатий, ни занятий, ни товарищей, из которых он мог бы извлечь соревновательный стимул, совершенствование или даже развлечение, достойное разумного существа; добавлю, что это чрезвычайно малочисленный класс, и он, как я полагаю, неизбежно должен быстро сокращаться; в настоящее время родителям следует рассматривать его членов как живые моральные вешки, предупреждающие благоразумных и достойных людей от того пути, на котором потерпели крушение их надежды.

Молодые леди кажутся наделенными теми же наивными, простыми, но совершенно непринужденными манерами, которые характеризуют их соотечественниц с Севера, где они главным образом и получают образование и обучаются всем тем изящным искусствам, что украшают и облагораживают нашу жизнь. На первый взгляд кажется странным, что при всем своем превосходстве они не оказывают большего влияния на молодежь противоположного пола; но это можно объяснить тем фактом, что они выводятся в свет прежде, чем их суждения или знание мира успевают достаточно созреть, чтобы осознать существование определенных пороков или собственную способность их искоренить. С другой стороны, выходя замуж очень рано, они обычно в значительной степени покидают общество в тот самый момент, когда влияние их примеров могло бы принести ему наибольшую пользу.





ПОЛНОЕ СОЛНЕЧНОЕ ЗАТМЕНИЕ.

30 ноября. — Только что вошел в комнату, проведя последний час в ожидании и наблюдении за развитием одного из тех поразительных явлений, которые в прежние эпохи принято было встречать как особые проявления гнева Создателя, — чьё влияние, как известно, останавливало наступление сражающихся армий, делая людей глухими к звукам труб и мертвыми к еще более волнующему воздействию их собственных яростных страстей, когда они стояли во всеоружии перед лицом врага; явлений, способных спугнуть вора с добычей и вновь соединить узами мира руки давнишних братьев-ненавистников.

И даже поныне, когда появлению этого чуда найдены природные причины, а наука научилась предсказывать минуту и эффект его приближения, какую же власть оно по-прежнему имеет над воображением масс! Немногие умы способны наблюдать за развитием столь масштабного события, пусть даже и природного, оставаясь чуждыми благоговения и не возвысившись до Того Существа, Которое является причиной всего; сердца простецов и ученых, грешников и праведников в равной мере покоряются влиянию этого часа и приносят непроизвольную дань природы Богу природы.

Было заранее рассчитано, что в Чарльстоне и его ближайших окрестностях это затмение будет полным; и, следовательно, здесь собралось из разных мест несколько ученых мужей — астрономов и прочих — с целью наблюдения за его ходом.

Ничто не могло сложиться более удачно для их целей, чем нынешнее состояние атмосферы. В полдень небо было безоблачным; небесная книга предстала открытой и прекрасной для всех, кто способен в ней читать; в то же время термометр показывал 75 градусов в тени, однако с этого часа и до двух часов пополудни, когда затмение стало полным, температура продолжала постепенно падать, остановившись на отметке в 50 градусов.

По мере того как великое светило медленно закрывалось, тени становились все глубже, пока наконец день не сменился сумеречным эффектом лунного света; затем стали заметны тонкие полупрозрачные облака, медленно плывущие под уменьшившимся диском; одна за другой начали мерцать звезды; домашняя птица с тревожным квохтаньем сбилась в кучу во дворе и отправилась на насест; торопливые шаги частых прохожих постепенно стихли; гул тысяч жаждущих зрелища зрителей затих; человеческий голос умолк или звучал лишь шепотом, и глубочайшая тишина воцарилась во всем городе; пока в момент полного покрытия не зазвонили колокола различных церквей, добавив происходящему пронзительной торжественности.

В эту фазу затмения эффект был величественен донельзя: четко очерченный узкий круг ярчайшего багрового цвета на несколько мгновений окружил потемневший диск, который затем словно рассыпался в славный ореол, состоявший из лучей равной длины; но этот ореол оставался четко различимым лишь минуту; лучи быстро поблекли со стороны вновь показавшегося светила; и снова мягкий дневной свет, подобно постепенному рассвету, прогнал ночные тени, столь преждевременно узурпировавшие прекрасные владения дня.

Со всех сторон теперь доносилось жизнерадостное кукареканье «раннего петуха»; птицы бодро высыпали наружу, чистя перышки в вернувшихся лучах солнца; стук многочисленных шагов снова разнесся эхом по улице, и веселый гул человеческих голосов опять наполнил воздух.

Я впервые воочию наблюдал полное затмение; и признаюсь, что полностью разделял всеобщий интерес, которым, казалось, были охвачены все вокруг. На крытой галерее, выходящей на юг, собрались все обитатели гостиницы; в то время как во дворе внизу толпились слуги и домочадцы этой семьи с запрокинутыми вверх встревоженными лицами, то наблюдая за ходом явления, то бросая взгляды на группу белых людей, чтобы по их лицам угадать, каким будет исход этого сокрытия солнца, в присутствии которого, можно сказать, лишь и живет негр.

Хотя вернувшееся светило сияло так же ярко, как и до затмения, сила его уменьшилась, ибо остаток дня и всю ночь продолжало держаться прохладно; и лишь к полудню 1 декабря ртутный столбик оправился от своего внезапного падения.

8 декабря. — Послание Президента по поводу причитающейся от Франции Америке компенсации было получено в этом городе, где оно, судя по всему, произвело ошеломляющий эффект: я бы сказал, что десять голосов из одиннадцати, слышанных мной на этот счет, отвергают саму мысль о разрыве с французами. Купцы и путешественники из этой нации, коих здесь немало, выглядят несколько возмущенными тоном, принятым главой правительства, который, по их утверждению, оскорблителен для нации, с которой француз повсеместно, каковы бы ни были его политические убеждения или нынешнее положение, неизменно и полностью себя отождествляет. Это уважение к Франции есть благородное чувство с их стороны, и оно смотрится особенно прекрасно, когда они находятся вдали от страны, чью честь отстаивают, будучи горсткой людей среди множества.

9 декабря. — Я нанял лоцманский баркас, чтобы спуститься вдоль побережья на юг вплоть до Саванны, которую, хотя она и лежала в стороне от моего маршрута на добрую сотню миль, я внес в список мест, обязательных к осмотру. Мои чарльстонские антрепренеры, две достойные трудолюбивые души, узнав о моем маршруте, умоляли меня позволить им взять лоцманский баркас под свою ответственность для перевозки их труппы на том условии, что я сделаю остановку в Саванне для трех-четырех представлений. Поддавшись их горячим просьбам, я с легкостью уступил им свою маленькую шхуну, превратившись в пассажира там, где рассчитывал царствовать полноправным хозяином; все дело уладилось в течение дня. Ветер неуклонно дул примерно с северо-востока, и к вечеру груз, состоявший из реквизита, был погружен и уложен; труппа собралась; и после различных заминок из-за какой-нибудь нотной тетради, забытой в оркестре, или актера, оставшегося на квартире, мы примерно через час после назначенного лоцманом предельного времени прилива отдали швартовы шустрой маленькой «Вашингтон» и вышли на струю отлива.

Когда мы вышли на бар, вода почти спала: шхуна сидела кормой на восьми футах, а промеры по банке показывали ровно девять футов; тем не менее мы благополучно миновали все преграды после минуты некоторой тревоги, вызванной сильным зыблемым волнением с севера, которое с каждой минутой казалось все сильнее.

Миновав бар, мы пошли почти полным ветром при сильном попутном бризе и понеслись вперед весьма резво. У исполнительницы всех Джулий и Джульет был приятный голос; кембл нашей труппы, видный, рослый, добродушный малый, пел дуэты и трио вполне сносно для трагика; хор без труда удалось сколотить из оставшихся членов труппы, сохранивших трудоспособность; и мы оглашали песнями старый Океан — «Когда дует ветер», пока он не стал вести себя слишком бурно в своем состязании и начисто не заглушил нашу мелодию.

Ветер в конце концов задул так, что разогнал наш хор; вместимость шхуны составляла около сорока тонн, снизу она была острой, как клин, а высота между палубами едва достигала трех с половиной футов; каюта имела примерно такие же квадратные габариты, с двумя маленькими койками, в которые мы уложили дам, а антрепренеры и ведущие актеры заняли оставшееся пространство; в трюме же, поверх балласта, разместились остальные участники труппы.

Пробраться в эти тесные помещения оказалось для меня совершенно невозможным; все хворали, за исключением крепкого трагика; комедия, фарс, опера, балет и оркестр, антрепренер, его подданные и реквизит — все было дезорганизовано и повержено в хаос. Поэтому я решил держаться на палубе изо всех сил при помощи прочного непромокаемого плаща, кармана, полного сигар, и легкого настороя из старого коньяка, припасенного для меня заботливым другом.

Спустя два часа ветер постепенно усилился и перерос в шторм: форсель убрали, грот взяли на тугие рифы, и дерзкая лодочка понеслась вперед подобно чайке, а догонявшие нас валы едва касались края ее гакаборта, когда она ускользала от них.

Наш лоцман, владелец этого суденышка, был надежным и степенным старым бристольцем, но несколько нервным и робким; его постоянный экипаж состоял из двух ладных белых парней-учеников и пары крепких рабов; кроме того, мы взяли на борту давнего ученика лоцмана, который при отправлении вызвался сопровождать своего бывшего наставника. Это был забавный субъект, этакий долговязый отчарльстонский сорвиголова: к моменту отплытия он уже был слегка навеселе и ухитрялся поддерживать градус благодаря щедрым подношениям, выставлявшимся во время нашего короткого периода празднеств.

По мере усиления шторма этот малый проявил себя во всей красе; когда требовалось убрать парус или взять риф, он один стоил целой команды; один из самых хладнокровных и проворных парней, каких я когда-либо встречал, хотя и несколько сквернословливший в своем юморе и изрядно трепавший нервы капитану; немногие из его изречений стоят повторения, но преувеличения в его оборотах речи, дикий фантастический дух безрассудного юмора, которым он руководствовался, я не забуду; всю ночь я угощал его сигарами, и за его чудачествами время пролетело незаметно. Один небольшой диалог обрисует этого бурного водного скитальца лучше любых моих слов. Мы уже взяли два рифа, когда лоцман отдал команду: «Приготовиться травить пик».

— Есть! — отозвался его помощник, проворно сорвавшись к основанию мачты, и добавил: — Но что черт побери ты собираешься делать теперь, незнакомец?

— Пошевеливайся! — крикнул старший. — Бери еще один риф!

— Что? Испугался, что малютка «Мойщица вод» летит слишком быстро, старик?

— Разумеется: я не хочу проскочить бар раньше рассвета.

— Не хочешь? Ну тогда тебе придется привязать ее к пню, дружище; ибо если ты позволишь ей идти вперед, она домчит до маяка задолго до того, как ты сможешь разглядеть путь через бар среди бурунов.

— Ветер между нынешним моментом и тем часом может немного стихнуть, — возразил старший, оглядываясь на поднявшиеся очень высоко волны, так, словно хотел приблизить этот час.


— Ну, это ты загнул, старый чужак, как ни крути, — рассмеялся его мучитель, упираясь ногой в компас и изо всех сил натягивая риф-тали, пока говорил. — Если ты когда-нибудь знал, где искать хвост северо-восточного шторма в это время года, то меня ты этому так и не научил, а это, надо сказать, было нечестно по отношению ко мне. Готов поставить пистрин, что этот бриз донесет нашу «Ваши» аж южнее Тортугас, и ты прекрасно это знаешь.

— Ну, допустим, и донесет, я ничего не могу поделать — что бы ты стал делать, Мэтью? Дует как из пушки: я не могу сказать, с какой скоростью она идет, — я не хочу проскочить маяк, а потом пробиваться обратно сквозь такое кипение волн.

— Ну вот теперь я вижу, к чему ты клонишь, и, пожалуй, все правильно, — заметил Мэтью с наигранным почтением в голосе. — Я знаю, эта стерва довольно шустрая, но мне бы и в голову не пришло, что она способна проползти девяносто миль за четыре часа: — шел примерно полночный час. — Ты спрашиваешь, что сделал бы я; ну так я тебе скажу: на твоем месте я бы сказал: «Мэт, бери-ка румпель», — не впервой ведь, — а сам бы вылез из этой дыры да отряхнулся бы; а потом попросил бы у этого джентльмена сигару глотнуть выпивки, а после этого поставил бы на нее кусок прямоугольного грота да приподнял бы эту хлюпающую шлюшку ярка на два или три над водой; вот что бы сделал я! Ну а что ты имеешь против, э?

— Полагаю, в вашем судне есть квадратный грот? — поинтересовался я тут, чтобы немного отвлечь Мэтью от старика.

— Ну, даже не знаю; может, старик разрезал его на штаны: но когда я на ней ходил, он там был, и что за омни-по-тентная рвань — взмывал до небес, крепился к са-а-мой преисподней, раскидывался на всю вечную вселенную и мог бы поволочь фрегат со скоростью семнадцать узлов через море патоки, клянусь живым джинго! Да я сам видывал, как он прежде выдергивал эту малышку чинно из воды, да так и летел хвостом назад, цепляясь за нее, как гондола за воздушный шар.

С минимально возможным количеством парусов мы продолжали скользить с лихой скоростью и задолго до рассвета заприметили огонь у входа в реку Саванна; знали бы наши лоцманы этот бар столь же хорошо, как чарльстонский, мы могли бы проскочить внутрь; а так мы пролежали в дрейфе на очень сильном волнении более двух часов, и «Вашингтон» вел себя в этих обстоятельствах превосходно: она держалась в дрейфе словно морская птица, то взмывая на гребне огромных пенящихся валов, то соскальзывая по их склонам в ложбину, где они грозили поглотить ее.

Старший лоцман не покидал маленькую квадратную выемку над кормой, где он стоял за штурвалом, хотя порой, когда судно кренило на ветер и оно сильно зарывалось носом, зеленые валы захлестывали его раковину и заливали палубу на фут в глубину; к счастью, воде не за что было цепляться; но на протяжении четырнадцати часов рука старика не покидала румпеля.

Вскоре после рассвета мы вновь легли на курс и аккуратно привели эту лодочку-красавицу в крутой бейдевинд, направляясь к бару, хотя и не без дурных предчувствий; ибо Мэтью со стариком не могли прийти к согласию, а море вдоль берега казалось жутко белым и зловещим по мере приближения к низменности: однако мы влетели внутрь, имея прибои по обе стороны — много ближе, чем хотелось бы, — и через несколько минут, войдя в реку вплотную к обломкам большого брига, оказались в сравнительной безопасности.

Наши мнения насчет истинного фарватера даже теперь расходились, пока один из матросов, совершивший пару торговых рейсов до города, не взял на себя ответственность читать буи и ориентиры, насколько те были ему известны. Непрерывно потчуя лот, мы тихонько двинулись вверх по реке при свежем ветре; местность вокруг была унылой и голой, представляя собой край полузаброшенных болот и лагун; оказавшись на тихой воде, все наши спутники высыпали наверх; запасы были перерыты, а на палубе лодки, так недавно заливаемой зелеными валами, сообразили знатный завтрак: прошлое забылось, выглянуло солнце, и над утренним воздухом снова поплыли веселые песни и смех.

К этому времени Мэтью порядком протрезвел и встал на вахту у руля, явно к удовлетворению своего старшего товарища признав, что это поистине «настоящий ветерок-нуллификатор, способный разнести крошку “Ваши” на кусочки».

Примерно в шести милях от города мы наконец сели на мель; тогда, устав от столь тесного затопления, я попросил капитана высадить меня на берег. Затея была признана невыполнимой, но я решил попытать счастья и потому был переправлен на лодке к правому берегу реки, где ступил на болото — голодный и свирепый настолько, что готов был сожрать любого аллигатора, безумца, рискнувшего напасть на меня. После тяжелой карабканья, сдобренного двумя-тремя погружениями по пояс, я избежал удушения и добрался до одной из насыпей, разделяющих и осушающих эти огромные поля; следуя по ней без дальнейших препятствий, я спустя полчаса ходьбы достиг возвышенности и, привлеченный звуками веселья, взобрался на первый утёс, где обнаружил большой амбар, полный двух десятков хохочущих, шумно орудующих цепами негров: от одного из них я получил указания, как добраться до Саванны, чьи шпилевидные купола были прекрасно видны.

Пройдя около пяти миль, я обнаружил себя изрядно испачканным джентльменом, вступающим на длинную тенистую аллею, которая защищает речной фасад города. К тому моменту я порядком устал от пешей прогулки, поскольку легкий песчаный грунт уходил из-под ног на глубину по щиколотку, а солнце палило нещадно. Миновав один квартал контор, я с радостью прочел на первом здании следующего ряда имя друга, от которого был уверен получить теплый прием.

Великолепный обед и бокал лучшей мадеры в Штатах заставили забыть о недавних трудах; а вечером я с радостью узнал, что «Вашингтон» прибыл со всем грузом в целости и сохранности. Мой друг Мэтью сообщил мне теперь, что велел ребятам в лодке подождать меня полчаса, что они и сделали, будучи твердо уверены, что мне ни за что не выбраться из тростниковых зарослей и болот между рекой и полями; и поистине это потребовало некоторого упорства.





САВАННА.

Этот небольшой город мне чрезвычайно понравился. Погода стояла на редкость мягкая, ярко светило солнце, и я с большим удовольствием бродил по тихим песчаным улочкам, обсаженным двойными рядами деревьев мелия азедарах.

За исключением ряда зданий, выходящих прямо на реку, все дома здесь почти сплошь отдельно стоящие; каждый окружен собственными хозяйственными постройками, а многие — садами с апельсиновыми и другими вечнозелеными деревьями. Построенные в основном по истинно южному плану — в два этажа, с широкой галереей во всю длину, — они, будучи деревянными и окрашенными в белый цвет с ярко-зелеными жалюзи, придают улицам радостный и живой вид, который выглядит необычайно жизнерадостно и привлекательно.

Впрочем, здесь имеется несколько весьма амбициозных на вид особняков, возведенных европейским архитектором для богатых купцов в золотые дни торговли; они построены из камня или какого-то композитного материала, броско оформлены и весьма велики, однако, как я полагаю, малопригодны для летнего проживания в этом климате. Большинство из них заброшены или сдаются под пансионы и несут на себе ту увядшую печать меланхолии, которая нигде не проявляется так быстро, как в здешних краях.

Здесь есть очень ладно спроектированный и хорошо построенный театр, но, подобно упомянутым мною домам, он сильно пострадал от запустения: материалы и проект, как я понял, были целиком привезены из Англии по баснословной цене, если учесть малочисленность населения; но теперь, полагаю, он используется крайне редко.

В этот раз я имел удовольствие видеть его заполненным до отказа все четыре вечера, что я играл, и мог лишь сожалеть, что мое время неизбежно было столь ограничено, поскольку публика оказалась столь веселой и смышленой, о какой и пожелать нельзя.

Мои дни проходили в гостеприимном доме мистера Г——на, где я встречал множество приятных людей и о котором заботились самые лощеные, веселые негры, каких только можно вообразить, большинство из которых состарились или родились в доме своего хозяина; его собственный добродушный, деятельный дух благожелательности отражался на лицах его слуг.


Торговля этого порта в свое время процветала; ныне же он являл отрадное зрелище забитых судами набережных, и я был рад узнать, что перспективы общины вновь улучшаются; поистине, высокие цены на продукцию в текущем году вдыхают дополнительную жизнь и бодрость во все южное сообщество: спекулянты хлопком полны энтузиазма, а цены неуклонно растут.

15-го числа я убыл отсюда на пароходе под названием «Джордж Вашингтон», чтобы подняться вверх по реке Саванна до Огасты — расстояние по этому маршруту составляет чуть более двухсот миль.

Я поднялся на борт поздно ночью, немедленно отправился спать, а выйдя на палубу на следующее утро, обнаружил себя в самом сердце густого леса: деревья росли словно прямо из воды, и все они, за исключением мрачного кипариса, еще были густо покрыты своей радостной осенней листвой; заросли ивы зеленели так свежо, будто стояла ранняя весна, в каковую пору прогулка под парусом по этой реке должна наполнять воздух ошеилом благоуханием; даже теперь, хотя река на протяжении двухсот миль почти не меняла своего характера, она не была лишена интереса, ибо из-за постоянных изгибов самый длинный плес позволял видеть лишь на несколько сотен ярдов вперед.

Наше судно было небольшим и сильно перегруженным, выдавая едва ли четыре мили в час; но пассажиров на нем было немного, снабжение провизией оказалось отменным, а командир — неутомимым и любезным до крайности, так что неизбежная при таком передвижении скука по крайней мере не отягощалась никакими дополнительными неудобствами.

Каждые несколько миль мы причаливали, чтобы пополнить запасы топлива; это позволяло нам постоянно разминать ноги в лесу; однако на всем протяжении пути большинство этих стоянок были до того похожи друг на друга, что один добродушный мой соотечественник, чьей компанией мне посчастливилось наслаждаться, при каждой остановке неизменно изрекал:

— Хотел бы я быть уверенным, что мы не повернули назад и что это место — оно само, а не другое.

Мы тем не менее продвигались вперед, хоть и медленно; и проведя четыре ночи и три дня на этой миниатюрной Миссисипи — ибо ее черты были точь-в-точь такими же, вплоть до сов и аллигаторов, — благополучно прибыли в Огасту, пожалуй, самую предприимчивую и процветающую общину в Джорджии.


По рекомендации мистера Г——на я направился в отель «Плантерс-Отель», содержащийся судьей Хейлзом, добрым человеком и достойным мировым судьей, и обнаружил, что в преддверии моего приезда он уже обеспечил мне место среди первых кандидатов на вакансию в почтовом дилижансе до Милледжвилла.

Огаста состоит из одной чрезвычайно широкой улицы длиной в пару миль, застроенной весьма разнородными зданиями: многие дома и лавки деревянные и выглядят на редкость скромно; другие построены из кирпича, крупные, красивые и отлично обустроенные под стать северным городам; впрочем, все они свидетельствовали об оживленной и успешной торговле.

То была горячая пора прибытия сюда хлопка с внутренних плантаций, откуда он отправляется по железной дороге в Чарльстон или вниз по реке в Саванну. Улицы были запружены плантаторами, а окраины — повозками, как пустыми, так и гружеными; все это вместе с их закаленными кучерами и помощниками, которые ночуют в любую погоду среди леса, создавало картину, интересную как с коммерческой точки зрения, так и поистине поразительную саму по себе.


Как и во всяком даже самом маленьком американском городке, я обнаружил здесь превосходное заведение водных процедур, и горячая ванна после трехдневного заточения на борту парохода показалась мне величайшим блаженством.

«Плантерс-Отель» порадовал отличным обедом и хорошей бутылкой хереса; а вечером прибыл почтовый дилижанс, и к моей величайшей радости мне сообщили, что мое место забронировано, хотя многим желающим поневоле пришлось ждать следующего рейса. В эту пору года поток направляющихся на юг огромен: каждый дилижанс с Севера забит до отказа; и стоит человеку хоть раз выбыть из игры, ему, возможно, придется прождать много дней, прежде чем представится шанс продолжить путь.

19-е. В шесть часов вечера покинул Огасту с девятью другими несчастными в дилижансе, чье внутреннее пространство ко всему прочему было завалено почтовыми сумками и багажом. Примерно за час до нашего отъезда начался дождь, и знатоки погоды пророчат, что хорошим денькам в этом году пришел конец. Жаловаться мне, конечно, не приходится, но хотелось бы, чтобы дождь отложился еще на несколько дней. Дороги с самого начала были хуже некуда, а сильный ливень вряд ли улучшил бы ту часть пути, что лежала впереди.

За эту ночь мы миновали несколько лагерей переселенцев, снимавшихся с мест в Каролинах и Джорджии: несмотря на падающие капли, им удавалось поддерживать в лесу костры; время от времени можно было увидеть огромную сосну, которая потрескивала и пылала изнутри, лежа на земле, в то время как поодаль, с наветренной стороны, выстроились фургоны и хижины лагерников.

Богатые аллювиальные земли Алабамы, недавно принадлежавшие индейским резервациям, а ныне продаваемые правительством или земельными спекулянтами, привлекают тысячи семей с истощенных и обедненных почв старых южных штатов; и в течение этого и предыдущего сезонов число переселенцев, движущихся по этому и другим великим направлениям на юго-запад, кажется невероятным, если соотнести его с численностью населения тех мест, откуда они главным образом происходят.

В такое время страдания этих семей неизбежно велики. Караван обычно состоит из двух-четырех крытых фургонов — длинных и с низкими крышами; каждый доверху нагружен сперва необходимыми припасами и домашним скарбом, кои почитаются незаменимыми; поверх этой части клади размещаются семейство переселенца-плантатора, его жена и, как правило, изрядта ватага белобрысых детишек с их прислугой. На марше впереди и вокруг этих повозок шествуют полевые рабы, числом от полудюжины до пятидесяти или шестидесяти, в зависимости от богатства хозяина; пару всадников обычно завершают эту кавалькаду, которая преодолевает эти дороги со скоростью двенадцать-пятнадцать миль в день. Ночью, или когда упряжка выбивается из сил, или фургоны окончательно увязают и застревают, отряд готовится к ночлегу: мужчины ручат дерево для костра и сооружают из его ветвей грубые хижины, на какие хватает времени и сноровки; женщины стряпают вечернюю трапезу и выполняют необходимые домашние обязанности. В таких случаях я нередко проезжал сквозь них или останавливался рядом и неизменно удивлялся атмосфере довольства и благодушия, царившей в их неказистых лагерях вопреки очевидному дискомфорту и лишениям, выпавшим на их долю.

Впрочем, многие из негров, как мне рассказывали, страшно противятся переезду с мест, где они выросли и где обзавелись связями: в таких случаях плантаторы, не уверенные в личной привязанности своих рабов, обычно сбывают их соседям; если же те искренне привязаны к хозяевам, переселение не вызывает особых затруднений.

Судя по их поведению и громкому хохоту, несмотря на сильную усталость и постоянные невзгоды, в большинстве встреченных мне компаний все воспринималось с этаким праздничным задором, совершенно не оправданным их полуголым, жалким видом.

Так они плетутся изо дня в день целыми неделями или месяцами, пока не достигнут участка леса или тростниковых зарослей, намеченного под плантацию; и здесь предприимчивого поселенца поджидают новые тяготы и долгая череда лишений, скрашиваемых, однако, надеждой — редко оказывающейся обманчивой — на приобретение в конце концов богатства теми из участников, кто доживет до этого; ибо несчастий со здоровьем, полагаю, обычно стоит плата за обладание тучной почвой по берегам этих ленивых рек.

На всем протяжении нашего пути от Огасты в Джорджии до берегов Алабамы мы находили дороги запруженными подобными компаниями; и, по оценкам хорошо осведомленных местных жителей, с которыми я беседовал на сей счет, не менее десяти тысяч семей покинули обе Каролины и Джорджию в течение этого сезона.

Среди этих семей, направлявшихся в землю обетованную, вдохновляемых надеждами на будущее и ободряемых присутствием тех, на кого они полагались в их исполнении, мы то и дело встречали небольшие группы сломленных людей, бредущих печальным шагом назад к домам, которые они отдали чужакам. Одна такая семья, повстречавшаяся нам у лагеря близ берегов вздувшейся реки, чей мост нам пришлось чинить, прежде чем переправиться, вызвала глубокую жалость. Семья состояла из одного крытого фургона, небольшой открытой тележки и полудюжины рабов, в основном женщин; главой ее была вдова лет тридцати, возле которой сидели пятеро детей, включая младенца.

Как мы узнали, ее муж скончался спустя год после обустройства семьи на берегах Блэк-Уорриор, и вдова возвращалась таким образом назад в Виргинию в сопровождении тех членов домохозяйства, что у нее остались. Шло 22 декабря, а позади еще лежало пятьсот миль неоконченного пути. Знаю, сердце мое сжалось при виде ее заброшенного положения и при мысли о том мучительном пути, что все еще отделял ее от покинутого и ставшего чужим дома.

Между Милледжвиллем и Мейконом дорога стала практически непроходимой: каждую милю мы ожидали остановки; дождь лил беспрестанно, ручьи вздулись, а мосты находились в неописуемом состоянии. Нам то и дело приходилось вылезать и идти пешком в ежеминутной готовности к тому, что экипаж перевернется. Так мы и двигались дальше, сократив число пассажиров до шести, чтобы пересесть на более легкий экипаж. Пересадка эта осуществлялась на абсолютно честных принципах и была принята без единого ропота: в Спарте агент объявил, что может взять на борту только шесть человек и что, если мы не договоримся иначе, ему придется вычеркнуть последние три фамилии в дорожной ведомости как принадлежащие новичкам в этом тяжелом испытании. К счастью для меня, ровно три заветные фамилии оказались под моей — счастливая случайность, избавившая меня от пребывания в Спарте, которое при всем уважении к его почтенному имени я не мог вообразить без содрогания.

Шесть более закаленных или веселых людей, если я могу осмелиться причислить себя к их числу, никогда еще не разделяли тягот пути по Джорджии. На одном из перешейков, на болоте в нескольких милях к северу от Мейкона, нас высадили у хижины, где для всей компании добыли крупные куски лучины — так называют смолистую сосну. Отсюда нам велели прорубить путь напролом через лес, пока облегченный дилижанс пойдет в обход по дороге. Мы углубились в указанном направлении под руководством одного из спутников, уже ездивших здесь прежде; и вряд ли во всем этом прекрасном штате нашлось бы шестеро весельчаков, имевших к тому меньше поводов.

Поблуждав с часок, мы увидели факелы дилижанса и услышали крик кучера. Без дальнейших приключений мы добрались до Мейкона еще до рассвета; здесь один из наших попутчиков слег от простуды и сильнейшей усталости, а освободившееся место занял судья окружного суда, оказавшийся эрудированным и необыкновенно интересным собеседником.

Темой утренней беседы стала нуллификация, по поводу которой было высказано немало доводов за и против; ее оппонентами выступали двое жителей Нью-Йорка, ехавшие со мной из Огасты. Как я постоянно замечал среди южан, в этот раз право на выход из Союза отстаивалось с огромным жаром, даже несмотря на то, что сама целесообразность подобного шага осуждалась; иными словами, принцип нуллификации поддерживали те, кто выступал против применения ее на практике.

Следом бурно обсуждалось состояние правосудия на этих диких фронтирах, коорое всеми единодушно признавалось слабым и недостаточно влиятельным. По правде говоря, мало кто ищет его вмешательства в уголовных делах или одобряет его, разве что в случаях настолько чудовищных, что сочувствие к преступнику исключено; да и тогда побег обвиняемого, если он удосуживается прибегнуть к такой мере, не представляет особого труда.

Большинство многочисленных убийств происходят из-за ссор или личной неприязни. Ревность к более удачливому сопернику, карточный или политический спор заканчиваются взаимным и смертельным вызовом; всегда готовый кинжал дает средство сиюминутное; если же вмешательство посторонних мешает этому, один из противников пристреливает другого на дороге или у его собственного порога; после чего, если у убитого находятся друзья, кровная месть подхватывается ими, и за первое убийство следует другое или несколько таковых. По заведенному обычаю эти стычки именуются дуэлями; и в самом деле, как на наших рубежах век назад, каждый человек вершит самосуд собственными руками «где бы то ни было» — на улице или в лесу, в зале суда или в стенах молитвенного дома.

Между тем, несмотря на все это, фронтир процветает; торговля из года в год растет; и, насколько я могу судить, цивилизация и безопасность также медленно, но неуклонно шествуют вперед. Однако в силу самой природы здешних мест должно пройти немало времени, прежде чем буйные нравы, скопившиеся здесь, удастся подчинить здравому порядку должным образом исполняемых законов.

В Талботоне мы обнаружили шестерых пассажиров — «груз» предшествовавшего нам дилижанса, перевернувшегося на болоте минувшей ночью; у одного из них было сломано пару ребер, а все остальные оказались сильно побиты. Один молодой человек умолял взять его на козлы нашего экипажа, на что было дано охотное согласие с предостережениями насчет риска подобных затей. Нам предстояло везти и дополнительные почтовые сумки; самые крупные из них втиснули внутрь дилижанса, на пространство, которое пассажиры обычно считают предназначенным для своих ног. Впрочем, жаловаться было бесполезно: тем, кому не нравился такой транспорт, предоставлялась полная свобода ожидать на любой точке пути, какая им приглянется, пока не подвернется средство передвижения, более приспособленное для комфорта.

Мы тронулись в путь вшестером, оставив себе ровно столько места, чтобы кое-как вползти внутрь, и сидели втри погибели, вытянув ноги перед собой. Я утешал себя мыслью, что теперь-то мы достигли предела наших неудобств, но знал об этом ровным счетом ничего. Выносить положение, в которое нас спрессовали, сколько-нибудь долго было бы невозможно, но, к счастью, от нас этого и не ждали, поскольку нам постоянно предоставлялись возможности размять ноги и остыть под таким сильным ливзом, какого мог бы пожелать любой любитель гидротерапии.





КОЛАМБУС.

В два часа ночи мы прибыли в город Коламбус на реке Алачахучи, разделяющей Алабаму и Джорджию.

Здесь мы сделали остановку на сутки, и это время я в компании двух моих попутчиков-нью-йоркцев посвятил поездке к индейскому племени чокто, владеющему резервацией к западу от реки.

Раздобыв трех крепких кляч, мы спозаранку пересекли превосходный мост, перекинутый через эту бурную реку вблизи водопадов. На алабамской стороне мы очутились в дикого вида поселении, разбросанном по опушке леса и носившем непривлекательное название Содом. Мало кто из его обитателей еще бодрствовал: в основном это были «слуги луны», беглые преступники из соседних штатов. Карточные шулеры и прочие отчаянные головы находят здесь убежище благодаря своей численности и близости к малонаселенным индейским землям, чьи жители страшатся их, но не смеют отказать им в укрытии. Эти дерзкие разбойники, как мне рассказывали, время от времени собираются поразвлечься вечерком в Коламбус, являясь на другой берег во всеоружии и в полном составе. Ордера в руках маршала США в такие моменты поневоле теряют силу, поскольку для ареста потребовался бы отряд куда крупнее любого из тех, что находятся в его распоряжении. Если их не трогают, компания обычно направляется в ближайший отель, пьет без продыху, делает необходимые покупки для женщин своего поселения, исправно расплачивается и, собрав отставших, мирно удаляется на территорию, где их власть ныне почитается абсолютной. Об этом близлежащем поселке и творимых его обитателями преступлениях в городе вспоминали со смешанным чувством омерзения и страха.

Нем углубившись в лес, мы нагнали человека на коренастой пони и поинтересовались у него, каково лучше выбрать направление, чтобы выйти к индейским поселениям. Тот немедленно вызвался проехать с нами пару часов, добавив, что видит в нас чужаков с Севера, а сам он «родом из Вермонта и пока не имеет ничего особенного на уме».

Это была удачная встреча: обретенный нами проводник-доброволец казался прекрасно осведомленным о каждом повороте бесчисленных узких тропинок, ведущих от одного становища к другому, и под его началом мы побывали в нескольких.

Положение большинства этих бедолаг казалось до крайности жалким: многие семьи ютились в вигвамах из коры или зеленых ветвей — наиболее хрупкого и неуютного покроя; из утвари у этого люда не было ничего, кроме котла. Впрочем, нашлось и несколько таких, кто возвел срубы, расчистил клочок земли и даже разжился печуркой-другой. Мы остановились у группы из четырех таких домишек, где под навесом дородная негритянка жарила бекон и пекла пшеничные лепешки для ужина своего хозяина, который, по ее словам, отсутствовал на охоте. Внутри бревенчатых хижин восседали скво из этого селения, все как одна занятые вышиванием бисером по мокасинам или украшением оленьих сумок на манер старинных дам в отсутствие их доблестных рыцарей. Наш проводник обратился к этим дамам довольно грубо, но не добился в ответ ничего, кроме какого-то «Уг! уг!» без единого взгляда. Чернокожая девица, однако, не переняла молчаливости племени и охотно поболтала с нами, объяснив между делом, что варится в котле, чей аппетитный аромат привлек наше внимание. Она сказала, что это кукурузная крупа, долго и на медленном огне варившаяся с добавлением лишь щепотки соли для вкуса, и утверждала, что индейцы предпочитают это простое блюдо всем прочим лакомствам. Лично я отдал решительный голос в пользу жареного бекона и чудесных лепешек, испеченных в золе: мы отведали их сполна по настоянию добродушной кухарки, которая с истинно индейским гостеприимством заверила нас, что еды припасено вдоволь.

На обратном пути мы встретили нескольких соплеменников, проведших день в Коламбусе: одни шли пешком, другие верхом, но все были более или менее навеселе; некоторые женщины выглядели миловидными и, к их чести, все до единой были трезвы.

При повторном проезде через Содом звуки веселья возвестили о возобновивших оргиях. Дождь, доселе сдерживавшийся, вновь принялся лить с такой целеустремленностью, которая не сулила нам ничего хорошего: мы промчались вскачь по крытому мосту и вскоре снова укрылись под крышей в Джорджии.

В нашем отеле я встретил джентльмена, который неделями ранее был моим попутчиком на пути из Нью-Йорка в Чарльстон; однако его путешествие оказалось менее удачным, чем мое: короткого рассказа о перенесенных им испытаниях хватило, чтобы примирить меня с любыми незначительными неурядицами, выпавшими на мою долю. Оказывается, за три недели до нашей встречи он отбыл из Коламбуса на пароходе, шедшем вниз до Апалачиколы. Пройдя миль триста, пассажиры среди ночи были разбужены криком: «Пожар!». К тому моменту, как первые люди добрались до палубы, судно уже представляло собой сплошной факел. Мой собеседник вместе со многими другими немедленно сиганул за борт; пароход ткнулся носом в берег, и за исключением двоих утонувших, остальные пассажиры и команда высадились в лесу, причем большинство не имело на себе никакой одежды, кроме ночных сорочек. К счастью, женщин в группе оказалось всего двое, и можно только вообразить, каково им приходилось четыре дня прожить в лесном болоте без какого-либо укрытия, кроме временных шалашей, и будучи крайне скудно обеспечены всем остальным, поскольку внезапность пожара не позволила спасти ни припасы, ни провизию.

Через четыре дня мимо прошел пароход, шедший сверху, его окликнули, и, поднявшись на борт, спустя несколько дней они прибыли в место, где я и застал своего собеседника, поджидавшего следующий корабль. Поговаривали, что причиной пожара стал раб, накануне высеченный за неповиновение и, судя по показаниям его товарищей, угрожавший подобной местью.

Во второй половине дня, несмотря на проливной дождь, я прогулялся по этому процветающему приграничному городку: лавки ломились от товаров, склады были забиты хлопком, а во всех уголках толпились группы окрестных плантаторов, озабоченных сбытом урожая и совершением покупок для нужд своих семей.

Многочисленные ватаги индейцев — криков и чокто — слонялись туда-сюда, в основном пьяные или стремящиеся нажраться как можно скорее. При каждой группе аборигенов я замечал чернокожего мужчину — чьго-то раба, но неизменно прилично одетого на европейский манер, с видом превосходящего окружающих ума и явно пользующегося властью и влиянием благодаря своим познаниям. Негры выглядели настоящими хозяевами, а краснокожие — их слугами.

Вдоль речного фасада города, устроенного в диких и прекрасных местах, я заприметил несколько особняков дворцового типа, а другие строения подобного рода возводились неподалеку. Должен сказать, что нигде на Юге я еще не видел места, которое сулило бы больше процветания от растущего благосостояния, чем это; равно как и места, где, судя по всему услышанному, столь сильно не хватало бы того, что люди обычно ценят превыше всего — личной безопасности, разумного комфорта и неукоснительно исполняемого закона. Вместо этого вооруженные стычки здесь обычное дело, арестов единицы, оправдания практически гарантированы даже в случае суда, а казнь белого человека — вещь неслыханная.

Посреди всего этого, заметьте, я вовсе не считаю, что путешественник подвергается хоть малейшему риску: грабежи или убийства ради простой наживы здесь не случаются вовсе, а с чужаками самые грубые из здешних рубак обычно из рук вон вежливы. Однако праздность, горячий нрав и частые стимуляторы делают азартные игры или политику излюбленными поводами для ссор, а поскольку все участники вооружены, стычка неизменно заканчивается гибелью кого-нибудь из вовлеченных.

По мере неуклонного роста населения эти буйные элементы тают перед его натиском: одни становятся добропорядочными гражданами, другие сматывают удочки перед лицом наступающей цивилизации; их влияние в пределах штатов с каждым годом слабеет, а ареал обитания сужается пропорционально росту числа сторонников законности. Уже теперь ежегодно многие ищут свободы от всяких оков на мексиканской территории, где вливание столь бурной крови приведет к странным событиям в Техасе; и если этот прекрасный край в самом скором времени не станет чересчур жарким местечком для его мексиканских хозяев, значит, «грядущие события отбрасывают свои тени» совершенно зря.





ПУТЕШЕСТВИЕ ПО ЗЕМЛЯМ НАРОДА КРИК.

ПО РЕКЕ АЛАБАМА ДО МОБИЛА.

Незадолго до полуночи мы вдвоем с моими нью-йоркскими попутчиками заняли места в почтовой карете, следовавшей до Монтгомери на реке Алабама. Обнаружив, что мы являемся единственными пассажирами экипажа, мы уже вовсю поздравляли друг друга с удачей, как услышали распоряжение кучеру сделать остановку в Содоне, чтобы подобрать джентльмена с дамой — говоря по-английски, игрока и его даму сердца.

Мы тронулись в путь в кромешной тьме под проливным дождем: спустя несколько минут мы с грохотом катились по закрытому мосту среди смешанного гула дождя, наших колес и близлежащего водопада; бурлящий внизу поток за последние десять часов поднялся почти на двадцать футов, и его стремительный бег внушал благоговейный ужас.

Дилижанс остановился у одного из первых домов пресловутой пограничной деревушки, и наш багаж пополнился парочкой чемоданов; следом в карету усадили даму, за которой последовал ее покровитель. Очертания обоих пока можно было лишь угадывать, и никто из присутствующих не обмолвился ни единым словом. Через несколько минут мы снова двинулись в путь, продираясь сквозь чащу леса.

Мы добрались до Форт-Митчелла примерно к рассвету; некогда здесь содержался значительный гарнизон, но ныне этот пост заброшен. Здесь нас ждал неожиданный сюрприз: нас заставили покинуть наш к тому моменту порядком прогретый дилижанс и пересесть в другой, насквозь пропитанный дождем, выпавшим за ночь. Багаж был швырнут в грязь кучером и его единственным помощником, так что нам пришлось самим протянуть руку помощи, вместо того чтобы стоять и дрожать в стороне, пока сундуки выуживали и укладывали на новый дилижанс. Задержка на полтора часа позволила мне, однако, вернуться назад и осмотреть заброшенные казармы. К тому времени уже совсем рассвело; небо прояснилось, выглянув куда веселее, чем радовали нас последние дни, чему мы все несказанно обрадовались.


Я приготовил свой табачок и вскарабкался на козлы рядом с кучером, твердо решив продержаться там как можно дольше. Часов пять мы плелись со скоростью четыре мили в час сквозь сосновый бор на песчаной почве, совершенно лишенный какого-либо подлеска: деревья горделиво возвышались на огромную высоту и стояли на таком расстоянии друг от друга, что всадники могли бы без труда скакать в любом направлении. Наш кучер оказался живым, смышленым парнем, отпускавшим вежливое слово или приветствие каждому встречному индейцу; впрочем, их попадалось немного, и отвечали они редко когда длиннее односложного слова, едва ли обращая внимание на наш проезд.

Местность была в целом слегка холмистой, но время от времени мы натыкались на участки, где, как мне казалось, мы застряли окончательно — до того крутыми были спуски и глубокой грязь. Пожалуй, мало от каких людей требуется столь частая демонстрация мужества и хладнокровия, как от этих кучеров; мне бы хотелось, чтобы кто-нибудь из наших франтоватых лондонских кучеров взглянул на те пару отрезочков, что мы преодолели на этой дороге, — хотя в нынешнем состоянии ни одна ее миля не была бы сочтена проезжей для фургонов фирмы «Пикфорд».

Мы остановились на поздний завтрак в уединенной бревенчатой таверне, содержавшейся американцами, где нас встретили с бесконечной любезностью, а хозяйка этого заведения оказалась на редкость милой и словоохотистой — встреча, нечастая в здешних краях. Она поведала, что их возможности добывать элементарные средства к существованию весьма ограничены, свежее мясо можно достать только в Коламбусе, а заводить птицу бессмысленно, так как здешние индейцы неизменно крадут каждое перо.

Я поздравил ее с недавними правительственными распоряжениями, сулившими ей скорое избавление от подобных соседей, однако она посчитала, что день отъезда еще далеко: едва ли пятьсот человек воспользовались предложенными условиями, хотя большинство оставшихся в этих краях уже продали свои участки спекуляторам и растранжирили вырученные деньги. Они пренебрегли посадкой даже зернышка кукурузы и не заготовили ни малейшего припаса на нынешнюю зиму — беспечность нрава, свойственная коренным жителям, с которой, по ее словам, невозможно бороться, не лишая их свободы воли. Многие из этих несчастных людей, как она уверяла, в настоящий момент страдали от крайней нужды, а тысячи стремились к подобному положению столь быстро, что если правительство им не поможет, им останется лишь воровать или голодная смерть.

Эта бедная чета, по их словам, обитала в индейских краях уже семь лет: они казались приличными, трудолюбивыми людьми, однако в их жилище мало что говорило о растущем комфорте; щели между бревнами не были заделаны, и сквозь них свободно проникали как ветер, так и дождь. Их надеждой, полагаю, было заполучить хороший наделл земли на фоне необдуманных распродаж индейцев; они утверждали, что место хорошее и довольно здоровое, если не считать весны и осени. Судя же по внешнему виду семейства, оценку их понятия о здоровье я бы назвал крайне низкой.

После завтрака появился кучер и велел нам спуститься к конюшне и устроиться на Ящике как получится. Полагая, что он обращается ко мне, я осведомился, готов ли дилижанс, но в ответ получил заверение, что использовать дилижанс на маршруте больше не намерены, а по приказу агента дальше пойдет Ящик, и те, кому любо, могут ехать на нем, а кто не хочет — пусть остается позади.

Это было приятно, но попытать счастья на Ящике захотели все. Признаюсь, почтовый экипаж с таким необычным названием возбудил мое любопытство; поэтому, выйдя наружу, я направился к месту отправления, где, запряженный и нагруженный, стоял в буквальном смысле Ящик, скопленный из грубых еловых досок длиной в восемь футов, шириной в три фута и глубиной стенок в два фута. Он был прочно закреплен на обычной колесной оси с дышлом и прочим. Почта и багаж заполнили ящик доверху, а поверх всего нам предстояло, как выразился кучер, «устроить свои четыре части тела в возможно меньший промежуток времени».

Теперь это обустройство в любой другой точке земного шара люди, оплатившие почтовый проезд, сочли бы невозможным, но мы знали, что здесь искать справедливости бессмысленно — выбор летал между Ящиком и лесом. Впрочем, мы воспользовались привилегией путешественников: громко ворча, мы проклинали всех подлых агентов дилижансов, которые «держат слово лишь на словах, а на деле обманывают надежды»; затем посмеялись над нашим собственным тщетным раздражением, которое кучер снес со стоическим спокойствием, и в конце концов разместили свои тела как смогли. Поскольку о каком-либо порядке в укладке багажа никто и не помышлял, нашей единственной заботой оставалось не вылететь от тряски при движении этой машины; о каких-либо удобствах или комфорте не могло быть и речи.

Во время пересадки наша спутница и ее покровитель ушли вперед, и судьбу их еще предстояло решить; однако солнце ярко светило, и поводом для радости служило то, что к нашим бедствиям вряд ли добавится дождь. О, недальновидные мы глупцы! Какое же это благо, что знание будущих невзгод не омрачает наши нынешние радости! Щелкнул хлыст. «Держитесь когтями и зубами!» — крикнул кучер; последнее, как выяснилось, удавалось держать во рту лишь путем сильного сжатия челюстей, а вот в первом мы нуждались безотлагательно. Наше первое движение стряхнуло чемодан и дорожную сумку вместе с картонкой для шляп нашей прекрасной пассажирки — последняя была сплющена в лепешку под чемоданом, а ее содержимое разметало по дороге. На всеобщее обозрение предстал весь манатки туалета этой прекрасной девы Содома. Мы подобрали кружевной чепец; таковой же батистовый; шесть любовных посланий, адресованных даме шестью разными почерками; коробочку с мускусом и множество других не поддающихся описанию вещиц, а также кинжал с рукоятью из слоновой кости внушительных размеров, слегка запятнанный, подобно чести девы, но острый как игла. Из перечисленных предметов мы скрутили узел, оставив истерзанную картонку на дороге. Я предусмотрительно завернул записки в батистовый чепец, «полагая», что они предназначались не для глаз полковника — именно так кучер именовал нашего спутника.

Нагнав эту парочку, мы приложили все усилия, чтобы хотя бы надежно пристроить бедную девушку, которая, по правде говоря, заслужила нашу заботу своим бодрым и не ропщущим нравом в обстоятельствах, полных опасности и трудновыносимых даже для самого крепкого телосложения.

Всюду, где дорога позволяла двигаться быстрее шага, наше положение становилось поистине мучительным до крайности; к счастью, такое случалось нечасто и длилось недолго: плестись со скоростью улитки по грязи теперь было даже облегчением, поскольку можно было удержаться на сиденье, не напрягая до боли каждый мускул.


Так мы продвигались до наступления вечера, когда тучи сгустились и принялись клубиться на северо-западе темными грозными массами прямо навстречу бодрому, порывистому ветру.

— Сейчас начнется, — заметил наш кучер, разглядывая тучи. — Жарко, как каша, и почти так же густо, судя по виду.

Внезапно ветер стих, затем развернулся на юго-восток и завыл мощными порывами, сгибавшими высокие сосны, как тростник. За этой сменой последовала молния, полыкавшая вдали по краям темнеющего горизонта. Около двух часов мы наслаждались этими предвестниками бури, получив предостаточно времени для размышлений о вероятной силе готовящейся бури.

Кое-кто из команды нашего Ящика, выдавая желаемое за действительное, решил, что все ограничится одними угрозами; другие полагали, что за столь грозным вестником последует жестокая буря, а то и ураган. Тут мне вспомнилось, что в минуты энтузиазма, будучи в безопасности, я выражал желание воочию наблюдать неистовый натиск яростного урагана на густые ряды леса. Признаюсь, однако, что после увиденных за последние сутки разрушений это желание заметно поубавилось. С приближением вероятной стихии мой пыл, подобно храбрости Экрса, «испарился», и перспектива подобного визита во время пребывания на Ящике казалась чем угодно, но только не приятной.

В этой неопределенности я решил обратиться к опыту нашего кучера и, прямо переходя к сути, поинтересовался:

— Послушай, кучер, как ты думаешь, попадем мы в ураган?

— Точно скажу так, — отозвался наш оракул. — Ежели дождь хорошенько хлынет, никакого урагана не будет; а ежели обойдется сухо — тогда будет.

С тех пор еще ни одна утка не молила о дожде с таким благочестивым рвением, как команда Ящика, хотя у нас не было ни надежды, ни мысли об укрытии — напротив, существовала полная вероятность поломки или опрокидывания, которые сделали бы нашим ложем лес, но уже лишенный «зеленых листьев», о коих так любят распевать ваши балладники, грея пальцы ног у камина и слушая мелодичный стук града по черепице. Наконец наши молитвы были услышаны, и все мы, полагаю, вздохнули свободнее, когда небесные хляби отверзлись и хлынувший поток унял и укротил горячий ветер, чьи тяжелые порывы, свистевшие среди сосен, были всем чем угодно, но только не музыкой.

Грозовые тучи, до сих пор ютившиеся у южного горизонта, теперь обрушились на лес, сгустив и без того непроглядную тьму; мы продолжали движение черепашьим шагом и по счастливой случайности обнаружили отряд индейцев, разбивший лагерь возле некоего подобия моста через бопь, перебраться через который, как заверил нас кучер, при недостатке света было бы невозможно.

У этих людей мы не только раздожали большой запас превосходной лучины, но один из них искренне вызвался нести связку и выступить в роли проводника; скво этого доброго молодца пришла в ярость из-за такой любезности своего мужа, однако он снес ее насмешки и брань с полным хладнокровием. Каждый из нас держал в руке крупную лучину из этого бесценного дерева и, подготовившись таким образом, зашагал перед повозкой по этому мосту, который был едва ли не опаснее волоска, ведущего на небеса Магомета: он простирался на четверть мили, не имея ни малейшего ограждения или балюстрады, но сплошь нависая зарослями буйных джунглей, сквозь которые был проложен.

Мы с моими спутниками из Нью-Йорка обогнали повозку; но примерно на середине пути дождь погасил наши факелы, которые оказались слишком хлипкими для такой службы, и, заметив по дороге, что многие доски сдвинулись с мест или изобилуют дырами, мы сочли за лучшее остановиться в ожидании нашего багажа.

Я никогда не забуду впечатления, произведенного пламенем огромной связки лучины, которую высоко нес наш проводник-крик; я совершенно забыл о дискомфорте нашего положения, наслаждаясь открывшейся сценой во всем ее великолепии.

Пусть читатель вообразит фигуру в ярко-желтой рубахе, едва доходящей до колен, с обнаженными ногами; пояс из алого вампума на бедрах, а также багрово-синий платок, повязанный тюрбаном вокруг головы, из-под которого выбиваются пряди жестких черных волос, свободно спадающие на шею или лицо: представьте, что одна половина этой фигуры озарена ярчайшим пламенем, выхватывающим из темноты быстрый шаг, смуглые холодные черты лица, сверкающий глаз и простертые мускулистые руки краснокожего, — в то время как другая половина погружена в глубочайшую тень; следом за ним, едва различимые сквозь клубы густого дыма, движутся головы передовых лошадей; а поверх всего то и дело вспыхивает яркая багровая молния: то раскидываясь широким полотнищем, словно разом разорвалось переполненное тучное облако, то ниспадая зигзагообразными линиями или пронзая высокие сосны и кипасы; при этом звонкий стук конских копыт на мгновение отчетливо разносился по свободным гулким доскам, а затем полностью заглушался грохотом близкого грома.

Никогда в жизни мне не доводилось видеть зрелища, которое столь ярко запечатлелось бы в моей памяти: дикое уединение джунглей, буйство бури вместе с живописными деталями, оживлявшими всю эту картину, приковывали внимание и, полагаю, никогда не забудутся теми, кто был их свидетелем.

Миновав болото, мы заняли места на повозке, все еще освещаемые нашим дружелюбным криком, и примерно через полчаса добрались до бревенчатого дома, где обитал почтовый агент, из-за чьего неуместного распоряжения мы сменили экипаж и, как следствие, претерпели дополнительный дискомфорт; здесь, однако, нас ждал чистый сытный ужин из чая, отбивных, птицы и горячего хлеба всевозможных видов.

Моим первым движением при выпрыгивании из повозки было схватить индейского проводника за руку и предложить ему фляжку коньяку, которая не раз служила нам великим утешением; к моему величайшему удивлению, он наотрез отказался пригубить его, улыбнувшись, указал пальцем на лоб и серьезно повторил с полдюжины слов, которые стоявший рядом соплеменник охотно перевел следующим образом: «Виски с водой отбивает у человека аппетит — вредно для больной головы».

Я согласился с этим общим правилом, однако попросил своего крика взглянуть на старый бренди как на исключение, когда он используется в лечебных целях; когда это было должным образом истолковано, индеец сердечно рассмеялся, но остался непреклонен в своем отказе от утешения. Во время нашего разговора он снял с головы красно-синий платок, выжал его насколько возможно, перевернул заново и с бесконечной заботой поправил свой тюрбан, немедленно собираясь в путь; он не ушел без небольшого вознаграждения, унеся с собой наши наилучшие пожелания. Это был приятный открытый молодец среднего роста и крепкого телосложения; по сути, один из немногих действительно красивых аборигенов, встреченных мной. Когда он удалялся от дома, я спросил, не нужна ли ему связка лучины, чтобы найти дорогу домой; он рассмеялся и ответил: «Нет, он же не фургон; ему нечего бояться угодить в болото».

Он бросился обратно в грязь резвой рысью со согнутыми коленями и скрещенными руками, стремясь, как мне показалось, задобрить свою скво; поскольку он отважился на эту услугу вопреки ее воле и, как уверял нас кучер, не избежав изрядной доли брани за свою глупость, как называла эту любезность его «благородная леди».

Здесь мы узнали, что шедший перед нами почтовый экипаж перевернулся в руток с моста, который нам еще предстояло пересечь, и до сих пор лежал там; к счастью, в ту минуту пассажиров в нем не было: наш новый кучер добавил, что не рассчитывает провести повозку, но обязан попытаться. Мы были так утомлены, что любой или даже каждый из нас с радостью остался бы здесь; однако предоставить нам место для ночлега было негде, а до проезда следующего экипажа никакой возможности отправить нас в Монгомери не имелось; следовательно, у нас не оставалось выбора, кроме как двигаться дальше с почтой и полагаться на свою судьбу.


С этого часа, с полуночи и до рассвета, мы по большей части шли пешком; в одном-двух случаях кучер отказывался ехать дальше, пока даже бедная девушка не выходила из повозки, уверяя, что не станет подвергать жизнь молодой женщины опасности, сколь бы тяжело ей ни было преодолевать ночной путь и дороги, где вода часто доходила до колен.

Мы были обеспечены достаточным запасом дров; мы были людьми способными и, добавлю, готовыми к труду; и благодаря огромным личным усилиям в сочетании с превосходной упряжкой и толковым кучером мы провели экипаж через все испытания, прибыв в Монгомери в шесть часов утра: таким образом, завершив путешествие протяженностью в девяносто миль за тридцать два часа и щедро заплатив за право помочь довезти почтовую сумку по дорогам, которые, как я полагаю, еще несколько дней оставались совершенно непроходимыми даже при тех обстоятельствах, которые я здесь попытался описать.

В Монгомери мы обнаружили убогий постоялый двор, где невозможно было раздобыть ничего, кроме спиртного; однако нам посчастливилось узнать, что через пару часов вниз по Алабаме отходит пароход на Мобил; поэтому мы отказались от дилижанса и выбрались из этой логовины отеля на пароход «Каролина». Этот шаг оказался удачным, поскольку дорога на дилижансах до Мобила, как я узнал впоследствии, была хуже самых скверных участков, пройденных нами; все прежние экипажи терпели аварии, а выпавший за последние сутки дополнительный дождь, как предполагалось, должен был сделать ее непроходимой.

Я так устал, что почти не заметил этого места, за исключением мутной реки, берега которой были завалены тюками хлопка в ожидании транспорта. Я едва мог разомкнуть глаза до тех пор, пока не позавтракал: мне отвели чистую на вид каюту, и, завалившись в койку, я погрузился в забвение до полудня следующего дня, когда проснулся свежий как птичка и голодный как страус. Мне сказали, что предпринималось несколько попыток разбудить меня, но все они оказались тщетными; я отвечал, но продолжал спать: со своей стороны, об этих двадцати четырех часах жизни я заявляю как о времени полной бессознательности. Я обнаружил, что проспал быстрее, чем продвигалось судно, поскольку мы отошли от места отправления всего на пятьдесят миль, забирая определенную часть груза на каждой плантации согласно ранее заключенным соглашениям.

Мы плыли вниз по этой величественной реке четыре дня и четыре ночи; в ясную погоду продвигаясь довольно ходко, но часто вынужденные из-за густых туманов и плавучего леса прижиматься к берегу и швартоваться к какому-нибудь гигантскому дереву. Время от времени течение неожиданно разворачивало наш нос, и, прежде чем удавалось переложить руль, мы неслись прямо напролом в ближайшую ивовую рощу с таким треском и грохотом, что поначалу невольно удивлялся, какого черта здесь творится. В одном случае прямо во время обеда огромная ветвь выломала боковую дверь и чуть не пронзила насквозь знаменитого французского фокусника, направлявшегося в Новый Орлеан. На борту находилось почти сто человек, и с каждым днем наши пределы становились все теснее; ибо боковые галереи были забиты тюками хлопка, окна забаррикадированы, а под конец — все дверные проемы, кроме одного: в каюте день и ночь горели огни; «Каролина» превратилась, по сути, в плавающую массу хлопка, которую в сухую погоду одна случайная искра могла бы обратить в полымя — несчастье отнюдь небывалое; к счастью, дожди продолжали идти почти ежедневно, как это обычно бывает в данное время года.

Нашими пассажирами были главным образом плантаторы, чей хлопок уже был отправлен; это была грубоватая, но веселая компания, причем многие из них отличались чрезвычайной сообразительностью; добрее и благожелательнее людей я не встречал: ради их собственного здоровья мне хотелось бы видеть бар менее процветающим; их визиты туда происходили слишком часто: не то чтобы на борту случалось пьянство, но стимулятор в сочетании с количеством потребляемого ими табака, я уверен, губителен как для здоровья, так и для удовольствия. Большинство из них жаловалось на диспепсию, но мне стоило больших трудов заставить их признать возможность того, что причиной в не меньшей степени служат их собственные привычки, а не климат.

Хлопковые плантации вдоль всей возделываемой линии этой реки богаты сверх всякого воображения; поля площадью в квадратную милю были здесь только что собраны, и тем не менее белели как снег от вторичной поросли. Многие из них стоило бы собрать повторно, если бы удалось найти работников; повсюду идут новые расчистки земель, и в будущем сезоне урожай значительно увеличится благодаря стимулу, порожденному высокими ценами этого года.

Ночной пейзаж во время стоянки под величественными утесами, возвышающимися над рекой, зачастую стоил той задержки, за которую мы платили. Некоторые из этих высот достигали двухсот футов отвесной крутизны, ну или почти отвесной; с вершины по наклонной проложен желоб или лоток из бревен, достаточно широкий для прохождения хлопкового тюка; у подножия утеса этот желоб опирается на помост из рыхлых досок, рядом с которым швартуется судно; хлопковый тюк сверху направляют в желоб, откуда он, будучи спущен, предоставлен сам себе в поисках пути вниз; если он удерживается в желобе до тех пор, пока не ударяется о помост, соединенный с судном наклонной плоскостью в зависимости от обстоятельств, то доставляется на борт за счет собственной инерции и упругости досок; но часто случается так, что, натолкнувшись на небольшую неровность на желобе или по какой-то неизвестной причине, тюк вылетает по дороге, застревая среди деревьев или кубарем катясь в реку. На любом выступающем промежуточном уступе обрыва дежурят негры, поддерживающие огромные костры, которые служат освещением для работы, а также подталкивающие те тюки, что застревают на спуске; эти полуобнаженные черные дьяволы, словно висящие в воздухе, смеющиеся, вопящие или подающие друг другу невнятные команды, заставляют лес гудеть до самого уреза воды; сквозь этот случайный галвеж мощным эхом проносится дикий хор мужчин на вершине, которые регулярно заняты скатыванием тюков из близлежащего амбара к желобу.

Прибавьте ко всему шипение стравливаемого пара, пламя огромных костров и треск питающих их деревьев, а также множество причудливых фигур со всех сторон — и воображение едва ли способно представить себе более дикое скопление образов.

В Клэйборне, на возвышении, круто поднимающемся от реки по меньшей мере на триста футов, мы приняли последний тюк хлопка, который могла вместить «Каролина»: вода теперь сравнялась с ее фальшбортом, а на миделе даже переливалась через край. Нам предстояло преодолеть еще сто пятьдесят миль пути в темноте, имея на борту более тысячи тюков хлопка; описать столь странную пеструю сцену, какую представляла наша каюта перед отходом ко сну, было бы непросто; впрочем, наши припасы продержались неплохо, и все были готовы с христианским терпением переносить выпавшую нам долю.

Вторник, 30 декабря. — Мы прибыли в Мобил, пройдя пятьсот миль вниз по Алабаме со дня Рождества. Наведя справки о нашей почте, я обнаружил, что она все еще задерживается, равно как и две предыдущие; следовательно, я не потерял времени, сделав выбор в пользу «Каролины», и, возможно, избежал переломов костей: следует заметить, что расстояние по суше от Монгомери составляет всего около ста миль.

Здесь меня встретили мои друзья, Э——н и М——е; и в этот день в доме последнего джентльмена я вновь уселся за поистине превосходный обед в компании нашего достопочтенного консула и нескольких других господ. Я застрял здесь на два дня, поскольку ни один пароход не шел через озеро в Новый Орлеан; эти два дня прошли чудеснейшим образом: мы катались с мистером Э——ном по прекрасным лесным тропам, окружающим этот город; погода стояла божественная, и цветы необычайной красоты все еще цвели в изобилии.

Вечер 31-го я провел у миссис Б——р, где за бокалом хорошего потина мы выпили за прощание с 1834 годом и встречу незнакомца.





ДНЕВНИК.

1 января 1835 года. — Мы все еще задержаны в Мобиле: ярко светит солнце, небо чистое и прозрачное. После завтрака я побродил по очень чистым улицам этого милого городка, затем раздобыл аккуратный экипаж и повез мистера Э——на, взявшего на себя роль лоцмана, до Чокто-Пойнт, откуда открывался обширный вид на залив Мобил и юго-западное побережье Флориды. Наш путь пролегал через сосново-дубовый лес; дорогу пересекали многочисленные ручейки, берега которых украшали сотни разнообразных кустарников и растений — от великолепной грандифлоры, достигающей здесь в высоту восемнадцати и двадцати футов, до скромной розы; растительность пышна, несмотря на зиму; красоту весны среди этих величественных лесов я пока могу лишь вообразить, но надеюсь узнать это время года ближе, чем снова взгляну на север.

Присутствие призрачного кедра с его погребальными гирляндами нездорового мха, столь распространенное по всей Каролине и Джорджии, здесь незнакомо; лес представляет собой череду правильных аллеяжей, подпираемых высочайшими соснами, и здесь нет подлеска, за исключением небольших лощин, по которым пробирается ручей; поездки в этих окрестностях поэтому чрезвычайно привлекательны. В какой-то момент во время нашей прогулки мы внезапно вышли к обрывистому песчаному холму, у подножия которого бежал сверкающий ручеек, посреди которого стоял в первозданном виде абориген, зачерпывая воду горстью и омывая ею свои угольно-черные блестящие волосы. Когда мы спускались, он выпрямился и посмотрел в нашу сторону, но без малейшего признака удивления или смущения: его фигура была легкой, но идеально сложенной, с изящными породистыми коленями и стопами; он выглядел как свежая бронзовая отливка с антика; грациозное спокойствие позы, сохранявшееся им при нашем приближении, было безупречным. Мистер Э——н спросил его, чокто ли он; на этот вопрос он ответил медленным кивком головы и кратким «ях!»

Продолжая прогулку вдоль морского берега, мы прибыли к крупному предприятию, где из семян хлопчатника добывают масло: это недавнее открытие, которое, судя по всему, окажется весьма прибыльным для владельцев этой мельницы.

После полудня я сопровождал мистера Э——на до северной оконечности города, где мы обнаружили уже размеченные широкие улицы; углубившись в лес, мы увидели множество разбросанных кирпичных домов, вырастающих на участках, где было срублено едва ли достаточно деревьев, чтобы строителям было где повернуться.

2 января. — Покинул Мобил на козлах почтовой повозки, направляющейся в Портерсвилл; наш путь пролегал через Спринг-Хилл и сосновые пустоши; дорогой служила просека, прорубленная топором дровосека; пни еще не были выровнены временем, тем не менее лошади выбирали между ними путь с весьма приличной скоростью. У одинокого бревенчатого дома, расположенного примерно на полпути, мы остановились для смены лошадей; здесь же, как я заметил по сервировке стола в открытых сенях, был приготовлен обед. На мой вопрос хозяину, который оказался моим соотечественником, как скоро поспеет обед, он ответил с дружелюбным конфиденциальным видом: «Почти сразу, но если вы не зверски голодны, я бы посоветовал вам не связываться с этим, сэр».

Я последовал этому бескорыстному совету и пошел пешком вперед, перебравшись через один из примитивных мостов, столь распространенных в этой части страны, где болота и водотоки встречаются на каждом шагу; они обычно настилаются также, насколько это необходимо, проселочным деревянным настилом, то есть бревнами, уложенными вплотную друг к другу, по которым экипаж протаскивают рысью; в Канаде дорогу такого рода называют кордюрой.

Фора в полчаса перед нашей почтовой повозкой, скорость которой не превышала пяти-шести миль в час, позволила мне продлить прогулку настолько, насколько заблагорассудится, и я сполна насладился своей свободой; абсолютное уединение пейзажа; отсутствие всяких следов человека, за исключением единственной узкой и кажущейся бесконечной тропы, чья неизменная линия прослеживалась докуда хватало глаз; не было слышно ни звука, лишь тихое шуршание ветерка, проносящегося над океаном изящных сосен, чьи островерхие кроны, казалось, целуют небо. Спустя десять минут после того, как я покинул бревенчатую хижину, где останавливался дилижанс, я, по сути, погрузился в столь полное, сколь и пленительное уединение.

Если вам случалось оглянуться назад на пройденный путь или погрузиться в раздумья над пейзажем, единственным напоминанием о верной дороге было солнце; и в самом деле, по мере того как шло время, я не раз останавливался, охваченный внезапным страхом, что мог повернуть обратно, и требовалось несколько мгновений размышлений, чтобы успокоить себя. Наконец, усевшись на упавшую сосну в тени высокой магнолии, я решил с терпением дожидаться приближения повозки.

Пока я отдыхал здесь, странные фантазии, связанные с лесом и его дикими обитателями, толпой теснились в моем уне. Еще несколько лет назад здесь бродили лишь чокто, и единственной тропой была едва различимая нить, ведущая к деревне их племени. Где эти охотники теперь? Они быстро умчались, унесенные, подобно осенним листьям, неостримимым потоком предприимчивости и разума, который укрощает дикую природу с быстротой, каковую Европа еще не способна оценить по достоинству. Охотник и его добыча были рассеяны или выкорчеваны начисто; лес по-прежнему стоит как немой свидетель их существования, и, хотя он атакован со всех сторон, а топор дровосека звенит с востока на запад, с севера на юг, он все еще словно бросает вызов активности своих разрушителей.

Столь стремительна растительность в этом климате, столь оперативно природа восполняет любые утраты в этом благословенном ею уделе, что даже там, где участки были полностью обнажены топором или ураганом, всего несколько лет покоя вновь облекают их в пышный лесной покров, мощный и здоровый, который стремительно распространяется по пустырю, заявляя свои древние права и с жаром возвращая себе свое наследие.

Мы прибыли в Портерсвилл в четыре часа, затратив ровно шесть часов на преодоление тридцати двух миль: здесь мы обнаружили правительственный пароход «Уотчмен» и пятерых пассажиров, которые покинули Мобил 31 числа прошлого месяца. Они просидели здесь два дня в бревенчатой хижине; их единственным развлечением было наблюдение за уками и бекасами, кружащими в поисках новых мест для кормлемя над унылыми водами озера Пончартрейн.

Пройдя по длинному хрупкому причалу, уходящему далеко в озеро на сваях и разбитому в пятидесяти местах, мы поднялись на палубу «Уотчмена» и через пять минут взяли курс на заходящее солнце, лучи которого, сколь бы яркими ни были, не смогли придать жизнерадостности этой мрачной, наполовину затопленной земле.

Я расхаживал взад и вперед по просторной палубе судна, пока не устали ноги, а глаза не пресытились вечным однообразием пейзажа; после чего отправился в свою каюту, весьма удобную, где и пролежал до тех пор, пока следующее утро не разбудило меня известием, что мы перед железной дорогой.

3 января. — Высадившись на берег, мы обнаружили, что шестичасовой поезд только что отошел; поэтому нам дали полчаса на то, чтобы осмотреться. Здесь находится очень большой отель, летом весьма посещаемый жителями Нового Орлеана, конторы, связанные с железнодорожным депо, три или четыре мелкие лавочки, а также небольшой ряд грязных хижин, включая два-три навеса бандитского вида, над входом в которые крупными неаккуратными буквами было выведено слово Tire, коего значение сразу же ниже переводилось для пользы сельских джентльменов как «Shutting Galery» [Галерея для стрельбы]. Эти маленькие детали служат напоминанием страннику, что он теперь находится на земле «дуэлей», где каждый «капитан любезностей» славится как «истинный резник шелковых пуговиц» и «дерется, как вы поете по нотам: выдерживает мне свою минимальную паузу, раз, два, а третья — вам в грудь».

Чуть более чем через полчаса вагоны вернулись из города, и примерно через тридцать минут нас домчали под крытое депо, где мне посчастливилось поймать извозмичий экипаж, на котором я немедленно отправился к дому мистера Э——на на улице Бургундии, где был встречен его племянниками со столь сердечным радушием, что в одно мгновение почувствовал себя дома.

Весь этот день стоял пасмурный и холодный; за ночь выпало немало осадков, и потому улицы стали практически непроходимы для экипажей: тротуары же содержались в отличном порядке; я совершил короткую прогулку по американскому кварталу, а по возвращении обнаружил, что, с присущей этой стране оперативной любезностью, несколько джентльменов уже оставили визитные карточки с приветствиями и приглашениями.

Воскресенье, 4-е. — Прекрасный день. Поскольку мистер Б——е спланировал прогулку верхом до озера, после завтрака я увидел, как прибыло три или четыре симпатичных коня, облаченных в броские цветные попоны и испанские седла с высокой лукой; вскоре появились и их хозяева, и мы тронулись в путь по грязи глубиной с колено; впрочем, мы быстро выехали на шоссе из ракушечника и обнаружили, что оно не уступает улицам Мобила — твердое, гладкое и скрепленное известью. Жаль, что этот материал, добываемый в изобилии, не применяется шире: мощение улиц тяжелыми камнями, которые быстро погружаются глубоко в аллювиальный грунт, боюсь, окажется без огромных затрат напрасным трудом; к тому же их приходится завозить с Севера или из Англии, поскольку здесь на всей поверхности земли нет ни единого камешка.

В пять часов встретился с большой компанией за обедом у мистера Б——; мадам Б——е, местная дама, выполняла обязанности хозяйки с тем живым изяществом, которое, как говорят, отличает французских креолов Нового Орлеана; обед был превосходным — смесь английской и французской кухни, обе хороши и великолепно поданы; из вин же у нас имелись «Шато Марго» 1825 года с охлажденным шампанским и мадера, какую могут производить только в этой стране. Обеденное общество, за исключением пары креольских джентльменов-французов, состояло из моих соотечественников; здесь мало что напоминало о чужой земле, если не считать тарелок с чистым льдом, сверкающих на столе, да эбеновых лиц, сияющих за нашими спинами.





НОВЫЙ ОРЛЕАН.

АМЕРИКАНСКИЙ ТЕАТР.

В понедельник 5-го числа я присутствовал на репетиции в Американском театре и с радостью обнаружил, что это просторное, пропорциональное здание с тремя ярусами лож, партером, или паркетом, как его здесь называют, разделенным на секции, как во Французском театре: каждое место пронумеровано и, будучи приобретенным в билетной кассе, закрепляется за покупателем на весь вечер. Труппа подобралась вполне сносная, а в лице племянника мистера У. Фаррена я обрел чрезвычайно важного для себя помощника — превосходного исполнителя возрастных ролей.

Моим следующим беспокойством была публика — не ее численность, поскольку меня уверили, что раскуплен каждый билет в доме, причем на столько вечеров вперед, сколько мне дозволено выступать; однако я тревожился насчет ее характера и состава, о которых до меня доходили крайне удручающие отзывы. Впрочем, я держал свои опасения при себе, решив делать свое дело по-своему и принимать результат так, как получится.

Во вторник состоялся мой дебют; и никогда еще человек не был удивлен столь приятно, как я, когда после поклона впервые бросил беглый взгляд на обстановку зала: партер и бентуар были заполнены почти исключительно дамами, причесанными с тем вкусом, который отличает француженок в любой стране и который становится особенно поразительным здесь, где можно увидеть красивейшие темные волосы в мире; многие носили шляпки по последней парижской моде, и все были одеты наряднее, чем принято в театрах Америки. Такое внимание дам к костюму в сочетании с тем, что они занимают партер, заставляет джентльменов проявлять соответствующую аккуратность; и благодаря этому, когда театр Нового Орлеана посещают красавицы города, он представляет собой, без сомнения, самую элегантную аудиторию в этой стране.

Что до меня, то манеры зрительниц показались мне под стать их внешности; я не помню, чтобы мне доводилось наблюдать большую степень спокойствия и благовоспитанности манер в каком бы то ни было смешанном собрании. Столь многого стоят слухи, уверявшие меня, будто американский театр здесь заполнен шумными плантаторами из глухих районов и буйными миссисипскими лодочниками. Позвольте мне, однако, добавить: мои личные друзья уверяют, что мои выступления посещает круг семей, который крайне редко увидишь в этом театре, поскольку креолы обычно его не жалуют; и что это предельное благопристойность и элитарный вид гарантируются тем, что все места выкупаются семьями.

Отчасти это может быть правдой; но в лучшем случае относится лишь к партеру, бельэтажу и частным ложам; пестрое население все еще здесь; и после ежедневных наблюдений, заостренных личным интересом и тревогой, должен заявить: в целом я бы не пожелал встретить публику, чье поведение столь решительно оправдывало бы понятия респектабельности и разумности.

Малейший затянутый всплеск одобрения утихает даже от призыва к порядку; и если учесть, что здесь собрались самые дикие и грубые представители западного населения, люди, не признающие никакой узды, кроме законов, да и к тем относящиеся без особого почтения, люди, не признающие никакого arbiter elegantiarum или эталона хороших манер, это делает бесконечную честь их врожденному благородству и чувству приличия, которые служат здесь единственной уздой для их природной, несколько буйной жизнерадостности.

Добавлю, что мой первый контракт заключался на двенадцать вечеров, по четыре вечера в неделю; что по возвращении из Натчеза я отыграл столько же спектаклей при не менее благосклонном приеме; и что ни за один вечер мне не представилось повода сделать исключение из мнения, честно изложенного мной выше, — безусловно, с тем большим удовольствием, что, утверждая истину, я чувствую, будто одновременно совершаю акт справедливости.





ФРАНЦУЗСКИЙ ТЕАТР.

Опера, или Французский театр, которую я посещал несколько раз, представляет собой превосходно устроенное, красивое заведение с труппой, значительно превосходящей американскую, и со znacznie лучше поставленными спектаклями. Именно в этот театр в основном стекаются креольские семьи, равно как и американские дамы высшего света, большинство из которых отлично знают французский язык; и в стенах этого зала в любой воскресный вечер можно увидеть столь же сияющие глаза и столь же изящно сложенные фигуры, как и в самой прекрасной Франции.

Здание, частью которого является этот театр, весьма обширно; в его состав входят просторный бальный зал с примыкающими к нему комнатами для ужина, а вдобавок — множество притонов, где вовсю процветает азартная игра: от салона, где богатый креол ставит свой пятисотенный куш, до темного притона, где рулетка делает свое дело медленнее, но столь же верное, по ставке в пол-доллара. Я заглядывал в эти места во время представлений и неизменно заставал их полными.

Подобные заведения, губительные и отвратительные под каким бы то ни было видом или в каком бы то ни было месте они ни допускались, становятся вдвойне опасными, когда размещаются под одной крышей и явно связаны с тем, что всегда должно быть невинным развлечением, которое обязано и могло бы нести в себе утонченное и нравственное начало.

Сцены отчаяния и бедствий, ежегодно порождаемые азартными играми в этом месте среди людей с исключительно возбудимым темпераментом, в сочетании с недавним и ужасным разоблачением наконец подтолкнули законодательное собрание Луизианы смыть с себя пятно позора от получения какой-либо части доходов за счет налога, узаконивавшего этот худший вид грабежа и убийства. Именно на этой сессии я имел удовольствие видеть внесенный в палату и быстро проведенный через нее законопроект, объявляющий азартные игры уголовным преступлением и подвергающий их приверженцев соразмерному наказанию.

Французский театр отныне, надеюсь, навсегда освободится от позора, который подобная связь неизменно бросала на драму и всех причастных к ней.

Я имел удовольствие встретиться на большом обеде у моего гостеприимного друга, полковника Д——, с джентльменом, внесшим этот законопроект в палату, и никогда в жизни я не пил за чье-то здоровье с большим искренним чувством: дай бог ему дожить до того дня, когда его законопроект искоренит азартные игры в его стране, а его самого станут почитать как ее величайшего благодетеля!





НОВЫЙ ОРЛЕАН.

ДНЕВНИК.

С 6 января по 29-е погода держалась неизменно прекрасная, но очень жаркая; ртутный столбик в нашей гостиной колебался от 70 до 75 градусов, в то время как на солнце жара исключала любые энергичные физические нагрузки.

29-е. — Утро выдалось донельзя духовым; такая погода сохранялась до полудня, когда внезапно поднялся ветер, переросший в настоящий ураган с юго-запада, а дождь тем временем хлынул потоком; улицы быстро превратились в русла рек, в то время как раскаты грома катились из одного угла небосвода в другой, предваряемые непрекращающимися вспышками красных молний самого яркого свойства. Я обещал пообедать в семье, чей дом находился на соседней улице; но добраться туда без каноэ не было никакой возможности. Около шести часов вечера небо прояснилось, ветер повернул на северо-восток, и стало холодно, температура упала до 45 градусов.

1 февраля. — Погода остается прекрасной: ясные, солнечные дни, но приятно холодно, по ночам легкие заморозки. Комары исчезли, хотя я все еще сплю под пологом ради пущей уверенности. Растительность великолепна и не повреждена; апельсиновые деревья на плантации мистера Э——, где я сегодня обедал, вовсю ожили, выпуская свежие побеги во всех направлениях; за два дня дороги также высотели и отвердели, поднявшись облаками пыли; молодая луна благоприятствует установлению хорошей погоды.

Понедельник, 2-е. — Присутствовал на церемонии вступления в должность губернатора Уайта. Городская артиллерия гремела салютами, а церемония блистала присутствием штаба — как расквартированной здесь регулярной американской армии, так и многочисленных местных городских корпусов; среди этих волонтеров выделялись офицеры всех родов войск, исключительно хорошо экипированные; они также выглядели более по-военному и держались выправленнее, чем их сослуживцы с Севера. Французский гражданин, по сути, приобретает более бравый вид и прилагает больше усилий, чтобы подготовить себя к подобным праздничным смотрам, чем Джон Булл или брат Джонатан. Множество дам также украсили своим присутствием зал собраний и, как на всех публичных мероприятиях, пользовались привилегированным положением. «Place aux dames» [Дорогу дамам] делало приближение кого-либо из мужского пола практически невозможным.

Безусловно, ни в одной стране мира слабому полу не оказывается столь всеобщая и исключительная дань уважения: независимо от того, каких неудобств это стоит мужчине и как ущемляет его привилегии, он обязан уступать во всех случаях, когда у дам возникает каприз или любопытство, требующие удовлетворения.

Обедал у полковника Д——ка, сидя рядом с прекрасным пожилым ирландцем, генералом МакЛ——ном, который провел в Луизиане около шестидесяти лет, однако сохранил свой акцент и румянец с такой свежестью, словно все это время провел на холмах Уиклоу; он прибыл сюда еще при испанском правлении в молодости и отзывался обо всех последовавших переменах как о событиях вчерашнего дня.

Вторник, 3-е. — Сегодня утром в Капитолии разыгралась любопытная сцена. Мистер Граймс, один из недавних кандидатов в Сенат Соединенных Штатов, столкнувшись в зале Сената с месье Ла Браншем, спикером законодательного собрания Луизианы, согласно слухам, ударил его хлыстом из-за какого-то неразрешенного спора и в ответ получил пулю из пистолета спикера, угодившую в грудь его пальто, но не пробившую его. После этого мистер Граймс выстрелил в месье Ла Бранша из своего пистолета, заряженного пулей и картечью, легко ранив того в руку и заставив стоявших неподалеку отцов-законодателей гадать, ранены они или нет, настолько омерзительно близко пролетал свистящий свинец.

Обедал у господ Т——нов, где утреннюю стычку живо обсудили; некоторые из присутствовавших утверждали, будто ссора возникла по политическим мотивам, другие же — по личным. Выяснилось однако, что месье Ла Бранш, удалившись до тех пор, пока ему не перевязали руку, немедленно вернулся в зал и возобновил свои обязанности председательствующего в высшем совещательном органе этого великого штата; тогда как спустя час мистер Граймс, являющийся искусным и практикующим адвокатом, уже защищал в одном из гражданских судов дело, по которому был нанят.

Дуэль здесь — явление столь частой повторяемости, что любое подобное событие едва ли привлекает внимание хотя бы на час; вопрос ставится лишь так: «Кто из них отделался?» — и на этом расспросы обычно заканчиваются. Суд чести, имеющий своей целью улучшение этой системы, если не ее искоренение, был учрежден в самом же этом году и нашел довольно широкую поддержку среди молодых креолов, однако, полагаю, его правила не продемонстрировали особой эффективности.

В девять часов вечера покинул дом мистера Т——са и, дойдя до близлежащей дамбы Леви, поднялся на борт парохода «Супериор», шедшего до Цинциннати, но зафрахтованного с остановкой в Натчезе. Ночь выдалась ясной, но куда более холодной из всех, что выпадали нам здесь до сих пор; гребень дамбы Леви, заполненный суетящимися командами, освещался многочисленными кострами, в которых отражалась сотня огромных пароходов, грузившихся и разгружавшихся здесь, в то время как воздух оглашался пением негритянских артелей, исполняемым в унисон под несколько низких простых нот, но полных дикой живости и, по моему разумению, необычайно музыкальных.

Когда мы отчалили на середину широкого потока, весь берег дамбы вместе с примыкающими к нему складами выглядел так, будто был иллюминован.


Среда, 4-е. — Проснулся рано в своей маленькой каюте, где у меня есть небольшая французская кровать, стол, стул и окно с фрамугой, выходящее на галерею, которая опоясывает пароход. Я нахожу свои покои чрезвычайно комфортабельными, но из-за вибрации моторов читать трудно, а о письме не может быть и речи.

Речные берега хорошо расчищены и очень густо заселены исключительно французами. Проходя Дональдсонвилл, где байю Ла-Фурш отделяется от главного русла реки, чтобы впасть в Мексиканский залив дальше к югу, мы увидели капитолий, предназначенный для законодательного собрания Луизианы, но оставленный после одной-единственной сессии ради Нового Орлеана и ныне приходящий в упадок.

Многие усадьбы плантаторов представляют собой крупные, красивые здания, но они кажутся заброшенными и неухоженными; в самом деле, климат делает поддержание дома в приличном виде крайне затруднительным, если в нем не живут круглый год, в каковой ситуации он рискует сменить столько же жильцов, сколько турецкий караван-сарай. Эти земли славятся невероятным плодородием; в одном месте, принадлежащем некому генералу Хэмптону, две шхуны загружались патокой: здесь, как мне сообщили, находят работу тысяча рабынь и рабов, приносящих своему хозяину баснословный доход.

В Батон-Руже, военном посте американской армии, мы впервые столкнулись с возвышением берегов: отсюда открывается вид на величественный плес и излучину; казармы выглядели просторными и внешне содержались в порядке.

Мы то и дело приставали к лесу за запасом дров, которые владельцы держат наготове в поленницах для нужд пароходов, получая плату за сажень. Потребление, разумеется, колоссальное, и в любом другом регионе это напомнило бы о том, что вскоре неминуемо наступит дефицит; здесь же, однако, запасы кажутся неисчерпаемыми.

Я неизменно сходил на берег в таких местах; и выше Батон-Ружа, где французское население встречается реже, мне обычно попадались лесорубы из северных штатов или западной части Мичигана. Они рассказывали, что могут зарабатывать по пятьдесят долларов в месяц в течение семи месяцев, когда здесь можно работать, и что четырех-се5и сезонов вполне достаточно для того, чтобы бережливый человек приобрел ферму на Западе.

Эти люди единодушно сходились на том, что по возвращении домой им отчаянно не хватает воды Миссисипи. «Скажу вам, сэр, — поведал мне один весьма смышленый малый, в хижину которого я заглянул прикурить сигару, — в любой другой воде нет никакой силы после того, как привыкнешь пить эту; кажется, будто где-то в другом месте человек просто не может работать на одной воде».

Плод ли это фантазии или следствие размеренного и воздержанного образа жизни, которого они обычно придерживаются во время работы здесь, я не могу сказать, но это поверье, как я обнаружил, было всеобщим по всей Луизиане.

Ко мне то и дело обращались с просьбой отсыпать немного мелкого пороха для затравок; дичь, как они сообщали (то есть олени), водится в изобилии. Многие из этих людей мне очень понравились; это выносливые, трудолюбивые парни, которые сильно страдают в сезон своего пребывания от плохих условий и дурного питания; тем не менее они говорили, что сюда стоит спускаться, но с бесконечным отвращением отзывались о здешних повадках сведения счетов с помощью кинжалов и винтовок.

Проходя форт Адамс после наступления темноты, наше судно окликнули, зажгли сигнальные костры, а под конец даже открыли ружейный огонь, чтобы принудить нас остановиться; однако все напрасно: наш лоцман продолжал свой путь, не обращая внимания на эти настойчивые приглашения. Когда я заметил ему, что, по моему мнению, несколько сурово не причаливать к пассажирам, когда они кажутся столь близко, он сообщил, что река стремительно прибывает и у этого берега тянет такое течение, которое может посадить пароход на мель.

Пятница, 6-е. — Слуга разбудил меня известием, что наше путешествие завершено и мы находимся в Натчис-андер-хилл, где выгружается все предназначенное для верхних районов. Было около шести часов утра, вовсю лил дождь, когда я простился с «Супериором» и ее капитаном, оставшись весьма доволен обоими, и ступил на берег, увязнув по щиколотку в отборной грязи.

Трое или четверо негров последовали за мной с багажом до ближайшей лавки, где я раздобыл двухконную тележку, или драндулет, только что пущенный в этот день в работу. Сообща с еще одним или двумя пассажирами я нанял эту машину; погрузив на нее свои сундуки и самого себя, мы были втащены на крутой утес и таким образом совершили свой первый въезд в Натчис на подлинно феспийском транспортном средстве, которое, впрочем, несомненно требовало всей авторитетности древности, чтобы выглядеть респектабельно.

В полдень ветер резко повернул на северо-восток; дождь и тучи исчезли, уступив место холоду столь пронзительному и свирепому, какого мне еще не доводилось встречать на Севере. До наступления темноты грязь превратилась в твердые заломы, а каждую изумленную лужицу затянул толстый слой льда.

Моя комната, единственная отдельная во всем доме, была уставлена предметами, которые летом должны были делать ее восхитительной; выходящие на восток дверь и окно, ни то ни другое не отличавшиеся особой плотностью подгонки, располагались прямо напротив другой двери с замочной скважиной величиной с калибр четырехфунтового орудия; сбоку к ней примыкала третья дверь, которая в свою очередь упиралась в огромный открытый камин; все вместе это делало мои апартаменты более продуваемыми, чем это казалось приятным в текущих условиях.

Суббота, 7-е. — Холод и ветер не утихали: отправился на поиски театра и обнаружил его не в городе, а стоящим примерно в полумиле от него, словно одинокий пикет, да еще посреди кладбища! Провел репетицию «Рожденного под счастливой звездой» и про себя решил, что величайшей удачей для любого актера в этот день было бы отделаться от вечернего спектакля. В свое время это было счастливо достигнуто без малейшего моего участия; ибо масло для нашего фонарщика, только что доставленное после ночных заморозков с палубы парохода «Абеона», наотрез отказалось гореть в спешном порядке; это решение, когда о нем мне сообщили, я горячо приветствовал, со многими благодарностями отклонив любезно предложенную управляющим замену в виде свечей; таким образом, представление пришлось отложить, а публике, равно как и мне, была дарована передышка до понедельника.

Никогда еще не ощущал я столь пробирающего холода; впрочем, говорят, что он длится не более пары дней и сейчас свирепствует сильнее обычного; так что худшее нам уже известно, и можно жить надеждой.

Воскресенье, 8-е. — В компании с приятелем из Бостона предпринял пешую прогулку в имение полковника Уилкинза, куда был приглашен на обед; за мной присылали экипаж, но мне хотелось проверить, согреет ли меня движение, и я отправился в путь под началом моего янкийского спутника, в чьей славной компании годом ранее совершил немало вылазок по живописным тропинкам Новой Англии.

Сперва мы промахнулись мимо цели; затем, срезая путь по пересеченной и густо поросшей самыми разными деревьями местности, заблудились и продержали великолепное угощение миссис Уилкинс на огне, а себя вдали от него часа на два дольше, чем требовалось.


Вопреки целой арбе пылающих дров, согреться с комфортом не удавалось: вино тоже разделило общее неудобство — было холодным и мутным; пить стоило лишь шампанское, которое безо всяких хлопот охладилось до нужной кондиции.



ТЕАТР.

Понедельник, 9-е. — Погода немного смягчилась: совершил конную прогулку за город; пообедал пораньше и около шести часов пешком отправился в театр, готовясь отвесить публике свой первый поклон. На пути не встретилось ни единого прохожего, у входных дверей заведения тоже не околачивалось ни души; внутри же я застал лишь одинокого фонарщика, неторопливо выполнявшего свои обязанности; у него я осведомился о времени начала спектакля и узнал, что обычно представления начинаются часов в семь или восемь — разброс вполне терпимый. Это дало мне возможность прогуляться, и я вышел наружу, направившись прочь от города. Пройдя совсем немного, я встретил нескольких всадников, ехавших вместе; чуть дальше неспешно проследовала другая группа, в сопровождении пары дам — все они сидели в седлах великолепно; я заметил, что с того же направления стремительно приближаются и другие. Тут мне пришло в голову, что это и есть те самые люди, которым суждено составить сельскую часть моих зрителей; оглянувшись назад, я убедился в своей правоте: все они остановились перед деревенским театром и привязывали лошадей к близлежащим изгородям и деревьям.

Я поспешил вернуться, чтобы оглядеть открывшуюся картину, и зрелище оказалось весьма любопытным: к этому моменту со стороны города прибыло множество экипажей, а также длинные вереницы пешеходов; середину широкой дороги, впрочем, занимали всадники; некоторые спешились и ожидали здесь своих знакомых или обменивались приветствиями с теми, кто только что приехал, но еще не успел вынуть ног из стремян. Редко доводилось мне видеть столь ладных мужчин; да и общий вид их костюмов был живописен и напоминал о фронтире: они по большей части облачены в подобие туник или сюртуков из белого или травянисто-зеленого сукна в виде пледов, причем широкая темно-синяя кромка служила отделкой, а воротники, погончики и обшлага пальтишек были того же цвета; подпоясывались они широким ремнем из кожи либо из той же суконной кромки; главным фасоном явно считались широкие белые испанские шляпы из бобрового пуха в сочетании с высокими кожаными крагами либо кавалерийскими сапогами и тяжелыми шпорами. Конская упряжь полностью соответствовала образу этих кавалеристов: лошади несли полуподковы-седла со скромными массивными латунными или серебреными стременами, как правило, чепраки из медвежьей или оленьей шкуры, а во многих случаях и попоны алого или нежно-голубого цвета с широким золотым или серебряным галуном.

Когда все участники собрались и лошади были благополучно привязаны перед зданием, они неторопливо вошли в театр, причем мужчины заняли партер, тогда как в ложах разместилось несколько компаний миловидных и прекрасно одетых женщин. Поведение этих удальцов с фронтира было образцово-порядочным, а удовольствие — судя по искренности их смеха — поистине огромным.

После представления состоялся общий сбор к отъезду; все разъехались группами от десяти до двадцати человек, в зависимости от того, кому куда было по пути. Это были плантаторы из окрестных мест, многие из которых приезжали в театр каждый вечер и притом издалека; они составляли такую аудиторию, какой не увидишь в нашу эпоху наемных экипажей; поистине, созерцание стольких прекрасных коней в старинной упряжи, привязанных на коновязях вокруг театра, возвращало в лучшие дни «Глобуса» и «Медвежьего сада».



ЖУРНАЛ.

Вторник, 10-е. — Холодно, холодно; ртуть опустилась ниже нуля; все жалуются на непривычную для здешних мест продолжительность морозов. Я стремительно натягиваю расслабленные было нервы до их прежнего северного уровня закалки и начинаю без содрогания встречать этот пронзительный воздух. Рано утром отправился на долгую конную прогулку: около полудня ветер немного сменился на западный, и стало заметно мягче, ярко светило солнце, небо было безоблачным. Обедал в загородном доме у мистера М——; там у меня состоялась долгая беседа с полковником У——с о прошлом и настоящем этих штатов на фронтире, и от этого умного и сведущего джентльмена я почерпнул немало полезного и занимательного.

Среда, 11-е. — Ветер северо-западный; солнце греет; день чудесный; спозаранку в седле и — в лес. Во второй половине дня побывал на плантации полковника Б——н, где видел на разминке трех или четырех весьма перспективных скакунов; среди прочих — коня по кличке Хард-харт, чье время на миле, как утверждают здесь, еще никому не удавалось превзойти. Страсть к скачкам, как я погляжу, здесь развита даже сильнее, чем на Севере, если такое вообще возможно. Кое-кто из местных отправляется в Европу в нынешнем же году с единственной целью привезти оттуда чистокровных лошадей; впрочем, по моему мнению, им больше пригодились бы племенные кобылы более крупной породы.

Куда бы я ни направлялся здесь верхом, местность неизменно радует глаз прекрасным разнообразием: чередование холмов и долин, поросших благороднейшими породы деревьями. Магнолия крупноцветковая встречается целыми рощами и достигает в высоту от сорока до пятидесяти футов.

Сегодня вечером, после спектакля, меня навестил старый знакомый, мистер Говард Пейн: он только что спустился по Миссисипи из Сент-Луиса; целью его путешествия было, по его словам, собрать подписки на основанный им в Лондоне журнал, задача которого — взращивать и поддерживать обмен литературными мнениями, а также более широкие и великодушные литературные связи, нежели те, что существуют ныне. Успех его, как и следовало ожидать, превосходит все ожидания.

Четверг, 12-е. — Погода мягкая и благодатная; совершил долгую пешую прогулку вдоль Миссисипи, следуя за течениями реки по диким и красивым местам; а на обратном пути встретил ватагу чокто — жалкое подобие некогда могущественного племени. Двое мужчин, казавшихся вожаками группы, были совершенно голыми, их лица тут и там испещряли полосы и круги красной и черной краски; на плечах они несли длинные ружья, а на поясах крепились оленьи сумы с боеприпасами, трубками и прочим. Несколько детей бегали почти или совсем голышом, а сами скво были лишь кое-как прикрыты грязными пледами, лишенные всяких украшений, хотя эти кокетливые дети природы страсть как любят всякую мишуру.

Лучшая часть этого племени сейчас ушла на юг, к верховьям Ред-Ривер; те же, что все еще околачиваются в окрестностях, хотя их и немало, считаются изгоями своего народа. Внешний вид тех, с кем мне довелось столкнуться, до крайности запущен и грязен.

Пятница, 13-е. — Ясный ветреный день, но вполне мягкий: снизу, из Нового Орлеана, пришло судно с почтой — первой со времени моего приезда; самые свежие вести из Англии датированы 23 декабря. Спустился к Натчез-андер-хилл, чтобы навести справки насчет парохода до Нового Орлеана: увидел, как по реке с грохотом спускается какое-то чудище, похожее на огромный горящий тюков хлопка. От судна не было видно над водой вообще ничего, кроме верхушек труб; корпус и все остальное скрывали кипы хлопка, нагроможденные друг на друга ярус за ярусом, точно кирпичи. Когда пароход повернул против течения, чтобы подрулить к пристани, его целиком снесло вниз; и даже когда он вошел в заводь, я сомневался, хватит ли у него хода преодолеть те несколько ярдов, что отделяли его от причала. Однако после изрядного пыхтения и стонов он набрал ход и медленно прижался к берегу.

Затем я прогулялся по улочке, составляющей весь этот городок и застроенной сплошной чередой питейных заведений, танцзалов, игорных домов с фараоном и рулеток; все они вовсю работали, хотя не было еще и двух часов пополудни.

Эти притоны стояли распахнутыми на улицу и выглядели куда более мерзко, чем самые презренные бродячие вертепы у нас на скачках. Тем не менее на столах громоздились горы серебра, а за ними орудовали расторопные крупье. Мне довелось наблюдать там жалких пьянчуг, чей исхудалый гардероб не стоил на аукционе и ломаного гроша. В барах и на пороге толкалось множество полураздетых, увядших девиц, а время от времени попадались и франты того же пошиба, что крутятся возле лондонских игорных домов — правда, с более наглым и разбойничьим видом, нежели у их мелкокражных европейских собратьев.

Впрочем, наша компания не привлекла ничьего внимания; хотя всего несколько лет назад прогулки чужаков в этих местах с иной целью, кроме как поглазеть на местную неустроенность, могли бы стать, мягко говоря, опасным приключением, ибо более чем вероятно, что вслед им грянул бы меткий выстрел, способный преждевременно оборвать любую книгу путешествий; но даже в Натчез-андер-хилл нравы, если не мораль, идут на поправку. Убийства здесь далеко не так обычны, как еще пару сезонов назад; хотя время от времени случаются из ряда вон выходящие происшествия; несколько месяцев назад, например, шедший сверху пароход пристал здесь к берегу, как водится, и несколько пассажиров сошли на сушу: едва он отчалил, раздался ружейный выстрел, и один из пассажиров, только что поднявшийся на верхнюю палубу после часовой прогулки по берегу, рухнул замертво, простреленный насквозь. Колеса дали задний ход, капитан выгрузил тело на ближайшую пристань вместе с запиской об обстоятельствах смерти, после чего пароход удалился. Коронерский вердикт гласил об убийстве неизвестным лицом, о чем честно сообщила местная газета, добавив имя несчастного и опись обнаруженных при нем вещей.

Предполагали, что поскольку он был приезжим с Запада, то в какой-нибудь пустячной ссоре заронил искру мести в сердца местных головорезов, что так быстро и нашло свою развязку.

Безнаказанность, с которой профессиональные игроки ведут свои дела, и сопутствующая ей преступность во всех этих южных краях — одно из самых вопиющих бедствий здешнего общества. Шулера объединены в шайки, обладают прекрасно отлаженной системой и располагают крупным капиталом, вложенным в этот промысел; они редко ходят поодиночке, всегда вооружены до зубов, связаны круговой порукой и ни во что не ставят человеческую жизнь. Свои сходки они обычно устраивают на берегах этих великих вод; и ни один пароход не отходит ни из одного порта без того, чтобы на его борт под тем или иным видом не проникли один или несколько членов шайки, действуя по обстоятельствам или в зависимости от внешности своего агента. Таким образом, дела и средства каждого пассажира становятся им известны — а это несложно среди людей, чья натура поразительно проста и откровенна и которые столь же охотно распространяются о собственных делах, сколь любопытны до чужих. Небольшая игра, затеянная во время переправы, открывает наблюдательному игроку привычки его жертвы — главным образом плантаторов из верховий реки. Эти плантаторы прибывают в Новый Орлеан или иной перевалочный пункт, рассчитываются со своим агентом или маклером и нередко получают на руки весьма крупные суммы в уплату за урожай прошлого сезона или в качестве аванса под будущий, предназначенные для покупки рабов и прочего. Тем временем мошенник сидит на хвосте у простофили; сети расставлены по всей округе, иные члены шайки, возможно, проживают в той же гостинице, пьют в том же баре или даже делят с ним комнату. И вот, когда у жертвы нет никаких забот, а ее от природы возбудимый мозг подогрет порцией спиртного, спастись удается лишь чудом. Сотни людей ежегодно обираются подобным систематическим путем; и если несчастный начинает шуметь, на этом дело не кончается, ибо эти игроки не признают полумер: у них наготове верное средство заставить замолчать докучливых простаков, и они не медлят его применить.

Никто не знает о существовании этого братства и его огромном влиянии по всему краю лучше самих местных жителей; однако отчасти по привычке, а пуще из страха им позволяют существовать. К тому же здесь царит ложное чувство чести, мешающее обобранным принимать активные меры, дабы их доносы не истолковали как желание отомстить лишь за собственный проигрыш. Безбрежные просторы редко заселенного фронтира облегчают побег даже в случае пробуждения закона, в то время как общак банды неизменно щедро тратится на вызволение товарища и сокрытие следов преступной системы. Сами жители, вне сомнения, однажды вмешаются, чтобы покончить с этой страшной язвой, существующей среди них лишь им на погибель; и когда начнется бунт, возмездие будет ужасным.[1]

После обеда съездил верхом на ипподром и посмотрел Пелхэма, которого тренируют для забега на милю против Хард-харта. Пелхэм — красивый рыжий жеребчик с поистине чистокровными манерами, скачет как угорелый.

С ипподрома поскакал к усадьбе миссис М——р — сущему воплощению идеала южного жилища: с обеих фасадных сторон ее украшали глубокие портики, выходившие в просторный холл с наружной каменной винтовой лестницей, которая вела на двадцатифутовую галерею. Эта галерея опоясывала дом на уровне второго этажа и покрывалась выступающей крышей, опиравшейся на изящные колонны; благодаря этому внутренние стены были надежно защищены от солнца и дождя, а в просторных комнатах сохранялись прохлада и сухость. Кухня и прочие хозяйственные постройки стояли отдельно, образуя две стороны четырехугольника, третьей стороной которого был сам дом, а четвертой — сад.

Здесь я увидел негра, чей возраст миссис М——р оценивала примерно в сто двадцать лет. Он жил в доме ее мужа, бывшего офицером на испанской службе, когда она вышла замуж и впервые приехала сюда полвека назад — и уже тогда считался неспособным к труде. Старик оказался большим шутником: насколько позволяло отсутствие зубов, он отпустил пару колких замечаний в адрес одного из гостей, собиравшегося жениться; а когда ему показали комок отменного табаку «кавендиш», о котором он просил, его глаза вспыхнули, как у змеи. Мистер М——р заверил меня, что аппетит у него отменный и что при изобилии табака он неизменно весел, как и сейчас.



Одиннадцатом часу вечера накинул плащ и, искушенный прелестью ночи, проводил своего приятеля Т——р до его квартиры; возвращался я по краю высокого обрыва, между подножьем которого и рекой примостился городок Натчез.

Пока я курил здесь сигару, легкий ветерок донес до меня смутный гул драки: неясные звуки разбудили любопытство, и я пару минут прошел в направлении, откуда они доносились. По мере приближения шум рос и становился все яростнее; хриплые, злые голоса мужчин, слившиеся в жарком споре, грохотали снизу, будто из преисподней. Я с тревожным трепетом наклонился над обрывом, словно членораздельные звуки могли долететь с трехсотфутовой высоты; грянул новый, более громкий всплеск криков, затем трах! трах! — почти одновременно прозвучали два выстрела; за ними последовал пронзительный женский визг, а после — гробовая тишина.

Я пролежал на земле несколько минут, прижав ухо к самому краю кручи, но всё оставалось тихо. Затем я встал и уселся на одну из скамеек, расставленных по высотам, почти не веря собственным чувствам — ведь только что они свидетельствовали о дикой потасовке и вероятном убийстве прямо под тем сиденьем, на котором я все еще сидел, — столь абсолютным было вокруг спокойствие.

С одной стороны лежал погруженный в сон Натчез; над ним дремала полная луна под чистейшим небом, каким только поэт может испить радости и вдохновения; далеко внизу, окутанный тенистым мраком, лежал предмет моего почти полусна — нить домов, обозначенная редкими огоньками, а перед ней катила свои воды могучая Миссисипи, величественно струящаяся через созданные ею же владения, сквозь порожденные ее водами и доныне подчиненные ее законам пустынные земли. Я отчетливо слышал непрекращающийся шум сильного течения; это был единственный звук, шевеливший воздух. Я вслушивался в этот гул с напряженным вниманием; в нем и впрямь таилось непреодолимое очарование для слуха: он не был похож на хриплый рокот океана, то накатывающего на полосу пляжа, то затихающего словно для передышки перед новым броском; это был монотонный, глухой звук, наполнявший слух и устрашавший само сердце. Я чувствовал, что внимаю голосу столь же древнему, как само творение, и не умолкающему ни днем, ни ночью! Голосу, который не в силах растревожить зимняя буря или убаюкать летнее дыхание; голосу, который суета полудня может вытеснить из ушей, но заглушить который способно лишь потрясение основ самого мира.

Суббота, 14-е. — Поскольку это был мой последний день в Натчезе, я потратил его на осмотр местных достопримечательностей, ускользнувших от меня ранее; среди прочих неожиданных диковин обнаружилась выставка картин, привезенных из Англии и объявленных отборной коллекцией старых и новых мастеров. Одно полотно — «Вакх и Ариадна» — было написанно прекрасно, но сильно пострадало от времени и дорог в сочетании с купанием в Миссисипи. Остальная часть коллекции состояла из куда более худших холстов, чем те, что предлагают знатокам на лондонских ломбардных распродажах. Владелец сообщил мне, что через несколько дней картины пойдут с молотка безо всяких резервов и он ожидает оживленного спроса на крупные полотна, поскольку количество израсходованного на них сырья имеет большой вес для здешних любителей искусства. Сам факт проведения подобной спекуляции в этих краях показался мне похвальным и заслуживающим внимания. У Натчеза, вне сомнения, однажды появится своя академия художеств; люди едва ли способны не рисовать там, где сама природа предлагает столько прекрасного для подражания; и впрямь, даже в самых глухих местах я видел работы художников-самоучек, убедившие меня в том, что нужны лишь пример и поощрение.

Узнав, что пароход «Кэролтон» отправляется нынче после полудня, я вновь спустился в Натчез-андер-хилл и переговорил с капитаном — как выяснилось, достойным истинным питомцом старого Отца Океана, недавно перешедшим на службу к одному из его величайших притоков. Он охотно пообещал ради меня задержать отплытие на пару часов, пока не закончится спектакль. Решив этот вопрос, я успокоился и вместе с мистером М——р отправился обедать в усадьбу его матери. Ветер дул с юга и поистине благоухал так, словно пронесся «над фиалковым ложем». Аромат ранней весны источался магнолиями и капскими жасминами столь сильно, что приходилось отходить подальше, дабы он не стал приторным. Мое сердце забилось радостно, когда на полудиком чистокровном миссисипском коньке я вихрем промчался вверх и вниз по заросшим травой склонам вдоль опушки леса.


После обеда по пути заехали в местечко под названием «Чаша с пуншем Дьявола»; оно образовалось в результате гигантского провала речного берега — деревья и почва обрушились одновременно, создав огромную лесистую чашу огромной глубины и протяженности. Поскольку река размывает эти лесистые обрывы, постоянно подтачивая их то с одного, то с другого берега, подобные обрушения неизбежны; и впрямь, на реке непрестанно происходят крупные перемены, причем о многих разительных метаморфозах старожилы помнят еще со времен своей юности.

Пока мы скакали оттуда в город — мили четыре или пять пути, — ветер сменился на западный и начался сильный ливень. Часом позже этот прекрасный день завершился бурной грозой с ливнем, молниями и шквалистым ветром, так что спускаться с кручи мне было суждено по воде — точно так же, как я на нее поднимался. Впрочем, мой экипаж улучшился, поскольку на сей раз я раздобыл комфортабельную карету. К половине одиннадцатого я со всем скарбом уютно устроился на борту «Кэролтона», а к одиннадцати мы уже неслись вслед вечному течению посреди потоков дождя и северо-западного штормового ветра с холодом, который, внезапно обрушившись на организм, расслабленный тремя-четырьмя теплыми днями, просто парализовал. По милости капитана мне досталась отдельная каюта; но поскольку в окне не хватало пары стекол, за свою обособленность мне пришлось расплачиваться.

Воскресенье, 15-е. — Идет снег — первый раз вижу его на Юге; наше судно беспрестанно останавливается для погрузки хлопка, так что за весь день мы одолели всего миль двадцать. Ночь выдалась ясной и сравнительно мягкой. К восьми часам вечера мы приняли на различных остановках тысячу кип основного продукта, и их укладывали на нашей палубе, галереях и т. д., пока совсем не стемнело — даже двери оказались забаррикадированы, как на «Алабаме». Слава богу, нынешнее заточение продлится не так долго: наш славный капитан заверил нас, что во вторник к рассвету мы пришвартуемся к дамбе Леви.

На одной из остановок мы обнаружили парочку белых оборванцев, расположившихся лагерем под деревом перед наполовину прогоревшим бревном, рядом с которым стояли две жестяные кастрюли. Один из этой драгоценной парочки с непокрытой головой и завернувшись в плед вытянулся на сырой земле, а второй сидел по-индийски, укутавшись в такой же плащ. Пока мы три часа стояли в задержке, погружая триста кип хлопка, ни один из них, кажется, даже не шевельнулся; это были самые жалкие создания человеческие, какие только можно встретить. Я невольно сравнил этих представителей привилегированного класса с ватагой крепких рабов, которые тратили воскресный досуг на помощь в погрузке судна и за этот труд получали по два шиллинга стерлингов каждый; излишне говорить, что сравнение оказалось решительно в пользу негров.

Понедельник, 16-е. — День прекрасный и не столь холодный: миновали Байю-Сара, до куда вверх по течению доходят приливы, поднимая уровень воды примерно на шесть дюймов раз в сутки.

Напротив Пророческого острова увидели большую квадратную барку, привязанную к берегу, над которой реял шест с трепещущим белым флагом. Я очень надеялся, что это и есть миссисипский театр, который, по слухам, совершает в эти дни свое ежегодное плавание к Новому Орлеану; но оказалось, что это лавка бродячего торговца-янки.

Этот плавучий театр, о котором я постоянно навожу справки и с которым все еще надеюсь столкнуться, — едва ли не самое оригинальное и диковинное предприятие на этих водах. Он был задуман и управляется Старейшиной Чапманом, много лет известным как актер Ковент-Гардена; его метод заключается в том, что на каком-нибудь приметном участке верхнего течения Миссисипи или ее притоков на плоту возводится здание, пригодное для его целей, откуда он в начале осени отправляется в путь со всеми декорациями, костюмами и реквизитом, заранее подготовленными к постановкам. У каждой деревни или крупной плантации он поднимает знамя и трубит в трубы, и мало кто из любителей театра позволяет его арке проплыть мимо, зная, что назад она вернется лишь в следующем году; ибо сколь ни легким кажется спуск храма Мельпомены по течению, плыть обратно против воды для него совершенно невозможно. Иногда крупный пароход из Луисвилла с тысячей душ на борту заказывает представление во время бункеровки углем, и тогда барыши выходят знатными. Труппа, насколько мне известно, в основном состоит из членов его многочисленного семейства, которое, вопреки аллигаторам и желтой лихорадке, судя по всему, будет расти и процветать. Доплыв до Нового Орлеана, миссисипский театр забрасывают и продают на дрова; а антрепренер с трупой возвращаются на пароходе, чтобы построить новый — с теми улучшениями, которые подсказал накопленный опыт.

Этого порядка мистер Чапман придерживается уже три или четыре сезона подряд, и, как уверяют меня многие, кому доводилось встречать эту водную труппу, весьма прибыльно. Надеюсь, он продолжит в том же духе, пока не сколотит состояние и не завещает родне нераздельное владычество над миссисипским маршрутом.

Вторник, 17-е. — В шесть утра я вновь благополучно ступил на оживленную дамбу Леви в Новом Орлеане; здесь я пробыл до 22-го числа, после чего сел прямо на пароход до Мобила, совершив переход за сорок восемь часов, одну из ночей которых мы провели на мели у Риголетс — сложного песчаного пролива, соединяющего озеро Пончартрейн с озером Борн.

СНОСКА:

[1] Этот момент настал, и едва ли раньше, чем я ожидал, судя по всему услышанному мною на сей счет; ибо уже после того, как книга ушла в печать, я прочитал о нападении отряда соседних плантаторов на известное близ этих мест игрище картежников. После короткого боя притон был взят штурмом, и гарнизон, по законам военного времени, коим можно подыскать весьма почтенные авторитеты, немедленно повесили. Подобная процедура дико смотрится на страницах лондонских газет, но судить о ней по меркам Мидлсекса просто смешно; эти гражданские мерки куда справедливее было бы применить к состоянию шотландского фронтира во времена Якова Первого. На мой взгляд, такие народные выступления не только естественны, но и целительны: они свидетельствуют в пользу укрепления нравственности народа и в сложившихся условиях являются единственным способом быстро искоренить сообщество столь же гнусное, сколь масштабное и могущественное. Я собрал немало любопытных сведений на этот счет и, возможно, предам их огласке в какой-нибудь иной форме, когда представится случай.








МОБИЛ.

Этот небольшой город показался мне одним из самых привлекательных мест к югу от Потомака, куда меня заносила судьба. Я прибыл сюда в свой первый визит после тяжелых лишений и обрел прекрасный климат и старых друзей, чье теплое приветствие пришлось как нельзя кстати. Обнаружил я здесь и лучший по устройству и содержанию отель на Юге, и приятное, доброжелательное общество: все это вместе взятое сильно располагает человека в пользу места, которое само по себе, быть может, мало чем примечательно. Впрочем, Мобил обладает достоинствами, благодаря которым его население и торговля стремительно растут; воистину, темпы прироста здесь не уступают ни одному другому уголку Штатов. В подтверждение приведу свежий отчет по внешней торговле, не считая каботажных перевозок, кои весьма значительны: подъем шел постепенно и неуклонно, и за пять лет картина выглядит так:

В 1830 году общая стоимость импорта в порт Мобила составила 1 044 135 долларов, а экспорта за тот же год — 1 994 365 долларов. В 1834 году стоимость импорта оценивалась в 3 088 811 долларов, а экспорта — в 6 270 197 долларов. Меня уверение заслуживающие люди заверили, что для текущего года к последним цифрам смело можно прибавить треть — это не будет преувеличением чудовищного роста, который, если сохранится мир, станет ежегодно приумножаться еще много сезонов подряд. Наплыв плантаторов в Алабаму сводит тростниковые заросли с беспрецедентной даже для здешних мест быстротой; индейские резервации по мере освобождения сразу пускаются в обработку, и впрямь можно сказать, что Алабама являет сегодня зрелище неукротимой энергии и трудолюбия, превзойти которое невозможно. Сейчас идет прокладка железной дороги, проспект которой ходил по рукам во время моего визита; она должна соединить север и юг Алабамы, начинаясь в долине Теннесси и доходя до судоходной точки гавани Мобила. Беглый взгляд на карту Штатов сразу обнажает колоссальное значение, которое подобная линия связи обретет для этого города, сосредоточив в одной точке торговлю не только Северной Алабамы и долины Теннесси, но и самых плодородных уголков Кентукки, Виргинии, Северной Каролины, Джорджии и Миссисипи.

Благодаря этой железной дороге удастся обойти главное препятствие на торговом пути долины Теннесси — Масл-Шолс, — а прирост поступающего в Мобил хлопка, по самым скромным подсчетам, должен составить сто тысяч кип. Сверх того, она оттянет огромную массу свинины, говядины, бекона, муки, сала, виски и прочего, что ныне ищет рынков сбыта в Новом Орлеане по великим природным артериям рек Теннесси, Огайо и Миссисипи. Мелководья до сих пор служили серьезнейшим препятствием для судоходства на первой из названных рек, на недели и даже месяцы задерживая груженые суда всех видов, пока глубокой зимой или ранней весной подъем воды не позволял им выплыть на простор главной магистрали западного мира — Миссисипи.

Основания для столь бурного и кажущегося невероятным роста сбора хлопчатника в этом штате Алабама кроются не только в неслыханном плодородии целинных земель, ежегодно вовлекаемых в севооборот, но и в беспрецедентном приросте населения. По подсчетам, только в нынешнем году в этот край из старых атлантических штатов было привезено не менее двадцати пяти тысяч рабов; в будущем сезоне эта цифра, по всей вероятности, будет превышена, поскольку в руках правительства для продажи остаются еще миллионы акров самых плодородных земель в Союзе, недавно уступленных по соглашению индейцами крик и чероки.

Главную причину эмиграции из атлантических штатов следует искать в соблазне, который сулит плантаторам неизмеримо более плодородная почва. В Южной Каролине и в большинстве районов Джорджии средний урожай дает примерно одну кипу или мешок хлопка весом в 310 фунтов на каждого работника, занятого на плантации; тогда как в Алабаме четыре или пять кип весом по 430 фунтов каждая — вполне нормальный средний показатель для крепкого раба на полевых работах. Мне доводилось беседовать со многими плантаторами, владеющими участками на речных низинах, и они уверяли, что их урожай ежегодно составляет десять кип хлопка на каждого взрослого работника.

Если учесть, что в этом сезоне цены на хлопок колеблются от шести с половиной пенсов до девяти пенсов за фунт, нетрудно вообразить баснословные барыши некоторых господ, производящих от четырехсот до трех тысяч кип весом по 430 фунтов каждая.

Именно эти люди составляли мне компанию во всех последних поездках на пароходах, ибо сейчас как раз сезон их отдыха и съездов. В этом городе, как и в Натчезе, меня окружают преимущественно представители этого необычного сословия. Их нетрудно понять, и краткий очерк их быта и нравов вряд ли покажется безынтересным, поскольку они образуют основную массу населения этого могучего края, и именно от них будущему населению в сто миллионов душ предстоит перенять язык, привычки и законы.

С южным плантатором у нас обычно ассоциируются представления о праздности, инертности характера и любви к роскоши и праздным тратам. Однако ничто не может быть дальше от истинного портрета этих покорителей болот и лесов: они выносливы, неутомимы и до крайности предприимчивы; они презирают роскошь и изысканность, ищут тяжелого труда и даже гордятся лишениями, которым добровольно подвергают себя вместе с семьями. Они бережливы без малейшего намека на скупость или скаредность и любят деньги, не испытывая ни малейшей тяги к стяжательству. На первый взгляд это может показаться парадоксальным, и тем не менее это чистая и простая правда. Поистине, это удивительная порода людей, и они словно специально созданы Провидением для выполнения великой миссии — с геркулесовой силой и неустанным упорством расчищать дебри и обнажать богатства этой благодатной земли, движимые жаждой приобретения, которую не способна утолить никакая безбрежность владений.

Большинство людей трудятся ради того, чтобы в некий предвиденный час почить на лаврах своих трудов; искатели приключений в нездоровых краях обычно стремятся сколотить богатство, чтобы сбежать из этих гибельных мест и насладиться после заслуженным покоем в награду за перенесенные опасности и лишения. Вовсе не таковы плантаторы юго-запада; будь их натура слеплена по этому обычному шаблону, эти штаты, пожалуй, еще долго оставались бы клодезями богатств, разрабатываемыми чередой авантюристов, но они никогда не стали бы тем, чем, судя по замыслу Провидения, им предначертано быть: великими странами, мощными государствами и родиной миллионов еще не рожденных свободных граждан.


Эти люди ищут богатства в земле лишь затем, чтобы вернуть его земле, орошая катом лица каждую нововспаханную борозду. Их гордость — не роскошные дома, не дорогие одежды, не драгоценная утварь и не изысканная кухня. Они живут в скромных деревянных хижинах, носят грубейшую одежду и питаются самой простой пищей. Их гордость — посадить еще один акр тростниковых зарослей, отвоевать у реки еще несколько футов земли или выкорчевать из лесу тысячу деревьев; прибавить к своему хозяйству пару рабов или заполучить в конюшню породистого скакуна.

Ради этого они трудятся из года в год. Будучи бессознательными орудиями в руках Всевышнего, они несут пожизненную тяготу ради продвижения великого дела цивилизации, чьими первопроходцами являются, не рассчитывая ни на какие личные блага, которых нельзя было бы достичь уже в первые десять лет их труда.

И продолжают они вести столь простой и суровый образ жизни вовсе не от невежества. Большинство этих плантаторов периодически навещают северные штаты, а также Новый Орлеан; их состояние и стремление торговцев задобрить их делают их желанными гостями за столами, где изобилуют любые роскошь и изысканность. Однако они взирают на все это без малейшего желания подражать, предпочитая простейшие напитки лучшим винам и оказываясь гостями, которых куда проще ублажить, чем замазать в свои сети. Они не только кажутся равнодушными к этим благам, но и сторонятся их, презирают их употребление и возвращаются в свои срубы и заросли тростника, чтобы искать радости в труде.

Должно быть, в необузданной свободе такого быта кроется огромное очарование, раз мне неоднократно доводилось встречать женщин северного воспитания, прекрасно образованных и годами привыкших ко всем прелестям светской жизни, которые тем не менее уверяли меня, что счастливее всего чувствуют себя в уединении своих плантаций, а тоску наводят лишь поездки по стране или отдых на каком-нибудь популярном курорте.

Главным бедствием этих границ — и, боюсь, оно останется таковым еще долгое время, если только горожане не возьмут закон в свои руки и не станут вершить скорый суд, — остается присутствие шатающихся без дела головорезов. Удивительно лишь то, что таковых здесь сравнительно немного и что в столь диком краю преступность столь редка, особенно при огромных возможностях для побега и том пиетете, с которым законы относятся к свободе личности.

Впрочем, пара недавних происшествий лучше познакомит читателя с истинным положением дел, чем целый тома ничем не подкрепленных рассуждений.

В последний вечер моих выступлений на сцене в Мобиле я услышал легкий шум в верхних ложах; все бросились к какому-то месту; последовала минутная свалка — и снова воцарилась тишина. Дамы в бельэтаже даже не шелохнулись, да и в переполненном партере это вызвало лишь слабый отклик; короче говоря, все разрешилось быстрее, чем я об этом рассказываю.

После спектакля я сопровождал дам на ужин в дом мистера М——е и там впервые из случайно брошенной реплики узнал, что во время той небольшой потасовки ножом был убит горожанин. Удар нанес невменяемый негодяй по фамилии Мак-Крю, который затем спокойно спустился по лестнице в сопровождении брата. Эти люди прибыли из глубинки, слыли известными возмутителями спокойствия и редко появлялись на людях без того, чтобы за этим не последовало кровопролитие.

На следующее утро я поинтересовался исходом дела: оказалось, что убийство квалифицировали как непредумышленное в драке без злого умысла, а негодяя, добровольно явившегося к магистрату, отпустили под залог. Вот тут-то суды Линча пришлись бы как нельзя кстати: горожанам следовало поймать обоих бандитов и в назидание остальным повесить у городских ворот.

Добавлю к этому, что спустя месяц те же изуверы зверски убили ребенка плантатора — из мести за какое-то действительное или мнимое оскорбление; а сообразив, что затея пахнет керосином, бежали в Техас.[2]


Следующий пример настолько выбивается из рамок 1835 года, что рассказ звучал бы куда убедительнее, датируй мы его спорными землями года от рождества Христова 1535-го. Герой описываемой стычки — превосходнейший образец старого ирландца, какого мне доводилось встречать, а видел я его часто: его зовут Роберт Синглтон, и живет он в округе Болдуин в этом же штате.

Оказывается, мистер Синглтон одолжил некому мистеру Инглишу четырех или пять рабов, которых по истечении срока потребовал назад согласно договоренности и увел к себе: отсюда возник спор о праве собственности, который сыновья мистера Инглиша решили разрешить по всей форме фронтира.

В сопровождении трех белых соседей и трех рабов своего отца оба брата Инглиш пожаловали на плантацию мистера Синглтона. Хозяина дома не было; однако они окружили его, и после сопротивления со стороны невольников, стоившего жизни одному из них, спорное число рабов захватили и увели в земли похитителей.

Между тем пареньку, сбежавшему из дома при первом нападении, удалось разыскать и оповестить о нападении и его итогах своего господина, мистера Синглтона. Тот вместе со старшим сыном без малейших колебаний пришпорил коней и помчался наперерез вероятному пути отхода неприятеля.

Ранним утром 4 июля Синглтоны выехали к мосту, через который, как они знали, должны были переправляться Инглиши. Не обнаружив свежих следов, они решили заночевать здесь же; не прошло и получаса, как показалась вражеская партия.

Объявили парламент. Старший Синглтон заявил, что он со своим сыном намерен удерживать мост против любых незваных гостей, пока ему не вернут рабов.

Старший брат, У. Инглиш, стал упрашивать Синглтонов не стрелять, обещая вернуть рабов; одновременно их отряд спешился. Но едва Синглтон повернул голову, чтобы велеть сыну держаться стойко, как получил пулю в левое плечо, а оглянувшись на второй выстрел, увидел упавшего замертво у его ног сына. Вскинув ружьек плечу, он всадил пулю прямо в мозг Дэвиду Инглишу; в тот же миг Уилл Инглиш навел на него ствол, но произошла осечка. Он снова завопил, чтобы Синглтон не стрелял, но на сей раз звал напрасно. Подняв заряженное ружьей убитого сына, старик застрелил неприятеля в тот момент, когда тот наклонился за ружьем павшего брата.

Из лагеря Инглишей грянул еще один выстрел, и Синглтон получил вторую пулю в бок. Нападавшие обратились в бегство, оставив непреклонного старого плантатора хозяином поля, а его старшего сына, юношу прекрасных правил, — мертвым у его ног.

Раны не помешали ему собрать рабов после бегства врагов; затем он прошел пешком полмили до места, где оставил коня, вскочил в седло и поехал домой, хотя ему перевалило за пятьдесят. Какое-то время врачи опасались гангрены, но в конце концов он полностью оправился и при моем отъезде из Мобила пыхал здоровьем.

Подробности этого дела в местной газете завершаются аккуратным списком убитых и раненых, но без единого комментария. Отчет хранится у меня, и изложенному в нем рассказу можно верить как безусловно достоверному во всех деталях.

Улицы Мобила высыпаны особой ракушкой, которой в изобилии полны окрестности: смешиваясь с мелким песком, она образует чистейшее и наилучшее из возможных покрытий, к тому же, кажется, весьма долговечное. С тех пор как болотистые проселки уступили место хорошим дорогам из этого материала, город не страдает лихорадками, столь частыми прежде. Холера здесь неизвестна, хотя на юго-западе ее опустошения были и остаются ужасными.

Рынок изобилует провизией, рыбой и дичью на любой вкус. Здесь находится один из лучших в Штатах отелей и вообще столько соблазнов для туриста или поселенца, сколько я не встречал нигде более. Оценить здешнее лето мне не довелось, но все в один голос уверяют, что жара, хоть и стоит постоянно, отнюдь не чрезмерна; в то же время всего в пяти милях отсюда, на высотах Спринг-Хилла, ночи в самую жаркую пору просто холодные.

Бал, данный в честь дня рождения Вашингтона городским добровольческим корпусом, предоставил мне прекрасную возможность повидать народ, поскольку комитет любезно прислал мне билет.

Тут собрались около шести сотен человек — вся мобилская демократия, имеющая право на термин «почтенный», если применять его к привычкам и характеру, а не к званию или богатству. Редко доводилось мне видеть столь прилично одетое и никогда — столь благовоспитанное собрание, и в то же время оно было донельзя демократичным.

Здесь можно было увидеть жену купца, чей французский бальный туалет обошелся в сто пятьдесят долларов, танцующую в одном кадрили с модисткой, этот туалет шившей; купец менялся руками с женой своего старшего ломового извозчика, а дочь богатого плантатора отплясывала с портным своего брата, вырядившимся в какую-то невообразимую униформу собственного пошива. И тем не менее все вели себя безупречно и веселились от души; более того, не замечено, чтобы после того, как эти публичные выходы возвращали каждого в его собственную сферу или к его делам, между ними сохранялись какие-то дурные последствия или излишняя панибратская вольность.

Ужин был подан с величайшим вкусом на гаренях, окружающих внутренний двор гостиницы, который по случаю был затянут парусиной, а колонны обвиты кустарниками и цветами. В дальнем конце красовалась безобразная, дурно написанная картина, изображавшая, как мне сообщили, Свободу; живое доказательство того, как воображение способно обожествлять собственный предмет почитания, ибо трудно было вообразить себе менее привлекательную особу.


7 марта я вернулся в Новый Орлеан через Портерсвилл и, сделав остановку в доме посреди леса, последовал совету хозяина-соотечественника непременно пообедать, если я голоден, поскольку у него нашлось «прелестное индюшачье мясо, дичи, и теннессимская ветчина, да кусок ростбифа — с кровью и нежнейший». Я последовал его совету и превосходно пообедал дикой индейкой — птицей, от которой я никогда не устану. Я заношу её в разряд первейших из всех крылатых созданий, доселе попадавших на кухню.

Я прибыл в Новый Орлеан и вновь провёл три недели среди неутомимого внимания и с самым лестным профессиональным успехом. Здесь я, как делал и прежде, отложу свой журнал и сведу свои впечатления воедино в менее беглом виде.

ПРИМЕЧАНИЕ:

[2] Уже после того, как этот лист ушел в печать, я получил от корреспондента из Мобила сообщение о поимке убийств. Штат назначил крупную награду и предпринял активные меры к розыску МакКрю. Убежище одного из них было обнаружено на территории Мексики, а подробности того, как его выследили и схватили во время проживания среди индейцев команчи, совершенно романтичны и делают величайшую честь мужеству и терпению захватчика — частного лица. К сожалению, эти подробности слишком длинны, чтобы поместить их в виде примечания. Убийцы (или по крайней мере один из них) находятся ныне в Мобиле в ожидании суда.








НОВЫЙ ОРЛЕАН.

День моего первого прибытия в эту столицу множества вод, в этот город sui generis, был днем, которого я ждал с большим нетерпением и самыми горячими ожиданиями.

Пагубное происшествие 1812 года сделало Новый Орлеан именем, знакомым Британии, и принесло ему более широкую известность среди людей самого разного толка, чем один лишь его огромный торговый оборот смог бы обеспечить ему за вдвое больший срок.

С того самого дня, как я ступил на континент, я никогда не слышал упоминания этого города без того, чтобы за этим не следовали замечания, описывающие его стремительный рост, его уникальное положение и пестрое население, а также предположения, основанные на залоге его будущего величия, проистекающем из его нынешнего здравого состояния — то есть его политической и коммерческой вменяемости; ибо никакой другой термин не может быть хуже применим для иллюстрации тех взглядов, которые на него имеет Север, будь то в физическом или моральном отношении; взглядов, впрочем, которые по обоим этим пунктам, как я решил, изрядно преувеличены даже людьми, от которых следовало бы ожидать осведомленности, способной привести к правильному суждению. Отчасти я приписываю это нашей привычке принимать сообщения о местах на веру и повторять их из отцовских уст в сыновние без должного личного изучения или, вернее, сопоставления, а отчасти — тем изменениям, что постоянно происходят в здешнем обществе с быстротой, по меньшей мере равной темпам возведения зданий или прироста продукции и населения; изменениям, которые являются, подобно вестникам Макбета, «густо, как град», причем последнее известие нагло опровергает только что сказанную правду, чтобы в свою очередь оказаться ложным перед лицом следующего.

Для чужеземца самой самобытной и поразительной чертой, которая одновременно просветит его и заинтересует, является вид с дамбы Леви, равно как и прогулка по этой искусственной насыпи, которая, начинаясь в ста милях выше Нового Орлеана и следуя оттуда вдоль течения, чью волю она сдерживает, изгибается здесь подобно туго натянутому луку вокруг города, образуя оживленную набережную протяженностью около семи миль.

На протяжении трех миль этой длины дамба Леви окаймлена ярусами торговых судов из всех уголков торгового мира, и вплотную к ней те суда, что обладают наибольшим тоннажем, избрав однажды причал, могут грузиться или разгружаться, не меняя положения швартовых; удобство, дарованное природой, с которым не может соперничать ни один порт в мире.

На всем протяжении этой линии, расположенной ниже дамбы Леви, но на расстоянии каких-нибудь двухсот футов, тянется ряд складов, хлопкопрессовочных заводов и лавок, соединенных довольно хорошо вымощенными тротуарами; и поистине ни в каком другом месте подобное удобство не является столь абсолютно необходимым, ибо среднее пространство, или улица, как ее называют, представляет собой после дождя такую трясину, по сравнению с которой Топь Уны, описанная Беньяном, — сущая багатель; сквозь эту грязь пробираются или вязнут в ней вереницы сотен легких повозок, каждая из которых запряжена тремя или четырьмя прекрасными мулами и нагружена главным местным товаром — хлопком [3].

На обоих концах рядов судоходства, но главным образом с южной стороны, стоят бесчисленные пароходы всех размеров; и тут же, фланкируя их, располагаются флотилии тех грубых плотов и ковчегов, что построены жителями сотен вод далекого Запада и отправлены оттуда в путь, будучи нагружены плодами их ферм, чтобы обрести после долгих дней надежную гавань и верный рынок здесь.

Не будем забывать, что многие из этих первобытных на вид плавсредств, стоящих в этом пункте, совершили сплав в три тысячи миль. По выгрузке их грузов они немедленно пускаются на слом; их команды возвращаются на веслах обратно на бордах пароходов, чтобы на следующий год вернуться с судном и грузом, которые в данный момент бурно произрастают на полях и в лесах.

Я едва ли осмелюсь выразить или описать тот интерес, с которым я глядел на эти исходившие дальние земли суда; они поведали мне о людях и их приумножении — людях, которые, не будь вод, на которых они живут, остались бы столь же малоизвестны и столь же нецивилизованны, как индианец, чью землю они отвоевали у дикого зверя или более свирепого охотника, чтобы заставить ее изобиловать щедротами и стать прибежищем и домом, которому радуются миллионы.

Внешний вид дамбы Леви в это время года чрезвычайно оживлен. В квартале, занимаемом великими западными пароходами, погрузка и разгрузка грузов едва ли прекращается в самые хлопотные месяцы, когда каждый час, кажется, оплакивают, если он не посвящен труду. По ночам костры обозначают места, где работа кипит наиболее живо, а склады вдоль линии нередко освещаются изнутри от улицы до самого верхнего этажа: толпы рабочих, матросов, баржевиков и возчиков кричат, отдают распоряжения и сквернословят на всех языках, используемых этим смешанным населением; и поверх всего этого, с правильными интервалами, взмывает дикий хор рабов, работающих артелями, которые, если и несчастны, то несомненно являются самыми веселыми несчастными из всех существующих.

Никакая сцена не способна лучше внушить чужеземцу полное понимание того колоссального объема торговли, что совершается здесь за несколько месяцев, чем эта затяжная суета в то время, когда остальной город спит; и когда он продолжает свой путь среди десятков тысяч тюков хлопка, которые буквально покрывают дамбу Леви на многие мили, он перестанет сомневаться в том богатстве, которое, как он узнает, со всех сторон накапливается с быстротой, граничащей с чудом.

Я много слышал на Севере о великой опасности, которой подвергают себя те, кто совершает ночные прогулки по Новому Орлеану, и то же услышит всякий чужеземец, кто последует за мной: но пусть эти страшные сказки не отучают его от прогулки по дамбе Леви после десяти часов вечера. Вовсе не среди этих сынов труда, сколь бы грубы они ни были, столкнется он с оскорблением или опасностью: я исходил ее вдоль и поперек пешком и верхом и никогда не встречал первого и не имел ни малейшего повода опасаться второго.

В таком городе, как этот, среди скопления чужеземцев, бесспорно, встречаются люди худшего сорта, как и во всех крупных городах; но уж точно не в больших количествах. Я сомневаюсь, что Лондон или Париж могут похвастаться меньшей преступностью пропорционально; уж во всяком случае — не меньшим числом тяжких преступлений. Здесь, правду сказать, ссора в горячке нередко влечет за собой выстрел или удар наготове держимого кинжала; но к этому обе стороны одинаково готовы и полны решимости не отступать перед исходом дела; а что до чужеземца, то всё, что ему требуется — это держаться подальше от низкопробных притонов для азартных игр и распутства, а будучи в большой гостинице — запирать дверь на замок; предосторожность, которая была бы столь же необходима в Челтенхэме или Спа, окажись скопление народа столь же велико, хотя в последних местах, признаю, воры могли бы быть утонченнее, лучше одеты и не жевать табак.

Улицы после наступления темноты — самые тихие из всех, что я когда-либо видел в любом месте, обладающем хотя бы третью здешнего населения. Театры, повторяю, насколько позволяет мое наблюдение, могли бы служить образцами для городов с куда большими претензиями на утонченность.

В качестве противовеса, однако, пусть чужеземец посетит игорные дома, коих множество; низкопробные балы, маскарадные или иные, происходящие каждую ночь, для белых или квартеронках, либо для тех и других; пусть он заглянет в дешевые питейные заведения или даже заглянет в бар первоклассной гостиницы, образующий полукруг в сорок футов, однако доступный в течение десяти часов из двадцати четырех лишь по очереди, и чья ежедневная выручка, как говорят, превышает триста долларов с одних только рюмок; и тогда он, если это его единственные источники сведений, естественным образом придет к выводам, отнюдь не благоприятным для нравственного облика Нового Орлеана.

Однако толпа, занятая подобным образом, помните же, состоит из чужеземцев или того, что здесь называют транзитным населением, в этот сезон насчитывающим по меньшей мере сорок тысяч человек, наибольшая доля которых находится здесь без крова, если не считать бара общественного заведения, или какого-либо убежища, кроме спальни, которую они делят с тремя-двадцати компаньонами, в зависимости от того, как удача или милость будут распоряжаться их постоялым билетом.

Это сборище составлено из людей со всех концов Союза: невозмутимый янки, осторожно прокладывающий свой путь к богатству при скромных средствах и грандиозных замыслах; жизнерадостный виргинец, ищущий нового пристанища на плодородных землях Миссисипи или Алабамы; внезапно разбогатевший плантатор из Луизианы, полный лишней наличности, от которой можно избавиться лишь в кутеже, после того как он рассчитался со своим купцом и приобрел задуманное прибавление к своему поголовью рабов, и преисполненный решимости насладиться своими каникулами на свой собственный манер; полуцивилизованные жители фронтира с берегов Язу или из техасских прерий, прибывшие сюда с первыми плодами, добытыми трудом на болоте или в лесу, чтобы повидать Новый Орлеан, завести связи и уладить кредит для будущих операций.

Сколь многочисленны ни были бы эти классы, их тем не менее легко отличить тому, кто видел и наблюдал их по очереди и подметил их характерные черты, которые поистине весьма отчетливы.

Янки — медлительный, наблюдательный, сосредоточенный, с тонкими, плотно сжатыми губами, желчным цветом лица и тревожным выражением — может быть выделен среди сотни других людей, когда он осторожно пробирается с места на место, разглядывая каждую группу и словно имея глаза и уши для всех присутствующих.

Виргинец — высокого роста, стройного и гибкого сложения, с непринужденными манерами, с открытым взглядом исподлобья и выражением одновременно безрассудным и комичным, говорящий быстро и громко сквернословящий, прямой в обхождении, с обаятельными манерами и держащийся так, будто нет страны лучше «Старого Доминиона», а ее уроженец — лучше любого другого человека.

Кентуккийский фермер — чьи ярко выраженные черты пронизывают все штаты, граничащие с Миссисипи, и который вместе с «бакланником» из Огайо в конечном счете задаст тон и образ жизни обитателям ее тысяч рек, — более грубого очертания и простого покроя, как и подобает и весьма к лицу первопроходцу величайшей части континента, тому, кто напрягает мускулы и жилы гиганта на благо потомства; его единственная нынешняя награда — обладание грубой независимостью и осознание растущего богатства, на приумножение которого неустанно направлены его устремления; его отдых тем временем — случайный кутеж или загуб, с которым он схватывается, как его отец с фортуной и лесом, упорно и непрерывно, прерывая дыхание лишь из-за чистейшего изнурения, вернее, полного падения сил. Фигура у него квадратная и сложенная крепче, чем у большинства людей; цвет лица чистый, хотя и загорелый от воздействия солнца и бурь; манеры деревенские, но не грубые; с самообладанием, которое очевидно с первого взгляда и которое делает его в любое время готовым к любой случайности или перемене, что могут встретиться на его пути. Добродушный, общительный и весьма наблюдательный, он легко завоевывает доверие или теряет его в зависимости от первого впечатления. Щедрый на обещания, но всегда готовый с избытком подтвердить свои слова делом; полный сердечности к тем, кого любит или уважает; буйный, резкий и тяжелый в общении там, где он испытывает антипатию; при этом способный к быстрому облагораживанию и обладающий живым восприятием его преимуществ.

Луизианский креол представляет собой еще один особый тип, встречающийся здесь, хотя он редко смешивается с кем-либо из вышеназванных классов. Он неизменно сохраняет немало от духа и облика прекрасной Франции и не может быть с никем перепутан, предлагая, в зависимости от своего нрава, все разновидности своего изначального племени: от любезного поведения и компанейского добродушия воспитанного француза до свирепой резкости и заносчивой насмешки завсегдатая пивных.

Каков будет результат полного слияния всех этих классов, которое однажды должно произойти, наряду со смешением еще более противоположным — смешением столь же неизбежным, однако, как поступь времени, но о котором сейчас нельзя говорить и которое каждый из этих классов содрогнулся бы при одной мысли об этом, — слияния, которое уже началось и воистину находится в самом разгаре; и этот прирост вкупе с падением цен на хлопок, делающим труд раба менее ценным, неминуемо ускорят в совершенно геометрической прогрессии.

Время — самый надежный эмансипатор в конечном счете; в доказательство чего ищите взор не на здешние перспективы, а обратитесь к старым штатам. В какую пору там восторжествовала филантропия? Ну, ровно в тот момент, когда интерес совпал с ее велениями: раб был фактически признан наемным работником, когда перестал быть выгодным в качестве невольника; и этот день настанет здесь столь же неизбежно, сколь солнце светит над Луизианой; и нижняя долина Миссисипи будет еще заселена свободной и выносливой расой, рожденной на земле, которая с каждым годом становится все плодороднее и менее пагубной для здоровья, пока не сравняется с долинами Гангеса или Нила, если не в великолепии искусств, то по крайней мере в более прочных и долговечных ценностях — образовании, просвещенности и свободе; ибо только будучи подкрепляемы ими, могут существовать институты демократии; коль скоро они перестают развиваться рука об руку с народонаселением, все здание с невообразимой быстротой превратится в дикую анархию, дабы какой-нибудь смелый ум пересоздал и перекроил его заново.

Одной из величайших работ, осуществляющихся ныне здесь, является канал, задуманный для соединения озера Пончартрейн с городом. К февралю месяцу он был доведен до трех миль от озера; и поскольку поездка к тому месту, где шли земляные работы, была весьма приятной, я два или три раза посещал это место после того, как мне объяснили его устройство те два сведущих человека, под чьим руководством я впервые проник в болото.

Я лишь желаю, чтобы те мудрецы у нас на родине, которые хладнокровно объясняют нынешнее положение Ирландии врожденной ленью ее населения, могли быть перенесены сюда, чтобы взглянуть на сотни славных парней, трудящихся здесь под солнцем, которое в эту зимнюю пору бывало порой невыносимо палящим, посреди зловещего болота, испарения которого смердели до степени, едва выносимой даже в течение нескольких мгновений; бредущих среди пней деревьев, по пояс в черной грязи, расчищающих пространство, осушаемое мощными паровыми машинами; катающих тачки, копающих, рубящих или носящих тяжести, от одного взгляда на которые у человека начинали болеть плечи; подвергающихся тем временем любым переменам температур, в бревенчатых хижинах, поставленных прямо на болоте, на фундаменте из свежесрубленных деревьев, причем вода стоит стоячей между бревнами пола, щели которого, равно как и щели стен, открыты и проницаемы одинаково для солнца, ветра или снега. Здесь они прозябают на грубейшей пище, удерживая жизнь на столь же ненадежном волоске, что и командир отряда самоубийц; отсеченные от всех благ цивилизации; часто находясь во власти сурового подрядчика, который выжимает свои барыши из их крови; и всё это за гроши, которые едва позволяют им существовать, не оставляя почти никакой возможности сберечь что-либо или надеяться на что-то помимо продолжения того же каторжного труда.


Таковы рабочие, которых я видел здесь, и я неизменно находил их вежливыми и учтивыми, с готовым приветствием для чужеземца, интересующегося их положением, и быстрой шуткой на счет собственной экипировки, которая, надо признаться, часто носит причудливый характер.

Здесь же было немало бедных женщин со своими мужьями; и когда я созерцал их исхудалые тела и изможденные болезненные лица в сочетании с тесным болотом, чей стоячий воздух они были обречены вдыхать, чей неизменный и мертвенный облик единственный представал их взорам, и воображал их в какой-нибудь час досуга призывающими на память зеленую долину и чистую реку или скалистый овраг и искрящийся ручей их далекой родины со всей теплотой красок, которую так хорошо умеет воссоздать воображение ирландского крестьянина, мое сердце сжималось, а глаза наполнялись слезами.

Я не надеюсь вдохнуть в читателя свои чувства при помощи столь скудного наброска; но если бы я мог живо представить место изгнания этих бедных рабочих со всеми описанными горестными подробностями; мог бы показать путь выносливой, здоровой четы, только что высадившейся на берег в поисках счастья на этих столь долгожданных берегах, с душами, заново окрыленными надеждой и светлыми перспективами после апатии, в которую их повергли на родине вынужденная праздность и последовавшее за ней безрассудство; а затем изобразить то падение духа, что ощущается при первом взгляде на место их будущего труда, — обрисовать дикий кутеж, призванный заглушить память и придать смелости новоприбывшим; описать природу тяжелого труда, где напряжение доведено до предела, а уставшее тело подстегивается худшим алкоголем, поставляемым подрядчиком по дешевой цене с целью вызвать соперничество в усердии среди этих простых людей.

Затем приходит болезнь — либо повальная эпидемия, которая косит жертв оптом, либо постепенное угасание духа и тела; наконец, пребывание в больнице, если кто-то из товарищей достаточно неравнодушен к страдальцу, чтобы дотащить его туда; в противном случае — одинокая бревенчатая хижина и скорая смерть. Если бы все эти вещи со всеми их истинными красками были представлены в подробностях перед самым закоренелым угнетателем бедняков, когда-либо доводившим крестьянина до проклятий в адрес родной земли и бегства с нее, он закрыл бы глаза от дневного света и почувствовал бы, что у него все же есть сердце и человеческое сострадание.

На подобных работах по всему этому континенту ирландцы являются главными задействованными рабочими, и смертность среди них огромна — смертность, в которой я уверен, можно было бы значительно уменьшить, если бы наниматели уделили хоть немного внимания их положению. В настоящее время они, там, где я видел их работающими здесь, размещены хуже скота в поле; фактически единственная мысль, уделяемая им, заключается в том, с помощью какого приема можно извлечь из них наибольшее количество труда при наименьших затратах для подрядчика. Я думаю, однако, что среди компаний, нуждающихся в этом классе рабочих, зарождается лучший дух; на самом деле это становится необходимым, поскольку сколь ни плодовита страна, откуда они рекрутируются, предложение через некоторое время перестанет поспевать за спросом, а рабский труд нельзя заменить в сколько-нибудь значительных масштабах, так как он слишком дорог; хороший раб стоит в настоящее время двести фунтов стерлингов, и потеря тысячи таковых на линии канала за один сезон потребовала бы незамедлительного раздумия.

Независимо от выгоды, христианское милосердие и справедливость должны подсказывать, что рабочих следует обеспечить приличным жильем, что под рукой всегда должна быть достаточная медицинская помощь и что, прежде всего, следует полностью запретить отупляющую, проклятую практику вымогательства дополнительного труда стимуляцией зерновым спиртом.

Следует помнить, что, хотя эти люди грубы и невежественны, они не лишены восприимчивости к добрым впечатлениям и способны отличать заботливое и отеческое попечение об их благополучии от корыстной, хладнокровной сделки, которая выжимает до последней капли уплаченную за нее плоть.

Я много расспрашивал и слышал, как многие достойные, хорошо осведомленные люди рассуждали на эту тему и с сочувствием сожалели о существующем строе; но лишь пристальный надзор со стороны директоров общественных работ может эффективно пресечь это вопиющее зло и улучшить положение и нравственный облик рабочего [4].


В настоящее время священник является единственной опорой и утешением этих людей; лишь эпизодическое присутствие служителя Божия напоминает им, что они не забыты своими ближними; и не будь этого заступничества, они бы вскоре совершенно опустились и стали неуправляемыми; к сожалению, таких людей, которые добросовестно выполняют свои священные обязанности, слишком мало — климат и усталость быстро выводят из строя всех, кроме самых крепких. Те, кто несет духовное служение на болоте и в лесу, поистине должны изгнать из себя гордыню плоти, ибо они безбоязненно принимают мученическую участь без мученического торжества.

Если бы несколько наших благопристойных челтенхемских пасторов, тех не живущих на месте господ, которые столь похвально желают поддержать свою церковь, прибыли сюда, они нашли бы предостаточно работы для своего досуга и смогли бы приобрести множество обращенных; ибо мужество и сердечная доброта неотразимы в своем призыве, и именно на этих основах, будь то среди торфяников и гор Ирландии или в американской глуши, католический священник наших дней выстроил безупречное влияние, которым он пользуется среди своего паствы.

Мрачная картина положения рабочего, которую вызвало во мне упоминание об этом канале, может показаться кому-то преувеличенной; но уверяю вас, я, напротив, утаил подробности страданий от жары, холода и болезней, от воспоминания о которых у меня и сейчас болит сердце.

Возвращаясь к каналу. По всей вероятности, он никогда не будет использоваться по назначению даже по завершении; в сущности, он был премией, предложенной легислатуре банком, которому требовалась определенная хартия; по крайней мере, он послужит целям великого дренажа и в этом отношении окажется бесконечно важным для местных нужд, тем более что замышляется осушение всего окружающего болота — мера, которая при ее эффективном осуществлении, вероятно, сделает Новый Орлеан столь же здоровым, как и любой город к югу от Потомака.


Полиция этого места, воображаю я, ныне лучше таковой в северных городах, поскольку шум или беспорядки на улицах суть вещь неизвестная, и после десяти часов вечера всё обычно стихает и затихает, за исключением дамбы Леви, где работа в этот сезон продолжается по ночам так же, как и днем.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[3] Эти дороги порой при затяжной сырой погоде становятся непроходимыми, нанося большой урон делам; но средства от этого нет никакого, кроме терпения, ибо любое животное размером меньше слона пропало бы в грязи, поглощенное ею всецело.


[4] Имею наилучшие основания утверждать, что эта задача не была бы сложной — опыт одного из самых способных и благороднейших людей этой или любой другой страны, капитана Р. С-на. Обнаружив на грандиозном строительстве, которым он руководил в качестве одного из главных лиц, привычное число беспорядков и столкновений, он с тем практическим здравым смыслом, коим отличается, принялся отыскивать причину: ее он обычно прослеживал до какой-нибудь реальной или мнимой несправедливости, на которую жаловался рабочий и которая быстро отзывалась в нем вспышкой насилия. Затем он вмешивался лично, терпеливо выслушивал, справедливо разрешал споры и дружеским образом разъяснял основания любого решения как в пользу рабочих, так и против них. В скором времени он этим путем полностью завоевал доверие этих бедняков, и больше не произошло ни единого бунта. Даже в его отсутствие, сколь бы долгим оно ни было, любой перераставший в насилие спор улаживался в одно мгновение благодаря тому, что кто-то из старших предлагал спокойно подождать возвращения Капитана.
Однако против любого решения, шедшего вразрез с их взглядами, никогда не возражали; и для меня было высочайшей отрадой слышать утверждение капитана С-на, будто он не встречал ни одного класса людей, чье уважение к беспристрастному правосудию было бы столь велико, как у этих бедных ирландских рабочих.








РЫНОК У ДАМБЫ.

В утренний час большой рынок на дамбе Леви представляет собой презабавнейшее место для прогулок, являя в один миг более поразительную картину многообразия населяющих его людей, чем ту, что можно было бы обрести в любом другом месте.

Здесь можно увидеть испанского креола в плаще и фуражке, за которым следует полуголый раб, совершающего свои экономные покупки с важным, спокойным видом и неторопливой, размеренной речью. Прямо у него за спиной, суетясь, но то и дело останавливаясь и перебегая из стороны в сторону, шествует живая француженка, чей рыночный раб ведет маленького мальчика, наряженного на манер гусара; с ним она ведет непрекращающуюся болтовню, прерываемую лишь приветствиями встречным знакомым или кивками и улыбками тем, кто подальше. Посмотрите еще немного, и вы увидите шагающих вразвалочку группами по три-четыре человека матросов всех мастей, торгующихся из-за фруктов и овощей, а также поваров, стюардов и всех их чумазых подчиненных. Вот задиристый, смотрящий исподлобья сорвиголова Джек из Старой Англии; чисто одетый, празднично выглядящий моряк из Марселя с крупными золотыми серьгами, мерцающими под полями его высокой лакированной шляпы с жестким верхом. Рядом же, крадучись и озираясь с беспокойным, тревожным видом, пробирается пара приземистых, легких на ногу, смуглых парней с усами и бородами: один в красной рубашке и широкополой панамской шляпе, другой облачен в белую блузу с кушаком из алой шерсти, повязанным на бедрах, в шапке-монтеро, с голыми ногами и в белых парусиновых туфлях.

В открытом море этих молодчиков легко было бы принять за пиратов; здесь же понимают, что они принадлежат к одной из многочисленных змееподобных шхун, стоящих тут же, прибывающих из Гаваны и различных портов вдоль Мексиканского залива, чье ремесло может быть вполне честным, однако выглядят они так, будто при их постройке совершенно упустили из виду необходимость трюма для груза.

Между тем вокруг внешней стороны здания прогуливается шайка из двадцати или тридцати индейцев, одетых в во всем том живописном, извалявшемся великолепии, демонстрировать которое они так любят; мужчины наполовину или полностью пьяны, они по ходу дела суют свои грязные пальцы в корзины к негритянкам и изрыгают хмельные вопросы, на что получают в ответ односложные реплики или взгляды презрения и гнева, вид которых вызывает горечь оттого, что какое-либо создание в человеческом облике пало столь низко, чтобы подвергаться подобному. Скво никогда не видят в таком скотском состоянии; они бродят кругом с ношей хвороста за спиной или же, сбыв свой товар, сидят на корточках, перебирая четки или пропуская пальцы сквозь свои густые черные волосы, которые при должном уходе были бы прекрасны, либо иным образом выставляя напоказ свои прелести во всей красе; ибо, хотя общим строем они уродливы как грех, они столь же преисполнены кокетства, как любая щеголиха из Мейфэра, и столь же тщеславны в отношении восхищения, коего, по правде сказать, им достается с избытком от наших матросов, двое или трое из которых обычно околачиваются возле самой юной из местных девиц, выражая взглядами то, чего они не умеют высказать словами.

На этом рынке у Леви также представлен в изобилии рыбий, мясной и птичий товар со столь же разнообразным запасом земных плодов, какой способно породить любое отдельно взятое место. В феврале месяце у нас здесь были горох, салаты, бобы нескольких видов, капуста-кале, сельдерей, ананасы, бананы, апельсины, лаймы, лимоны, а также батат и съедобные коренья разного рода, чьи названия были мне незнакомы.

Говядина здесь на вид уступает северной, несмотря на то, что скот вскормлен на лучших пастбищах природы — тех, что расстилаются по Огайо и Кентукки, — но испорчена небрежностью и скверным кормлением, неизбежными при путешествии протяженностью в десять или двенадцать сотен миль на переполненном пароходе.

Креольская баранина, я должен сказать, равна лучшей в этой стране, отличаясь тонкими костями, сладостью и большой жирностью. Главное неудобство, с которым сталкивается artiste, состоит в невозможности выдержать мясо достаточно долго, чтобы оно стало совсем мягким; таков этот климат, что разложение следует по пятам за гибелью, и здесь человека хоронят или баранину съедают, не дожидаясь, пока остынет хоть то, хоть другое.

Площадь Оружия, находящаяся рядом с этим рынком, представляет собой большой сквер с огороженным периметром в центре: здесь обычно собираются индейцы, и внутри этого пространства неизменно можно обнаружить ту или иную любопытную группу. Наблюдать за тем, как племя занимается туалетом, — презабавнейшее зрелище: одни выискивают в волосах паразитов, ловят и давят эту дичь с пронзительным охотничьим видом и явным наслаждением от занятия, совершенно varmint; другие смешивают красную или белую краску для украшения носа, щек или глаз, как то подсказывают обычай или вкус.

Я не мог точно выяснить, управлялись ли эти отметины простым капризом и наносились или стирались по желанию, или же они носились в соответствии с неким непреложным обычаем и имели переводимый смысл, как утверждают некоторые историки. Несомненно то, что я замечал молоденькую чокто-белль, с которой у меня установилось нечто вроде перемигивания глазами на протяжении многих дней: в одно утро она апеллировала к моему вкусу завлекательной полоской свинцовых белил над каждым из ее ярких глаз; на следующий день наносила моему сердцу удар из-под багрового полумесяца; а на третий сражала меня наповал широким залпом с каждой пухлой щеки, причем правая разила меня шаром огненно-красного цвета, а левая являла угольно-черный.

Костюм этих людей, если избавить их от извечного грязного одеяла, ярок, а временами даже идет им и приятен глазу; яркие цвета, бахрома, бляшки, бусы и перья страуса, попугая и орла составляли то сырье, над которым трудился вкус, присущий полу, и любовь к мишуре, врожденная в скво.





ЖУРНАЛ ПРОДОЛЖАЕТСЯ.

Понедельник, 16 марта. — Последние три дня погода стояла теплая, но не удушливая: вчера вечером за легким дождем последовала прелестная ночь. Я веду здесь разгульную жизнь и ангажирован на каждый день, какой только могу еще насчитать — надо готовиться к побегу из этой Капуи, но как? вот в чем вопрос! ибо вверх по Миссисипи я больше на пароходе не поплыву, это точно!

Посетил великолепный пакетбот под названием «Шекспир», на котором чувствую сильнейшее искушение отправиться в путь, хотя новооткрытый маршрут через Флориду сулит большую определенность, пусть даже и сопряжен с изрядными трудностями, на которые приходится рассчитывать.

17-е. — День святого Патрика. Обещал обедать с сынами этого святого. Дождь льет как из ведра, на улицу не носа не высунуть; к полудню нам угрожает всемирный потоп, улицы превратились в реки, а наше соседнее болото стало озером, над которым голые кипарисовые деревья, увитые своим мрачным моховым убранством, возвышаются подобно мачтам какого-нибудь славного военного корабля, чьи корпуса лежат на дне. Скоро понадобятся лодки, ибо каждый водосток превратился в приток матушки Миссисипи.

Около трех часов пополудни дождь немного утих, и мы смогли добраться на запряженном добрыми лошадьми экипаже до Французского театра, в бальном зале которого было назначено наше свидание, а обед был подан в другом из анфилады помещений, предназначенных для общественных нужд. Мы собрались в числе около ста человек, и более почтенных чад ни один святой отродясь не имел за своей спиной. Около полуночи вечеринка разошлась, и, несмотря на дождь, трилистник никогда еще не председательствовал за более веселым столом.

18-е. — Славное утро; нанес визиты, простился; а после прокатился к озеру по каналу и байю Сент-Джон. Но какое же преображение произошло с тех пор, как я совершал здесь свою последнюю прогулку всего три дня назад! Тогда все было оцепенелым, увядшим и мертвым; лес безмолвствовал, а воды были маслянистыми и стоячими, словно созданными не для пользы живых существ. Нынче же вся природа словно пробуждена по волшебству, и растительность поистине кажется развивающейся прямо на наших глазах; во всех канавах скользят водяные змеи с изящно приподнятыми над поверхностью головками, а на озере и лагунах греются на солнце косяки кефали, радуясь теплым водам болота. Ленивый аллигатор волочит свое тело через тропу, заново пробужденный ото сна в своем зимнем логово. Кардинал, пересмешник и пестрая красная птица — все порхают туда-сюда в погоне за разнообразными насекомыми, роящимися в воздухе. Самое болото обретает прекрасный облик, и вся природа, кажется, приветствует приход весны. Никогда еще перемена не была столь полной, внезапной и привлекательной.

Возвращаясь назад, остановился у лагеря чокто, состоявшего из дюжины хижин, вокруг которых ползали или бегали столько же ребятишек всех возрастов, выглядевших поразительно здоровыми и ладно скроенными. В хижине, более крупной и ладно сбитой, чем остальные, сидели вождь и его скво, на коленях у которой лежало бесчисленное множество нитей синих и белых бус; она любовалась ими и раскладывала их с таким же восторгом, с каким лондонская девчонка — свое первое жемчужное ожерелье.

Сам вождь был дородным парнем с честным лицом и, полагаю, отменным охотником, ибо стены хижины, открытой спереди, были увешаны разнообразными шкурами, а земля густо застлана такими же трофеями; в задней части хижины висело несколько аккуратных на вид корзин; над огнем спереди покачивался железный котел, и забота о нем, казалось, составляла нынешнее занятие вождя.

Это была часть племени или народа, некогда весьма могущественного и многочисленного на Юге; ныне же оно рассеяно и разбито; многие семьи под началом своих вождей отправились в западную глушь, еще большее число — в могилу. Они выпрашивали деньги, как это обычно делают туземцы, но принимают и монету, и отказ с равным равнодушием.

Пятница, 20-е. — Корабль «Шекспир», согласно обещанию владельцев, должен был отплыть в этот день, но он не отплыл. Провел неприятное утро, продержавший лучшую его часть в неопределенности. Чуть не жалею, что не отправился два дня назад по маршруту через Флориду. Х. с серьезным видом уверяет меня, что всё к лучшему, а Дж. Х. хладнокровно вторит его философии, хотя оба этих мерзавца «так же горячи в драке», если судить по их нраву, «как любой в Италии». День очень душный, или, как называет этот вид липкой жары здешний мой соотечественник, «мерзкая слизистая погода».

21-е. — Снова задержка и перенос на завтра; трое наших пассажиров теперь дезертировали, сев на пароход вверх по реке до Луисвилла; меня подмывало последовать их примеру, но мне жалко бросать моего «Шекспира». Поистине думаю, назовись корабль любым другим именем, я бы покинул эту компанию. Бард был неправ, заставив Джульетту сказать: «Что в имени твоем?»

Город жарок и влажен, словно наверху день стирки, а солнечные лучи заслонены мокрыми одеялами. К вечеру появились сильные признаки освежающей грозы: просидел за полночь без сюртука и галстука, пытаясь охладиться; около этого времени начал накрапывать дождь, а вскоре после этого налетел ветерок, под влиянием которого я забрался под противомоскитную сетку и заснул мертвецким сном через пять минут.

Воскресенье. — Поднят рано. «Шекспир» собирается покинуть дамбу Леви: обнаруживаю, что проспал настоящий торнадо, ибо именно в него, как мне сообщают, превратился под конец ночной бриз. День ясный, свежий и чистый, как прекрасное июньское утро дома; разница в двадцать восемь градусов между сегодняшним днем и вчерашним; наскоро позавтракал и узнал, что ветер «дует в плечо нашему парусу» или, вернее, нашему пару — ибо под таким конвоем ищем мы моря.



В восемь часов утра выбрался на дамбу Леви и обнаружил «Шекспира», уже пришвартованного к своему огнедышащему собрату; попрощался с многочисленными друзьями, которые ежедневно являлись сюда, чтобы добавить последнее звено в цепь добрых воспоминаний, каковой они оперяли мою память.

Рынок, возле которого мы стояли, по случаю воскресного утра был переполнен пестрой толпой европейцев, квартеронов, негров и индейцев — все они галдели, толкались и делали покупки вперемежку. Мы отшвартовались весьма великолепно, хотя и довольно тесно зажатые для судна в семьсот тонн, и мгновение спустя были подхвачены водоворотом среднего течения Миссисипи: гигантский полумесяц речного фасада города проглядывал сквозь завесу густых мачт, корпуса которых плавали наравне с крышами самых высоких домов, ибо река в этот период неслась в своем русле далеко возвышаясь над городом.

Ветер дует сильный, но более ясного или бодрящего дня сердце не могло бы и желать; и в сравнении с ужасным вчерашним днем он поистине более чем желанлен.

Мы испытали некоторое затруднение из-за свирепости ветра при входе в тот удивительный изгиб, именуемый «Английским поворотом»; но впоследствии с большой скоростью промчались мимо прекрасных сахарных плантаций, раскинувшихся вдоль нашего пути: у нас был мощный пароход, а ветер и течение помогали нам.

Около заката миновали форт Джексон, занимающий удачно выбранный изгиб реки и контролирующий протяженный плес в обе стороны. Это одно из сооружений, спроектированных и возведенных французскими инженерами, и оно считается строением первоклассного уровня.

Вскоре после прохождения этого форта перед нами открылось зрелище беспримерного величия. Западный горизонт еще алел последним светом заката и привлекал мое внимание, контрастируя с унылым потоком и мрачными зарослями вокруг нас. Внезапно я заметил, как яркое пламя словно пронеслось по отдаленной поверхности болота: в тот же момент перед нами открылся величественный плес реки, и обнаружился огромный пожар, неуклонно продвигающийся по землям прерии с левой стороны — характер местности, простирающийся отсюда до Бализа и покрытый густыми зарослями высокого тростника или камыша.

По мере того как спускалась ночь, огонь, казалось, набирал большую силу, катя под ветер могучий океан пламени; в то время как ближе к нам можно было заметить языки пламени, ползущие вплотную к земле, пожирающие сухую траву и наступающие прямо против ветра под прикрытием высокого тростника, которому суждено было пасть следующим.

Если смотреть издали, эффект был точь-в-точь как от великого города, преданного огню: деревья, растущие по речному берегу и разбросанные тут и там по прерии, казались стоящими шпилями, в то время как кое-где можно было заметить падающий высокий кедр; карликовые деревья и иссохшие кустарники на переднем плане, сквозь ветви которых трепетали языки пламени, легко было вообразить остатком населения, бегущим от разрушения, наступающего им на пятки, с угрюмой Миссисипи в качестве единственного убежища.

Мы нагнали этот мощный пожар и плыли бок о бок с ним в течение часа или дольше по воде, озаренной огненным отражением; наконец мы обогнали его, но в течение трех последующих часов я не отрывал глаз от этого величайшего зрелища, какое когда-либо доводилось созерцать мне; и эффект вовсе не уменьшился, хоть и изменился из-за расстояния. На одном из поворотов нашего пути нам предстал coup d'œil страшного величия: казалось, будто пламя перекинулось через широкую реку и образовало полукруг, левый край которого терялся вдали, а правый следовал за нашим путем, катя за нами высокую стену огня, из-за которой вырывались клубы дыма различной степени темноты, словно выброшенные из кратера какого-то вулкана, в то время как более отдаленные массы постепенно формировались в облака из снега, чьи нижние края были окрашены смешанными линиями золота и черного гагата.

Ветер дул с силой полушторма примерно с северо-северо-запада, и подсчеты показывали, что наша скорость не может быть меньше двенадцати миль в час; скорость же огня, следовательно, должна была составлять семь или восемь миль, поскольку, вопреки изгибам реки, он неотступно преследовал нас в течение трех часов, а вскоре после того, как мы бросили якорь у Бализа, он снова настиг нас, мчась вперед без преград, пока находил запас пищи, пока не угас в водах залива.

Мне доводилось видеть горящую прерию и раньше — то есть небольшие участки сплошь сухой травы охваченные пламенем; но, хотя это и поражало новизной, в этом не было ничего от величия, присущего данному дикому пожару. Горрючий материал, предложенный здесь огню, обладал долговечными свойствами и продолжал пылать огненно-красным цветом после того, как первый порыв пламени пронесся над ним и дальше; и следующее изменение, которое он принял, отличалось удивительной красотой: отражение сгоревшего тростника, всё еще стоявшего в идеальном порядке по мере своего роста, но ставшего прозрачным под воздействием огня, производило впечатление жатвы из восточной сказки, составленной из зерна, чьи высокие стебли были из чеканного золота; тогда как на траве широких прерий эффект от огня исчезает, едва он минует, оставляя после себя лишь обнаженную и почерневшую почву.

Мы прибыли к бару к десяти часам вечера и отдали якорь на ночь: лоцман сообщил глубину воды около одиннадцати футов; утешительное известие, если учесть, что «Шекспир» имеет осадку в четырнадцать.

Здесь сейчас намертво застрял английский корабль «Коромандель», который простоял на баре последние сорок сутоки. Мы понимаем, что несколько судов намереваются преодолеть его одновременно с нами утром.

Понедельник, 23-е. — На палубе в шесть часов утра. Наш лоцман, как я обнаруживаю, отказывается пересекать бар до полудня, когда прилив, по его словам, возможно, будет выше; подъем же воды зависит от силы морского бриза, загоняющего прилив залива против течения великой реки. Никакой разлив Миссисипи выше по течению, сколь бы высок он ни был, ни в малейшей степени заметной не влияет на здешний бар.

Ниспошли нам, Небеса, скорей добраться до чистой воды! Ибо места унылее этого взору еще не доводилось встречать: вокруг не видно ни единого признака растительности, за исключением бурых, густо разросшихся тростников по правую руку, куда еще не добирался огонь. К северу суша сплошь черна, а река — тускла и мертва; вдоль уреза воды валяются бревна всех размеров и деревья самых разных пород, то разбросанные поодиночке, то сбившиеся в огромные скопления или заломы.

Куда ни кинь взгляд — мертвая равнина, мутная вода или едва возвышающаяся над ней суша. Глядя на это вокруг, можно было вообразить, что Великий потоп только что отступает, а эта разоренная земля оставлена горстке людей, собравшихся здесь, чтобы оплакивать ее. Царствовали абсолютные тишина и одиночество, и единственным свидетельством того, что мы не одни, служили три или четыре судна, затерянные в пределах видимости.

По мере того как утро продвигалось, каждое судно подняло флаг своей нации; несколько шхун подошли к нам ближе, их тащил мощный пароход; среди них были мексиканский и бразильский флаги.

Я также обнаруживаю, что даже эта едва отвоеванная у воды земля обитаема; здесь живут глаза, находящие в ней прелесть родного дома. Пара местных жителей подошла к нам на лодке с прекрасными устрицами; судя по ним как по образцам, я могу предположить, что воздух на дамбе Леви не отличается особой целебностью, ибо они были жалкими на вид, чахлыми созданиями, «наполовину недоделанными», и дрожали, как осиновые листья, на резком утреннем ветру.

Около двух часов пополудни излюбленные пароходы бара — Pilot и Grampus — подошли к нам и ошвартовались по бортам корабля: мы помчались на штурм отмели, поскольку целью было провести судно с осадкою почти в пятнадцать футов через бар, над гребнем которого было ровно двенадцать футов.

Мы вскоре сели на мель, как и предполагалось; после пары часов тщетных усилий наши пароходы оставили нас, хотя один из их шкиперов с пеной у рта клялся утром, что никогда не бросал корабль на баре и никогда этого не сделает. Три судна, снявшиеся с якоря в компании со Шекспиром, прочно застряли примерно ярдов на сто дальше нас и теперь лежали на траверзе Короманделя, осадка которого составляла семнадцать футов; когда он перевалит через бар — предсказать невозможно; наши собственные шансы на скорое движение не кажутся мне слишком радужными.

Весь день стоим намертво, ночью заметно небольшое движение: подумываю вернуться в Новый Орлеан, если завтра пойдет вверх лодка.

Памятка. — Никогда не путешествуй морем, если куда-то спешишь, сколь заманчивой ни казалась бы перспектива: ровно неделя потеряна на сегодня, вдобавок к великому терзанию духа.

В довершение дискомфорта нашего положения погода сырая и холодная; вверху тучи, внизу и вокруг — грязь и страдание.

Вторник, 24-е. — Судно медленно продвигается вперед. В полдень испанское судно освободилось, а час спустя проскользнул барк, оставив нас смотреть им вслед с тоской в глазах.

Около шести часов вечера Шекспир совершил длинный рывок, едва разминувшись с бушпритом Короманделя. Поднимается свежий ветер с юго-юго-востока, нагоняет небольшую волну. Наш лоцман, судя по всему, не знает, когда наступает полный прилив, но, полагая, что ночью мы можем внезапно перескочить через мель, этот расторопный субъект нас покинул, перебравшись к нашему более крупному соседу, чьи шансы на скорый отход, к сожалению, невелики. Судно лежит почти на боку, почти без движения, под концом бушприта тринадцать футов воды.

Провозившись весь день с пеленгами и высчитывая каждый выигранный дюйм, я наконец пришел в отчаяние и около полуночи завалился в постель, моля Небеса впредь избавить меня от любых баров — от этого у дамбы Леви до суда Олд-Бейли; хотя должен признаться, что при наличии выбора предпочел бы предстать за разбой на большаке или какое-нибудь другое джентльменское тяжкое преступление в последнем из них, нежели томиться целый месяц в грязи на первом.

Среда, 25-е. — Перспективы немного прояснились, с востока идет зыбь; судно явно протискивается вперед, так как теперь на расстоянии половины нашей длины по курсу намеряется шестнадцать футов воды: день мягкий и ясный, с юго-восточным ветром; все пассажиры заняты тем, что фиксируют наш черепаший прогресс; бедный Коромандель, застрявший как скала, служит нам отличным ориентиром; мы проскользнули мимо него дюйм за дюймом. В три часа пополудни нос судна оживает, на гребне держится одна лишь корма: французский бриг как раз берет бар и быстро приближается к нам. В четыре часа пополудни, едва француз поравнялся с нами и его команда издала приветственный крик, Шекспир рванулся вперед, словно только что сошел со стапелей; и поскольку все мы находились на палубе, а ют и бак были густо заполнены людьми, мы испустили непроизвольное «ура», к которому от души присоединилась команда Короманделя, стоявшая на баке в ожидании результата; крик лихого маленького француза был таким образом начисто заглушен.

Наш капитан оказался молодцом: он в мгновение ока привел в порядок паруса и направил Шекспира в сторону моря; и вскоре мы достигли границы великой реки. Милях в шести или семи от бара заметна четко очерченная линия, уходящая на север и юг с правильным изгибом наружу. Вода со всех сторон внутри этой дуги мутная и густая, а сразу за ней лежит чистая глубокая синева залива; тем не менее влияние течения Миссисипи ощущается на добрых семьдесят миль к югу, и сила его направлена именно туда.

Наш ветер постепенно свежел весь вечер, пока к полуночи не раздулся вовсю; но, слава богу, мы вырвались из грязи; больше никаких лотлиней, снующих по палубам.


Пятница, 27-е. — Как летит время! И все же сколь однообразным было мое существование с этого дня неделю назад — пять дней ожидания и всего два дня движения; а ведь одна пятьдесят вторая часть года пролетела едва замеченной! Здесь невольно приходится заглядывать в дату последней памятки и проверять, какой нынче день, до того трудно следить за временем без работы или тех напоминаний, что окружают нас в повседневных делах на берегу. Я не удивляюсь, что Крузо делал зарубки на палке; удивительно то, что он вообще мог решить, был ли сегодняшний день вчерашним.

Наверху все спокойно и неподвижно, под килем перекатывается долгая восточная зыбь, которая, судя по всему, не спешит утихать, хотя, как сообщает капитан, это необычно для данного времени года. Вокруг плавают крупные бревна почерневшего леса, напоминая о великой реке, в зоне влияния которой мы все еще, к несчастью, остаемся, хотя всего двадцать часов попутного ветра вывели бы нас вокруг Тортугас в зону течения Гольфстрим. Утро провел за стрельбой по бутылкам, столь же пустым, как и я сам; это, наряду с едой, питьем и экарте, составляет развлечение и занятие всего дня. Я слыхал о людях, которые умели читать и писать на корабле, но сам должен признаться, что никогда не мог заниматься ни тем ни другим с малейшим удовольствием.

Прошлой ночью близко от нас прошел пароход Коннектикут, направлявшийся в Гавану; я невольно пожалел, что его не заставили подтянуть Билли Шекспира.

Ночью во время игры в вист сообщили о смерти пассажира от холеры. «Что ж, — сказал наш капитан, — раз умер, придется хоронить, вот и все».

Суббота, 28-е. — Семь утра; поднялся на палубу и с восторгом обнаружил лиселя по обе стороны, ясное синее небо над головой, отражающееся в море того же цвета, лишь увенчанном венками снежной белизны; ветер примерно западно-северо-западный. Какую мгновенную упругость обретает дух от подобной перемены! Я покидал свою каюту в унынии, проспав крепким сном и не слыша никаких признаков ветра; о движении свидетельствовал лишь глухой тяжелый скрип переборок; но, поднявшись на ют, я был встречен свежим, свободным ветром и атмосферой, исполненной жизни и бодрости.

Наш умерший пассажир не шел у меня из головы, и я осведомился у вахтенного офицера о часе, назначенном для предания тела морю — до того часа, когда Суд потребует свое из темных пещер океана. Однако выяснилось, что старик вовсе не собирался воспользоваться сегодняшним солнцем для своего мрачного путешествия, будучи, напротив, жив, если и не весел.

Оказывается, пока живые хлопотали над последними приготовлениями для усопшего, сиделки обнаружили признаки жизни, и угасающее пламя было бережно поддержано разумным растиранием и водой с бренди — старой напастью старика, а ныне его противоядием. Я поспешил взглянуть на этого ожившего мертвеца и нашел его вполне осознающим свое возвращение «в этот дышащий мир»; однако возобновление жизни, полагаю, продлится совсем недолго. Капитан Коллинз велел обустроить для него ял на главной палубе, и когда его уложили там на чистую удобную постель, пульс едва прощупывался; глаза его были тусклыми и заплывшими, а тело исхудало до степени, на которую было больно смотреть. Дочь — золотоволосая бестия лет двадцати двух, рослая и крепкая, но выказывающая черствое отсутствие чувств и пренебрежение к общественному мнению, редко встречающееся даже среди самых отъявленных негодяев нашего пола и поистине шокирующее в женщине.

Отец, как я узнаю, родом из штата Нью-Джерси, где у него хорошая ферма, стада и отары, которые после его кончины достанутся этой Гонерилье; именно поэтому она смотрит на его сиделок без малейшей любви и благодарности. Бедный старик в надежде приумножить ее состояние оставил свои благодатные владения в Джерси, чтобы искать богатства среди болот Миссисипи. Интересно, как долго трепещущая душа, явно уже оперившаяся и рвущаяся в полет, удержится в этой хрупкой, изношенной темнице? Ее полет! Но куда и к чему? «О, в этом загвоздка!» — загадка, которую этот бедняга разрешит, пожалуй, раньше, чем самый мудрый из ныне живущих философов успеет выстроить хотя бы одну догадку на этот счет.

Прошлой ночью теленок, судя по всему, сорвался с привязи в стойле и с радостью приложился к пище, запасенной природой в вымени матери для ее собственного младенца; в результате нынешним утром мы остались без молока к завтраку. Быстро и единогласно этот поступок был признан грабежом, теленок — преступником, а приговор — немедленной смертной казне. Никакого адвоката для голодного малыша не пригласили, и голос в защиту природы не прозвучал; отсутствие привычной порции молока сочли уликой неопровержимой и обвинительной; сердца судьи и присяжных уступили место их аппетитам, и преступному теленку, вне сомнений, суждено претерпеть смертную казнь.

Весь день нас сопровождает прекрасный ветер; солнце припекает; над всем великолепным ютом натянут тент, и в его тени мы лениво прохаживаемся или располагаемся в полном блаженстве праздности, пока Шекспир величественно продвигается своим курсом со столь незначительным движением, какое только может быть приятным.

Воскресенье, 29-е. — Сегодня утром наш стол изобиловал молоком, что вместе со всесожжением печени безрассудного теленка служило несомненным доказательством того, что стюард незамедлительно привел в исполнение приговор суда. Полагая, что пример столь сурового правосудия не должен пропасть для мира, я сделал все возможное, насколько позволяет эта запись, чтобы его сохранить. Ветер по-прежнему дует в корму, ровным и постоянным дуновением; солнце радостное, море живое. Около полудня береговая птица, смахивающая на вальдшнепа, но значительно крупнее, закружилась вокруг корабля, явно уставшая от долгого перелета, но опасающаяся довериться нашему гостеприимству; и не без оснований, ей-богу! Ибо один из пассажиров указал мне на незнакомку и сердито попросил ее подстрелить. Я промолчал; но корабль со всем грузом не заставил бы меня поднять ствол на эту робкую, измученную бурей, тоскующую по дому птицу: нет, раз уж она доверилась мне, ей следовало дать отдых и пищу, чтобы она радостно вернулась к своей одинокой хозяйке.

Наш старик все еще дышит, но не проявляет особого желания дать врагу решительный отпор: в остальном же и команда, и пассажиры чувствуют себя хорошо. В трюме разместилась группа ирландских парней: у них есть скрипка, и они каждую ночь с потрясающим упорством «отплясывают на баке».

Четверг, 2 апреля. — С 28-го числа прошлого месяца стояли слабые западные и юго-западные ветры с теплыми благодатными днями. Сегодня утром мы потеряли за бортом члена нашей команды — необыкновенно хорошенького попугайчика, купленного мной в Новом Орлеане: это было забавное, живое создание, которое несколько раз пролезало сквозь прутья клетки и украдкой взбиралось на такелаж, откуда спустя время спускалось само или его приносил кто-то из мальчишек; но частая безнаказанная опасность порождает самонадеянность, а головокружительное честолюбие не знает безопасных остановок, так что моя бедная милая Полли при каждом новом восхождении выбирала все более головокружительную и опасную высоту, пока сегодня, привлеченный ее обычным криком ликования, я не поднял глаза вверх в ее поиски и быстро не разглядел ее — она важно вышагивала по наветренному концу бом-брам-рея, самой высокой точке корабля.

Я предчувствовал дурной исход и следил за ее движениями, как вдруг, движимая ли врожденной любовью к свободе или привлеченная каким-то ароматным запахом, принесенным ветром из далеких лесов Флориды, она совершила смелый полет в сторону земли и упала в море немного впереди корабля.

Полли была всеобщей любимицей, а капитан Коллинз — человеком доброго сердца: Шекспир лег в дрейф, и были предприняты различные попытки приблизиться к глупой птице; но все напрасно: мы быстро пронеслись мимо и оставили ее на произвол судьбы, к которой ее принудила самонадеянность. Усилия, которые крошечное создание прилагало, чтобы приблизиться к судно, были непрекращающимися и почти мучительными для созерцания: с того мгновения, как она коснулась волн, ее голова была обращена к кораблю, и она старалась догнать его, шлепая по поверхности своими искалеченными коротко остриженными крыльями. Я чувствовал, что мог бы спасти ее; и только из чувства стыда и из-за огромных хлопот, которые это неизбежно причинило бы, я непременно соскользнул бы за борт вслед за этой жалкой глупышкой.

Наш попутный ветер не покидает нас, а Гольфстрим, по расчетам, дает нам от трех до трех с половиной миль в час форы, так что мы разделываемся с путем очень быстро. Все живы и здоровы.

Вторник, 7-е. — Прошлой ночью мы вошли за мыс Хук, но нас сдуло обратно, поскольку не удалось взять лоцмана. Теперь мы пробиваемся сквозь ожесточенный встречный ветер. Множество судов всех мастей лавируют в бухте, равно как и выходят из нее попутным курсом. Шекспир подтверждает свое имя, так как идет круто к ветру и обгоняет любое судно, лавирующее вместе с нами. Очень ладное судно под названием «Вашингтон Ирвинг» устроило нашему Билли серьезную проверку, но, прочитав его название, когда оно прошло у нас по носу при очередной перемене галса, мы наконец выползли на ветер, и Шекспир захватил лидерство, что, как должен признать даже «Вашингтон Ирвинг», было совершенно справедливо.

На карантинной станции мы высадили больного пассажира и получили разрешение следовать дальше. К четырем часам пополудни я снова ступил на причал Нью-Йорка после пятимесячного отсутствия и почувствовал, будто снова добрался до дому.

Позвольте мне заметить здесь, что за эти пять месяцев я испешеходил самые суровые уголки этих Штатов на всех возможных видах транспорта и сталкивался со всеми слоями общества, но никогда не услышал ни единого грубого слова и не встретил неудобств, кроме тех, что неотделимы от состояния дорог. Даже южная почта, неудобства которой я описал ровно так, как испытал их сама, должна быть справедливо признана хорошо организованной, если принять во внимание все трудности, с которыми пришлось столкнуться в пору моего путешествия. Их цель — двигаться вперед; и они обязаны делать это как можно дольше, на любой риск. Как видно, когда дилижанс невозможно протащить, они приколачивают к оси несколько досок и продолжают путь на этом более легком и менее капризном средстве передвижения: правда, пассажиры сильно страдают, но в такое время путешествуют лишь те, кому крайне необходимо ехать, а без подобных мер весь механизм остановился бы.

Из нашей компании двое крепких мужчин сошли с дистанции на разных этапах пути; а еще один к моменту моего отъезда из Америки так и не оправился от последствий сырости, недосыпа и усталости.

По моему разумению, это путешествие не стоит предпринимать ни одному человеку, дорожащему своим комфортом, после ноября или до мая. Впрочем, через Флориду уже используется новый маршрут для дилижансов и пароходов; на этой же линии планируется проложить железную дорогу, что в сочетании с нынешними удобными средствами достижения Чарльстона, вероятно, через сезон-другой сделает сообщение с Мобилом и Новым Орлеаном поездкой с минимальными неудобствами.

И все же я считаю, что близкое знакомство с приграничными районами Джорджии и Алабамы, а также плавание по этой благородной реке, орошающей самые богатые земли в мире и призванной, судя по всему, прокормить огромное население на своих берегах, не должно быть оставлено без внимания никем, чьи побуждения к путешествию преследуют нечто большее, чем простое развлечение. Что до меня, то я бы ни за какие сокровища не упустил возможность понаблюдать за этим поистине первобытным обществом и той абсолютной новизной, которую оно являет, даже ценой троекратных неудобств, выпавших на мою долю из-за необычной череды дурной погоды.





НЬЮ-ЙОРК.

Следующие два месяца я провел между этим городом и Филадельфией, расставшись со зрителями последней в субботу, 9 мая, среди проявлений самого доброго и лестного расположения. Следующую неделю я пробыл в праздности между Принстоном и Нью-Йорком. В это время здесь проходила выставка художников, и мне доставило искреннее удовольствие увидеть немало хороших картин и множество ранних работ весьма многообещающего характера.

Я также посетил выставку картин, которые были предложены Конгрессу за сорок тысяч долларов, дабы эта коллекция легла в основу великой национальной галереи; достойная цель, и эти полотна стали бы для нее весьма подобающим началом.

Здесь имелись образцы, и весьма достойные, многих мастеров; среди прочих — Мурильо, бесспорно подлинный, и хотя краски слегка выцвели, он все же стоил целого сонма иных произведений. Сюжет тоже был тяжелым: агония Христа на Масличной горе.

Поистине, никогда еще полное крушение плоти и души не передавалось столь красноречиво; поистине горькой должна была быть чаша, столь мучительно созерцаемая тем, кто был столь кроток и терпелив в страданиях; лишь Всеведение, будучи так молимо, могло все же поднести ее к бледным устам страдальца или созерцать с непреклонной целью скорбные очи, моляще устремленные ввысь.

Перед преклонившым колена Христом — изнуренным и испитым человеком — парил ангел, достойный воображения умирающего псалмопевца, столь неземной, столь эфирный! Какое полное сердце должно было быть у вдохновенного художника, когда в мысленном взоре он чисто и зримо воплотил этот совершеннейший замысел одного из тех, кто разделяет обитель с Богом! Он состоял из редчайших черт красоты, но прелесть его не принадлежала миру сему: самый тупой невежда замер бы перед ним в восхищении; самый жестокий заглянул бы в эти чистые глаза, не запятнанные ни единым земным чувством, ни единой греховной мыслью или нечистым желанием. На меня это произвело потрясающее впечатление: я представлял себе ангелов такими, какими их описывали поэты, и прежде часто созерцал их такими, какими их задумывали Анджело, Корреджо и другие мастерские умы среди людей, и видел созданные ими лики, на которые мог бы смотреть без пресыщения снова и снова, и формы, которые мог бы полюбить всем сердцем; но я никогда не встречал эманацию Духа Божия, создание, на которое можно лишь благоговейно взирать и которому можно лишь смиренно поклоняться, пока не повстречался с этим ангелом Мурильо.

Будь я Папой Римским, художника канонизировали бы как человека, видимо вдохновленного с небес, которого должны были посещать ангелы, ибо земля никогда не смогла бы дать из своих лучших творений модель для столь выразительного лика, какой он придал утешителю этого сокрушенного сердцем Христа. Стоит жить добродетельно, чтобы умереть в надежде на такое общение в будущем и на всю вечность. Проведя два года вдали от наслаждения, которое энтузиаст извлекает из искусства живописца, одно лишь созерцание такой картины возвышает и облагораживает дух; мир и мирские чувства забываются, и на мгновение душа свободно дышит в своей земной темнице.

Здесь находились три полотна сэра Джошуа Рейнольдса; одно из них изображало семейство Клайв, включая местную няню-аю, державшую маленькую девочку на стуле. Эта индийская кормилица выписана как живая — изящная, оживленная и преданная; не будь разницы в цвете кожи, можно было бы вообразить, что хрупкая девочка, на которую она смотрит с такой нежной гордостью, — ее собственная, а не отпрыск холодной белокожей женщины, чьи глаза устремлены на вас, пока она стоит лицом к лицу со своим чопорным лордом, облаченным в кафтан цвета табачного нюхача, щедро расшитый золотом.

Эту картину вполне можно было бы назвать жанровой зарисовкой и определить как «Природа и искусство». Напротив этого прекрасного полотна нашего английского мастера висела другая группа кисти Рембрандта, которая компенсировала нехватку изящества и утонченности силой и колоритом. Сюжетом было семейство Де Витт, и каждый портрет несет на себе столь подлинную печать правды, что не остается никаких сомнений в их схожести с голландскими оригиналами.

Там были морские пейзажи Бакхейзена и один — Вандевельде; несколько превосходных пейзажей; пара галерейных полотен, достойных занять место в Питти, а также «Открытие шестой печати» Данби. В общем и целом сия коллекция обладала весьма серьезными претензиями и послужила бы чрезвычайно достойным фундаментом для создания национальной галереи. Сумма, которую Конгресс должен был выделить на покупку, составляла сорок тысяч долларов; и учитывая то, как сформировано это собрание, как мало большинство его членов знает или заботится о картинах либо об их истинной ценности и до чего они начисто лишены какого-либо понимания моральной ценности искусства для молодой нации, я считаю весьма похвальным для этого органа, что предложение было отклонено всего двумя голосами.

Как мог бы конгрессмен от Иллинойса или Миссисипи оправдать такую статью расходов в бюджете перед своими избирателями? Я могу вообразить группу добрых сторонников Джексона, которые после известия о выделении сорока тысяч долларов на покупку двадцати картин переводят восхищенные глаза на портрет генерала, болтающийся на вывеске трактира, за написание которого вместе с лошадиной головой в придачу трактирщик майор Джонс заплатил ровно не больше пятнадцати центов; а затем припоминают коррупционные мотивы, способные побудить к голосованию за пару тысяч за штуку для картин, «которые никоим образом не могут быть похожи на природу или выполнены красивее, ни при каких обстоятельствах, любым иностранцем, бравшим в руки кисть».


Обращение к Конгрессу было, по правде говоря, ошибкой; но я не могу не думать, что если бы подписка была открыта в любом из крупных северных городов или в Новом Орлеане с целью основания государственной коллекции, необходимая сумма собралась бы гораздо быстрее; ибо в каждом из этих городов имеются массы состоятельных лиц, обладающих хорошим вкусом, чтобы по достоинству оценить ценность подобного заведения, и достаточной общественной сознательностью, чтобы воплотить этот замысел, получи он лишь первоначальный толчок. Как бы то ни было, я не мог не пожалеть об упущенной возможности: картины были выставлены на продажу без всяких оговорок, а аукцион должен был состояться через несколько дней.

19-го числа у нас состоялась грандиозная военная церемония и процессия по случаю встречи и сопровождения к Бэттери останков генерала Ливенворта — храброго и весьма популярного офицера, скончавшегося вследствие лишений и усталости, перенесенных в недавней экспедиции по прериям среди племен Миссури. Его прах был доставлен сюда через озера по пути к месту погребения.

Добровольческие корпуса в полном составе вышли по этому случаю, каждый отличался щеголеватостью формы и полнотой экипировки. У членов этих корпусов также был подтянутый и изящный вид, весьма к лицу людям, играющим в солдат — в игру, которую, кстати, ни один взрослый двуногий, дорожащий собственным достоинством, не должен вести по достижении возраста зрелости: для юношей это вполне жизнерадостное и подобающее развлечение; но для толстых, раздутых джентльменов! Трудно вообразить что-либо более причудливое, чем то неловкое выражение непринужденности, которое необходимо принимать в подобных обстоятельствах, в особенности тем, кто удостоен щекотливого звания штабных офицеров; от каждого из них с крайним бесчувствием ожидают, что он в одно и то же мгновение удержит норовистую лошадь, пару-другую поводьев, шпагу, украшенный перьями парадный головной убор и вдобавок усидит в седле, имея в своем распоряжении лишь обычный комплект рук. Зрителям очень весело смеяться над тем, в какой тяжелый переплет попадают их друзья, когда их так треплет на людной улице в жаркий день; но пусть те, кто находит это дело столь легким, сами добьются назначения на эту опасную высоту и оценят, каково им придется.

Добродушие и хладнокровие также являются непреложными требованиями для командира здешней добровольческой кавалерии; ибо по этому случаю я воочию наблюдал, как двое или трое нетерпеливых извозчиков и строптивых кучеров преспокойно атаковали фланг авангарда кавалерии в тот момент, когда эскадрон перестраивался с улицы из парка, и упорно продолжали ломать строй вопреки вежливым увещеваниям объединенного штаба, который, впрочем, уступил с неизъяснимым добродушием.

В Англии же, как я неизменно замечал, ваш увалень-деревенщина, стойте ему только надеть портупею и услышать «войны призывный глас», превращается в настоящего татарина по своему обхождению и куда менее снисходителен к своим собратьям-простолюдинам, нежели кадровый военный, чье ремесло — война. У нас же наши йомены при каждом удобном случае, как я заметил, до крайности бесцеремонно тычут обывателей прикладами и штыками либо толкают и задевают крупами коней и подбивают плохо объезженных животных коварными шпорами хлестнуть хвостами, если таковые имеются, прямо в поднятые физиономии охваченных благоговейным трепетом сограждан.

Здесь же, напротив, ваши добровольцы «вершат свое волшебство мягко»: повсюду царят добродушие и хорошие манеры; а фронт сокращается, или колонна рот походного порядка подается вправо или влево, чтобы уступить дорогу повозкам или экипажам, в зависимости от обстоятельств, причем с такой расторопностью, которая заслуживает тем большей похвалы, что исполнение перестроения — дело не из легких.

Людьми, которые меньше всех казались увлеченными блеском этого военного празднества, были офицеры регулярной армии Соединенных Штатов. Их легко можно было узнать по прямой, солдатской выправке, а также по некоторому холодному, полунадменному выражению лица, словно они не находили в происходящем никакого веселья и к тому же оставались глухи к чести того общества, в которое были допущены. В дополнение к упомянутым чертам, поразившим меня, я заметил, что ни один из этих господ даже не обнажил шпаги и не казался осведомленным о наличии таковой принадлежности на своем боку; в то время как среди бравых добровольцев не было ни единого человека, от хирурга до полковника, чей клинок ярко не сверкал бы, отражая солнечные лучи, хотя для некоторых конных офицеров это должно было стать источником дополнительных неудобств, не говоря уже о немалой опасности.

По ходу процессии конная артиллерия произвела салют с батареи; играли оркестры, а колокола различных церквей на пути следования отбивали погребальный звон.

В целом это небольшое мероприятие было задумано весьма толково и проведено лучше, чем это удалось бы любым другим гражданским войскам, за исключением разве что французов, которые, кажется, усваивают осанку и привычки солдат совершеннее любой другой буржуазии вообще.

В пятницу, 28 мая, я играл в Штатах в последний раз, и так все закончилось в Парк-театре, где я и начинал, и так же, как начинал — перед лицом переполненного зала. Но веселые лица, собравшиеся здесь, были мне уже не чужими; во время моего дебюта я был чужаком среди чужаков: теперь же я чувствовал себя окруженным личными друзьями и публикой, которая откровенно приветствовала меня; которая продолжала лелеять мои усилия возрастающей добротой и вниманием и которая стекалась сюда теперь, пожалуй, не столько ради того, чтобы увидеть столь часто повторяемое представление, сколько ради того, чтобы проститься с человеком, с которым собравшиеся установили тесное знакомство и к чьему таланту они питали привязанность.

Я не из тех, кто смотрит на связь между зрителем и актером как на корыстный контракт, в ходе которого последний отдает свою порцию сил и духа первому за определенное количество монет, на чем все и заканчивается. Будь я, к несчастью, одержим столь болезненным чувством, я больше не смог бы играть, чары были бы разрушены. Верно, я мог бы заставить кости и сухожилия служить моим нуждам и продолжать выменивать их у публики на хлеб; но вдохновляющий дух отсутствовал бы, канув безвозвратно. Оторванный от симпатий тех, для кого он трудился, он перестал бы озарять сцену, которую от презрения спасает лишь способность вызывать эти симпатии.

Но это не так, в чем подтвердит любой здравомыслящий человек. Привязанность и постоянное выражение благосклонности со стороны его аудитории неизбежно рождают в ответ доброе чувство: актер также осознает, что не всегда находится в состоянии выполнить свою часть договора; болезнь, уныние, неудачи, потери или любые из «тысячи природных мук» лишают разум гибкости, а тело — силы; и все же разочарованный зритель редко обращается против любимца и ведет себя как шумный кредитор.

Даже в самых крайних случаях какое великодушие доводилось нам наблюдать, какое несомненное сочувствие мы видели проявленным в наше время к любимым актерам! Именно в такие моменты, будучи более уязвимым для немедленной критики и более беспомощным, чем любой другой слуга публики, он также чувствует себя более особенным, более благосклонно отмеченным, и, обладая добрым сердцем, не может не растрогаться от этого чувства.

После болезни или долгого отсутствия также именно в электрическом взрыве приветствия, в восторженно затянутом крике ликования и в искреннем удовольствии, искрящемся в сотнях устремленных вверх горящих глаз, человек, посвятивший себя завоеванию наград актера, обретает свой краткий, пусть, возможно, и призрачный, но вдохновляющий триумф, сопровождаемый увереностью в том, что он тесно связан с самыми добрыми чувствами тех, кто ради зрелища поддается его чарам.

И когда наконец приходит час прощания, именно в томительной паузе, в затаенном дыхании, что поразительнее всех прочих видов поклонения, «бедный актер», которому предстоит «быть услышанным не более», читает заверение в том, что в сердцах многих молодых и свежих людей, подвластных ныне его искусству, он неизгладимо высек свое имя, которое еще часто будут с теплотой вспоминать в последующие часы, быть может, боли и житейских забот.

Именно в надежде обрести это живое свидетельство он ищет утешения в отсутствие всякой иной, менее тленной славы: не ожидая и не надеясь ни на что от потомства, он имеет тем большие права на доброту современников, для которых единых и живет, и это чувство взаимно: вот почему они вознаграждают его избытком теперешнего внимания, чтобы смягчить для него осознание того забвения, которому неминуемо предана его память, сколь бы ни был велик его гений и сколь бы ни были пламенны его устремления «в бессмертие».





ДНЕВНИК

ПОЕЗДКИ В КВЕБЕК ЧЕРЕЗ ОЗЕРО ШАМПЛЕЙН И МОНРЕАЛЬ.

Суббота, 30 мая. — Поднялся на борт парохода Де Витт Клинтон около шести часов вечера и в пресветлую ночь поплыл вверх по прекраснейшей из рек. Пассажиров было немного; мой превосходный друг С——е составил мне компанию, направляясь к алтарю со своей избранницей, а потому поездка показалась мне необыкновенно приятной. Мы мерили шагами палубу до тех пор, пока не миновали глубокие тени нагорья и не выплыли на серебристый простор Ньюбергского залива.

Воскресенье, 31-е. — До шести утра нас высадили на берег в Олбани. Позавтракали в Игл, а в девять утра отправились в Саратогу по железной дороге; оттуда дилижансом в Уайтхолл. День выдался прекрасным, дороги — прямо скажем, ухабистыми. На севере лежал горный штат Вермонт, а на юге — гряда крутых, поросших лесом высот. У Гленфоллс мы пересекли Гудзон по деревянному мосту, перекинутому прямо у подножия водопада; к счастью, в самый момент переправы соскочил повод, и мы остановились наладить дело как раз посреди туманной бездны. Таким образом, нам выпал досуг вдоволь поглазеть на дикий водопад, который в первозданном виде должен был представлять собой великолепное зрелище; ибо, даже обезображенный парой заурядных мельниц, он все еще величествен.

Наша поездка от этого места до Уайтхолла сильно напомнила мне некоторые уголки Северного Уэльса: поля здесь мелкие, неправильной формы, окруженные каменными оградами; мы пересекаем множество ручейков с чистой водой, пробирающихся к Гудзону по каменистым руслам, усыпанным обломками скал; слева то и дело видна сама река, в то время как вдалеке громоздится беспорядочное скопление диких гор.

Множество приглядных свинок вперемешку с ватагами круглолицых толстых детей, босоногих и простоволосых, дополняют сходство.

Последние семь миль дорога была самой ухабистой, но наш кучер весело гнал лошадей, доставив нас в Уайтхолл к десяти часам вечера.


Понедельник, 1 июня. — Около часа мы покинули уютный здешний постоялый двор и оживленный маленький городок Уайтхолл; на прекрасном пароходе Феникс мы проложили путь сквозь болотистую гавань, образованную истоками озера.

Холмы вокруг нас поднимались круто и были покрыты разнообразными деревьями, одетыми ныне в самую свежую листву, а потому восхитительными на вид. На протяжении многих миль пролив остается узким, временами зажатым крутой мраморной стеной, увенчанной богатыми цветущими кустарниками; затем на короткое расстояние он омывает край какого-нибудь живописного лугового склона. Наконец озеро величественно раскинулось, напомнив мне с первого взгляда Троссахс, за исключением того, что здесь было меньше грандиозности и глубоких теней, очертания гор — мягче, а долины — плодороже.

Зеленые горы штата Вермонт теперь ограничивали озеро с севера, а с юга поднимались Гигантские горы штата Нью-Йорк. Они вечно меняли очертания, поскольку мы то и дело пересекали озеро туда и обратно, чтобы высадить пассажиров или принять их в назначенных точках. Это обстоятельство также познакомило нас с несколькими поистине прелестными местами. Под старым фортом Тикондерога мы остановились на несколько минут; а в Краун-Пойнте стоянка длилась достаточно долго, чтобы сделать грубый набросок казарм без крыш и разрушенных укреплений.

По ходу движения мы заплыли в две или три самые милые бухты, какие только можно вообразить, где спокойное озеро укрывалось в тени крутых гор, с чьих склонов срывались маленькие притоки, с шумом и пеной устремляясь в его мутное лоно.

Совершенно очевидно, что достанься эти красоты Англии или Шотландии, каждую из них воспели бы в стихах и запечатлели на холстах до тех пор, пока не исчерпались бы все точки реальной или воображаемой прелести; что до меня, то я повидал немало озер, и ни одно не пленяло меня столь восхитительно, как созерцание этого в течение каких-то девяти часов солнечного света, заката и сумерек, из которых лишь последние оказались слишком короткими. Атмосфера, я знаю, значит многое; и это был один из тех прекрасных дней, чье влияние расширяет сердце и пленяет рассудок.

Покинув Берлингтон, где мы встретили возвращающийся пароход и приняли значительное подкрепление, я удалился в свою каюту и погрузился в самый крепкий сон.



Вторник, 2-е. — На палубе в шесть утра: обнаружил, что озеро приобрело речной вид; русло узкое, берега низкие и болотистые. Сам день тоже изменился не меньше вчерашнего пейзажа: моросил дождь, а тучи выглядели тяжелыми и грозными.

По мере приближения к Сент-Джонсу нас навестили таможенники; а вскоре после высадки нам подали прекрасный завтрак, за которым последовала суматоха перед отъездом. Череда экипажей того же типа, что используются по всему Штату, заняла пол-улочки, и все они тяжело нагружались багажом и двуногими, пока к девяти часам мы не тронулись в путь, образовав настоящую караванную процессию.

Дорога некоторое время тянулась вдоль берега нового канала, призванного объединить верховья озера с рекой Святого Лаврентия, и представляла собой унылую череду канав и трясин. После нескольких миль тряски она стала лучше, но нигде не была сносной или делающей честь владениям его Величества.

Въехав в полдень в Ла-Прери, мы обнаружили, что добрые горожане страдают от напасти, еще не добравшейся до Сент-Джонса — мириадов крылатых насекомых, именуемых поденками; они покрывали и облепляли каждое здание, заполняли воду и воздух; они садились на одежду, мешали смотреть и делали разговор невозможным, если только не разжимать зубы сквозь силу. К счастью, эти мухи не жалят и не кусают; так что, если не считать их внешнего вида и некоторого щекотания, которое они причиняют шее и лицу, переносить их довольно легко. В половине второго пополудни пароход Бриттания покинул порт Ла-Прери, чтобы пересечь широкий реку Святого Лаврентия и достичь Монреаля — нашей Земли Обетованной, сиявшей в лучах солнца милях в девяти отсюда.

Через полчаса мы высадились на берег, и я ощутил радость от крепкого рукопожатия моего старого друга У——а, который поджидал меня вместе с двумя или тремя сослуживцами. Доверив багаж заботам Сэма, я шагнул в лодку и немедля отправился с У——ом на Сент-Хелен, лежащий примерно в полумиле от материка.

Еще десять минут — и мы ступали по зеленой травке острова, причем моим первым побуждением было обойти его кругом. Обнаружилось, что здесь представлены все разнообразия ландшафта в идеальных миниатюрных пропорциях: тут были увенчанные лесом кручи, тенистые рощи и открытые луга, сменяющие друг друга столь часто, сколь это вообще возможно на столь небольшой площади. Отсюда и сам город выглядел весьма привлекательно, раскинувшись по южному склону великой горы.

Этот маленький остров был последним владением французов в Канаде. Над ныне разрушенным фортом в последний раз был поднят белый стлаг, который некогда развевался от реки Святого Лаврентия до Миссисипи: обхватив тем самым британские колонии, Франция однажды рассчитывала смахнуть их в Атлантику.

На самой западной оконечности острова до сих пор стоит свежее и крепкое дерево, под которым были согласованы статьи об окончательной уступке Канады и навсегда оставлена последняя часть обширной империи, задуманной для Франции гением Ришелье.

Нынешний гарнизон состоит из роты Королевской артиллерии. Здесь находится обширный склад припасов, арсенал, два больших хранилища, содержащих не менее шести тысяч бочонков пороха, и все прочие военные припасы.

После полудня я переправился обратно через пролив и осмотрел Монреаль, который веет абсолютной Францией. Улицы здесь неровные, узкие, плохо замощенные и вдобавок повсеместно источают рыбный дух, нисколько не умаляющий их галльского колорита.

Здесь возводится или, по крайней мере, стоит в незавершенном виде крупное здание, именуемое собором, однако, за исключением размеров, оно являет мало поводов для внимания извне; интерьер же вполне может служить образцом дурного вкуса как в расстановке, так и в цветовой гамме на особое просвещение всех будущих строительных комитетов. Монастыри выглядят добротно построенными; а многие частные дома отличаются большими размерами и благообразным видом.

Четверг, 4-е. — Твердо решив в этот день проехаться по ипподрому, посетить пороги Ла-Шин и совершить полный круг вокруг горы, я был полон решимости, при ограниченности моего времени, выполнить свой план вопреки сильнейшей грозе, которая началась как раз в момент нашего отъезда и продолжалась весь день лишь с парой коротких просветов солнца.

Я нашел в красоте сельской местности, открывающейся с порогов и с различных точек горы, с лихвой вознаграждение: что чувствовали мои покладистые спутники — сказать наверняка не берусь. Мы определенно вернулись во второй половине дня как три самые насквозь вымоченные и грязные персоны во всем обширном владении его Величества. В общем и целом сошлись на том, что при выборе между купанием и запылением нам лучше выпало послужить вымоченными в дождь и лишь полувареными, нежели оказаться задушенными пылью и зажаренными целиком.

Обедал в гостеприимном офицерском собрании 32-го полка и отправился оттуда поздно на Сент-Хеленс.

Во время нашей переправы через бурный поток часто и очень ярко сверкала молния; было любопытно внимательно наблюдать, как случайный разряд сбегает по высоким громоотводам и резвится на крыше великого порохового склада, словно выискивая скрытую щель, чтобы проникнуть внутрь. Это давало пищу для размышлений о том, какова будет следующая возможная участь нашего островка, если от воспламенения шести тысяч бочонков пороха нас удостоят взлета при лунном свете.

Жены солдат были сильно испуганы, бедняжки! А некоторые пухлые полковые малыши, которым суждено жить на пороховом складе, теперь горько плакали от страха, цепляясь за юбки матерей, собравшихся небольшими группками, чтобы понаблюдать за причудливым течением дикой стихии.

Усталость подготовила меня ко сну, и отдых мой ничто не тревожило, разве что мне казалось, будто ежечасный оклик часового «Все в порядке!» звучит громче обычного или я слышу его чаще, чем привык, так как он отчетливо поднимался над прерывистым ревом бури.

Пятница, 5-е. — Кругом царит полное спокойствие, а радость и приумножение красоты разлились по вновь ожившим полям и лесам. «Какое восхитительное место этот самый Сент-Хеленс!»

Таким было мое невольное восклицание, когда я этим утром отдернул жалюзи на своем открытом окне, почувствовал, как чистый воздух ворвался в мою маленькую комнату, и увидел, как солнечные лучи танцуют на бегущих струях стремнины и вспыхивают на ярких крышах и шпилях более далекого города. Можно было вообразить, что сказки об Эльдорадо воплотились в жизнь и драгоценные металлы пошли здесь на покрытие самых скромных жилищ.

Мне очень хотелось бы узнать историю этого милого места с тех пор, как первый дерзкий дикарь отважился в своем челноке на опасную стремнину и нашел защиту в тени этих раскидистых деревьев.


Зимой, кстати говоря, переправа здесь проще простого: естественная дорога из льда соединяет его с Монреалем, и в прошлом сезоне, как рассказывают мне друзья, они целых тринадцать недель гоняли свои легкие кариолы по дороге более прекрасной, чем та, о которой когда-либо мечтал Мак-Адам.

Не считая гарнизона, население Сент-Хеленса ограничивается тремя-четырьмя семьями на государственной гражданской службе, а также арендатором прекрасной фермы — отпрыском Зеленого Острова, который носит несомненное имя мистера Долана; человеком малых трудов, но больших познаний в латыни, чье человеколюбие всегда под рукой, в то время как пальцы ног торчат из башмаков.

На правах небольшой арендной платы, выплачиваемой правительству, этот достойный муж тщательно надзирает за разрушениями, которые время и климат чинят над аккуратным коттеджем и парой деревенских павильонов, возведенных по вкусу леди Далхаузи, пока ее супруг командовал здесь, а также над огороженным садом, который, при приличном уходе, мог бы снабжать Монреаль фруктами и овощами; все это, под надзором моего друга мистера Долана, стремительно возвращается в первобытное состояние.

Сегодня в одиннадцать утра я встретился со своей труппой в театре — весьма опрятном заведении; и, судя по тем, кто уже собрался, а также по неожиданному подарку, только что прибывшему из Уотерфорда в виде красивой женщины и ее мужа, ищущих ангажемента, я полагаю, что мы с моим другом Б——y сумеем организовать для Монреаля один вечер веселья, хотя сам я предпочел бы бездельничать, нежели играть.

В ту же ночь сыграли пару интермедий при полном зале и необычайно веселом настроении публики; хотя единственным по-настоящему хорошим номером был оркестр, составленный из превосходных музыкантов 32-го полка, которых командир любезно предоставил в распоряжение «антрепренера».

Поздно вечером сели в ял и направились в наше тихое убежище, которое в этот лунный час возвышалось над сверкающими водами подобно какому-то сказочному саду, покоящемуся на ложе из перламутра. Мы пели лодочную песню Мура, и ничто, кроме соразмерного мягкого всплеска весел, не нарушало тишины и не мешало эху слабо повторять наш припев.

Эхо с острова, между прочим, звучит очень отчетливо и повторяется многократно; и в такую ночь, как эта, стоять у девятичасовой пушки, прислушиваясь к ее раскатам, отражающимся от противоположных высот, — одно из тех дел, которые стоит совершить в здешних краях.

Суббота, 6-е. — Снова этот солнечный свет! И как бодрит ветер, теперь выпевающий сладкую музыку в ветвях, пока их густая листва шелестит над быстрой рекой!

В поле зрения появляются два или три больших плота, и их выносливые команды налегают на громадные весла, пересекая пороги по направлению к городу. Через размеренные интервалы их дикий крик наполняет воздух, в то время как звуки наших островных горнов и городских барабанов весело и дерзко отвечают на него, словно отражая вызов какой-то приближающейся орды диких захватчиков.

И поистине ничьи существа не могут выглядеть более дикими по своему облику или облачению, чем команды, управляющие огромными плотами, которые ходят по этим водам. Европейцы, индейцы и буа-брюле, как называют метисов, — все заняты на этой работе, но в своем снаряжении и цвете кожи они настолько похожи друг на друга, что, если бы не круглые саксонские лица, светлые волосы и голубые глаза, кое-где выделяющиеся среди них, было бы трудно представить, что они принадлежат к разным племенам.

Пара свободных панталон из цветной серы куртки или фланели, кушак из алого сукна или вампума, подпоясанный поверх рубашки неописуемого оттенка, мокасины на ногах и красная шапка или лисья шапка, а нередко и копна волос, которая пренебрегает любым головным убором и одинаково бросает вызов силе солнца и бури, составляют обычный костюм этих тружеников, чья жизнь, как правило, короткая, растрачивается на быстрые смены опасного труда и диких попоек.

Их суровые товарищи, лодочники старой Миссисипи и озер, почти исчезли; и как долго еще пар и железная дорога будут оставлять это ремесло открытым для татарских душ Севера, сказать невозможно. В настоящее время они явно полностью загружены работой, ибо едва ли найдется излучина рек, омывающих острова Монреаля, которая в то или иное время в течение дня не была бы загромождена этими громоздкими плотами, зачастую достигающими ста футов в длину и десяти в ширину.

Эти массы сплавляются с огромных расстояний; и во время своего пути, длящегося, пожалуй, дней пятьдесят, их команды не ищут никакого укрытия: дождь льется на них, и волны стремнины поднимаются над ними, но они переносят и то и другое без тени и крова, питаясь главным образом свининой, приготовленной или сырой, как придется, и утоляя жажду водой из той самой реки, по которой им случается плыть, за исключением редких остановок в каком-нибудь назначенном пункте, где виски манит их устроить глубокую, но короткую попойку.

В десять утра по предварительной договоренности переправился в город, чтобы встретиться с тремя друзьями, в чьей доброй компании мне предстояло посетить



Со-о-Реколле.

Я раздобыл крепкого скакуна, выносливость которого хорошо проверил в прошлый раз. Верные нашему времени, мы пустились в путь по дороге, какова она ни была, и после часа быстрой езды добрались до реки в том месте, где несколько прекрасных мельниц и рыбный промысел приносят постоянный доход достойным монахам ордена Сен-Сюльпис, которые являются здесь полновластными хозяевами земли и вод.

Рыбаки казались разделенными на две вахты или отряда: один из них активно забрал сети на сельдь, а второй занимался более приятным делом — ее приготовлением.

Мы встали на зеленом мысу, возвышающемся на несколько футов над рекой, в которую он вдается; впереди бурлил Со, или водопад, бесноватый, как океан, взбиваемый штормом, и кипящий среди каменных рифов. Напротив нас, на расстоянии какой-нибудь половины мили, стояла пара весьма просторных каменных мельниц, их высокие прочные стены были пронизаны множеством узких окон и увенчаны крутыми красными крышами, высоко над которыми шумела роща благородных деревьев: это был Иль-Жесю, а мы стояли на острове Монреаль, откуда озирали эту картину.

Куда бы мы ни бросили взгляд — вверх или вниз по течению, — его бег был встревожен, а нрав в большей или меньшей степени раздражен; но прямо перед нами и совсем справа бушевал самый дикий водоворот; и над его завихрением с временных дощатых помостов рыбаки забрасывали вниз по течению свои круглые подъемные сети настолько далеко, насколько позволял восемнадцатифутовый шест, к которому они были прикреплены, а затем с трудом вытаскивали их обратно против течения, порой нагруженные хорошей сельдью, но чаще возвращаясь ни с чем, чтобы снова не спеша забросить их.

Монотонность этого движения, мягкость дерна и трудность беседы постепенно погрузили нашу маленькую компанию в приятную задумчивость; как вдруг мы были разбужены слабыми возгласами, доносимыми встречным ветром: мы все в мгновение ока вскочили на ноги и, глядя вверх, увидели исполинское скопление бревен, стремительно несущееся к Со.

Это был именно тот случай, которого мы желали и которого ждали, и все мое внимание было приковано к нему. В самом центре плота был воздвигнут высокий шест, увенчанный затейливым флагом; у его подножья расположился лоцман, или кондюктер, жестами указывая курс, который подсказывал ему взгляд на состояние водопада, к которому масса устремлялась с быстротой, казалось, возрастающей с каждой секундой; и, повинуясь его указаниям, деятельные раме, напрягая каждый мускул до предела, налегали на весла.

Невольно мы приблизились к самому краю нашего выступа, чтобы как можно ближе наблюдать первое погружение этого огромного плота в кипящие буруны, из бездны которых команда титанов уже не смогла бы его вывернуть. Быстро приближался он к страшному прыжку; по сигналу бдительного лоцмана передняя половина команды бросила бесполезные весла и, проворно пробежав по бревнам, сплотилась в группу вокруг своего знамени, размахивая шапками и бросая вызов дикому реву воды столь же диким криком. Внезапно трепещущий вымпел обвился вокруг мачты, затем выпрямился над ней; громкое «ура» затерялось, и они стремглав ринулись вниз.

Тяжелая масса, слабо скрепленная между собой, теперь извивалась и гнулась, как сеть из бечевки, брошенная на сердитый ручей, в то время как грохот от сталкивающихся бревен звучал как залп батареи. Я перевел дыхание, глядя на людей, выныривающих из пены и снова шустро бегущих на свои места, чтобы взять в руки тяжелые весла.

Если плот спускается целым, они направляют его так, чтобы использовать всю силу течения, пока уменьшившаяся скорость вновь не потребует их труда; но если какие-то бревна отрываются от материнского ложа при прыжке, как это часто случается, задняя вахта не торопясь вонзает свои почти неподъемные шесты с наконечниками в заблудившиеся бревна и, быстро подтягивая их обратно, закрепляет на прежних местах перед следующим водопадом на их опасном пути.

Я испытал невероятное волнение, когда, разбуженный криком близких вояжеров, я впервые поднялся, чтобы стать свидетелем зрелища, описать которое, как мне кажется, моему перу едва ли под силу; от первого взгляда на концы бревен, показывающихся из-за поросшего листвой поворота вверх по течению и несущихся вперед с ежесекундным ускорением, до тех пор, пока крепкий плот не превращается лишь в солому на стремнине. Затем следует отчаянная работа весел, их поспешное бросание, сплочение отважной команды, прильнувшей друг к другу с криками вокруг яркого флага, пока не совершится прыжок и атакующая волна не закипит вокруг них и над ними.

Один из спускавшихся плотов — а нам посчастливилось увидеть несколько — прямо посреди стремнин разломился почти надвое: к счастью, никто не оказался за бортом, ибо, как заверили нас рыбаки, сильнейшего пловца никто никогда не видит живым после его первого погружения в эти жуткие водовороты.

Подождав положенное время, мы купили прекрасную сельдь и отнесли ее в близлежащий коттедж, где хозяйка с радостью принялась ее буканить для нас, то есть зажаривать над огнем в древесном дыму. С этим, черным хлебом и стаканом воды мы устроили превосходный ланч; затем, сделав изрядный крюк, вновь вошли в Монреаль и сразу же переправились на остров паро эксселланс.

В половине девятого вечера того же дня я поднялся на борт парохода «Бритиш Америка», прекрасного судна крупного класса, которое везло на буксире тяжело нагруженную шхуну.

Когда мы проплывали вдоль городского фасада речной набережной, меня поразил вид крутых крытых жестью домов и множества маленьких куполов, отражавших лунные лучи; когда же я повернулся, чтобы взглянуть на Сент-Хеленс, мое внимание привлекло вспыхивание сигнального огня; следом мгновенно последовал орудийный залп, и среди его заунывных эх зазвучали спорящие голоса барабана и горна. Было ровно девять часов; через несколько мгновений все снова успокоилось и затихло, последний шпиль Монреаля быстро скрылся в ночных тенях, а низкие берега реки Святого Лаврентия широко раскинулись перед нами.

После двухчасовой прогулки по палубе, где две-три дамы и джентльмена прогулки быстрым, энергичным шагом, сразу выдававшим в них англичан, я почувствовал себя достаточно уставшим от каких-то восемнадцати часов, активно проведенных на ногах или в седле, чтобы рассчитывать на крепкий сон.

Около полуночи меня разбудил чертов шум; прислушавшись, я услышал наверху беготню, напоминающую атаку кавалерии, топот коней, визг собак, а также громкие голоса многих людей в жарком споре. Какая напасть могла с нами приключиться? — думаю я.

Заблудший официант, которого я обнаружил беседующим с приятелем в кладовой, был наконец привлечен к моим призывам, и от этого юнца я быстро узнал наше местонахождение.

Мы стояли у Сореля, загородной резиденции губернатора, лорда Эйлмера; а шум был вызван погрузкой его конного завода для отправки в Квебек, куда семейство перебралось из этой летней обители в ожидании и для получения полномочий, которые должны были сменить его на этом высоком посту.

Обнаружив, что галдеж вызван не нападением абонентов, а всего лишь мирной погрузкой груза, я отпустил официанта к его другу и кладовой и «вновь предался сну».

Воскресенье, 7-е. — Около полудня прибыли в Труа-Ривьер, очень симпатичный маленький городок, который, будучи воскресным днем, был переполнен сельскими жителями окрестностей, посещавшими церковь.

Множество этих людей шагали вдоль речного берега на крепких пони, а в гавани было полно лодок-бато, наполнявшихся ими перед обратным пересечением реки Святого Лаврентия: их одежда неизменно отличалась аккуратностью и живописностью, а физиономии, хоть и несколько тяжеловесные, были кроткими и приятными. Эти лодки-бато были укрыты ветвями деревьев и украшены полевыми цветами, и, когда они отчаливали со своим грузом, это выглядело совершенно по-аркадски.

От этого места до Сент-Анн северный берег реки можно было бы зарисовать точно так же, как выглядит та же сторона Миссисипи при взгляде от Нового Орлеана до Батон-Ружа; естественная дамба Леви тянется примерно на той же высоте по совершенно ровной поверхности; прямо за этим берегом разбросаны такие же бедные на вид жилища, плохо построенные и наполовину окрашенные; а на определенном расстоянии позади них поднимается унылый лес полуголых деревьев, и вдоль подернутой дымкой линии горизонта, опирающейся на них, нет ни единого возвышения или просвета. Палящий зной этого тихого дня также способствовал иллюзии, которая во всех отношениях была самой полной из всех мыслимых: человеку, высаженному здесь в такой день, потребовалось бы совсем немного времени, чтобы уверовать в то, что он находится в Луизиане.

Река снова становится интересной в районе слияния с Ришельё. Берега снова изрезаны и имеют разную высоту. Многочисленные церкви с куполами и шпилями, напоминающими нормандские бёфруа, за тем лишь исключением, что крыши их покрыты чистым железом, вздымаются над каждым покрытым лесом холмом; а поток крутится и бурлит среди рифов из неровного камня, некоторые из которых скрыты, а другие видны, двигаясь на большой скорости, опасной для щекотливой навигации.

В три часа пополудни в поле зрения появились Авраамовы высоты, и наши виды с каждой минутой становились все интереснее. Следом выросла целая роща высоких мачт вдоль берега; справа от нас оставался Пойнт-Леви с его мягким поросшим лесом склоном; а над нашими головами слева блестели башни и город вместе со зловещими батареями, нависающими над обрывом.

По мере нашего приближения руины Шато предстали поразительным зрелищем и усилили впечатление от приближения к этой живописнейшей столице; зрелищем, которое, я надеюсь, скоро будет устранено верным и либеральным парламентом его Величества для Нижней Канады, а взамен возведено новое здание в стиле, подобающем их вкусу и достойном столь славного места.

Долина Монморанси с ее длинным раскидистым предместьем вскоре открылась нашему взору, и река приобрела вид озера, окруженного горами и ограниченного на восточной оконечности Островком Орлеан.

Я был совершенно очарован воздухом, землей и водой: свежесть и красота царили во всем; на небе не было ни облачка, ни пятнышка на пейзаже, которое хотелось бы стереть; и, если рассматривать это как куд-оль, я без колебаний скажу, что это было самое прекрасное из всего, что я когда-либо видел.

Невзирая на воскресенье, в гавани было шумно. Маленькие низкорослые пароходики сновали по фарватеру в противоположных направлениях; длинные шлюпки, нагруженные измученными морем эмигрантами, гребли от берега обратно к своим кораблям.

Было отрадно смотреть на этих бедных людей, возвращающихся с первого богослужения у алтарей, воздвигнутых их предшественниками в изгнании посреди дикой природы, которая теперь, благодаря благословленному небесами труду, стала столь прекрасной.

Как утешителен должен был быть для них этот солнечный вид земли их новой родины! Как должны были трепетать их сердца, когда они впервые ступили на ее берега и услышали вновь звуки церковного колокола, и преклонили колени в благодарности перед тем символом спасения, который они пришли нести еще глубже в сердце пустыни, сами являясь выносливыми пилигримами нового крестового похода! Их аш д'арм — их прочные топоры; их копья — стрекала терпеливого вола; их артиллерия — плуг и борона; их наступление — продвижение трудолюбивого упорства; их бескровная победа — благословение возделываемому полю, слава знамени, под которым они сражаются: презирая опасность, труд и изгнание ради страны, которая должна быть освящена их триумфом и посвящена одновременно свободе и Богу!

Было невозможно созерцать без волнения это сельское рыцарство, это объединение людей всех европейских языков ради общей цели, столь чреватой благом для них самих и для их потомства.

Пусть катится этот благотворный прилив, здесь есть бескрайний простор для всех прибывающих; и пройдут века, прежде чем усердный труд перестанет находить себе применение здесь и сейчас, подбадриваемый перспективой обретения окончательной независимости.

Около пяти часов пополудни мы высадились на берег. В компании капитана В——са из американской армии я поднялся на гору; и так как наше время было ограничено, мы, едва обеспечив себя хорошим жильем в отеле, тотчас отправились осматривать укрепления, которые, как я понимаю, являют собой мощнейшие и совершеннейшие сооружения, надежно гарантирующие Квебек от любых внезапных нападений впредь.

Прекраснейший вид открывается с сигнальной башни.

Город, Пойнт-Леви, извивающаяся река и остров Орлеан лежали перед нашими ногами столь же отчетливо, как в искусно созданном панорамном виде, при таком освещении и с такими тенями, какими художник редко бывает одарен иначе как в воображении.

Спускаясь с форта, я имел счастье встретить капитана Дойла, правившего элегантным лондонским тильбури. Он заходил в отель в моих поисков, и теперь, отпустив своего мальчика, усадил меня на свободное место и сразу же направился к полю битвы на Авраамовых высотах.

Наша первая остановка была у небольшого картофельного поля, памятного как место, где пал доблестный Вольф. Лорд Эйлмер только что воздвиг здесь разбитую колонну из черного мрамора: дань, почетная вкусу живого доблестного воина и которая отныне достойно отметит место, где погиб молодой победитель.

Осмотрев поле боя вместе с подъемом от бухты Вольфа, мы повернули обратно к городу и подъехали к Шато, а точнее, к его руинам. Мы прошли через обугленный зал на все еще прочный пол галереи, или балкона, с которого открывался умопомрачительный вид на Нижний город. Оттуда мы прогулялись по висячему саду Шато, который разбит на террасах, высеченных на отвесной скале и огражденных рядом орудий крупнейшего калибра.

Мы выпили кофе с Дойлом в комнате, которая, хотя и располагалась на несколько старомодной высоте, открывала вид, стоивший всех трудов тройного подъема. Поняв, что ждать наступления ночи — то есть темноты — дело безнадежное, я отправился домой и лег спать, немного уставший, но полный восторга, оставив распоряжение разбудить меня в пять утра, так как мы договорились с капитаном В——сом совершить в этот час конную прогулку к водопаду Монморанси.

Понедельник, 8-е. — В седле с половины шестого утра; утро делало эти узкие пыльные улицы прохладными и ясными. Рыночный люд уже направлялся из деревень на легких тележках, наполненных товарами, которые они поставляют буржуазии.

Перейдя через длинный деревянный мост, сбор пошлины на котором осуществлял крепкий пожилой инвалид, мы вскоре въехали в типично французскую деревню бесконечной длины, тесно прижавшуюся к шоссе и имеющую очень большую и хорошо построенную церковь, перед которой, по всеобщей здешней привычке, возвышалась пара шпилей с большим куполом посередине, и все это было покрыто ярким листовым железом и славно блестело в утреннем солнце.

Сносная дорога привела нас мимо примерно десятой мили к цели нашего утреннего галопа. Привязав лошадей под ближайшим навесом, мы побродили в поисках лучшего пути для спуска; пока не обнаружили приставленную к отвесной скале лестницу, по которой мы спустились примерно на семьдесят футов и оказались на плоском камне вровень с потоком, ровно в том месте, где он совершает свой прыжок вниз в бухту реки Святого Лаврентия, причем часть его потока задерживается и обращается на унизительное дело — в шерсточесальную мельницу, которая примыкает к самому краю водопада.

Я нисколько не сомневаюсь, что, если бы меня привели сюда до того, как я увидел Ниагару, я был бы должном образом впечатлен его грандиозностью, которая, несомненно, носит достаточно поразительный характер, чтобы вдохновить куда менее чувствительного ценителя природного величия; как бы то ни было, этот водопад лишь освежил в моей памяти картину, которую я созерцал годом ранее, ни одна черта которой никогда не сможет быть стерта никаким другим зрелищем.

По сей день я не могу найти подходящих слов, чтобы облечь в них свои впечатления от того чуда. О Монморанси я знаю лишь то, что, любуясь им, я чувствовал, будто и другие творения Природы могут найтись во всем равные ему: что такие вещи, по сути, существуют где-то еще или могут существовать.

Но Ниагара в своем величии делает все остальное мелким. Он стоит несравненный и одинокий, неподвластный времени памятник творения, каким оно впервые предстало из хаоса; чувствуешь, что воды потопа могли подняться над ним и схлынуть, оставив его неизменным. Можно вообразить все прочие мирские вещи либо измененными, либо подвластными пременам и силе Времени. Чувствуешь, что в отношении большинства земных вещей ты вправе строить предположения, рассчитывать на их долговечность, контролировать их и направлять: но только не в случае со старой Ниагарой. Его облик приводит человека в трепет перед собственным ничтожеством, он высмеивает его мечты и бросает вызов как его мудрости, так и его силе.

Определенные точки на этой дороге на Монморанси открывают, как мне кажется, лучший вид на Квебек. Перед взором предстают две стороны города с его тесными улицами и сияющими крышами зданий, поднимающимися неровными ярусами один над другим и увенчанными грозными линиями обороны, над которыми гордо реет на ветру крест Старой Англии. Напротив возвышается более мягкий силуэт Пойнт-Леви, усыпанный симпатичными коттеджами и отделенный от горы узким проливом. В качестве переднего плана между ними расстилается гладкая бухта, и над всем этим раскинулось небо без облачка, сияющее в лучах раннего утреннего солнца.

Имея перед глазами эту картину, мы резво покатили назад и добрались до нашего жилья немного позже восьми утра. Здесь мы обнаружили лошадей, ожидавших нас, чтобы отвезти в Шато на завтрак, — знак внимания капитана Дойла, которым мы воспользовались после поспешного туалета.

Мой скакун, который, вероятно, думал скорее о собственном завтраке, чем о моем, сделал рывок к конюшне, как только мы добрались до дома; я попытался убедить его доставить меня к двери единственными имевшимися у меня средствами — терпением, вежливостью и палкой, — но он не поддавался на уговоры; я потерял терпение, забыл о вежливости и сломал палку, однако он откровенно издевался наддо мной, пока, обнаружив, что седло подо мной переворачивается, я не позволил ему идти своей дорогой и неблагосклонно уступил в этом споре.


После завтрака мой спутник — американский военный, естественно желавший посмотреть на развод караула, — я последовал за ним на плац и имел удовольствие видеть, как на поле вышел 79-й полк горцев под звуки оркестра и волынок, игравших по очереди. Было поистине отрадно видеть этот прекрасный корпус в таком порядке; солдаты были на редкость красивыми парнями и буквально сотрясали землю своим размеренным шагом.

Из всех наших солдат ни один род войск не привлекает столько внимания и восхищения у незнакомцев, как полки горцев; поразительные цвета костюма, его живописное устройство, развевание веселых клетчатых пледов и перьев, а также странный дикий завывающий звук волынок захватывают воображение и в то же время столь непохожи на военный строй любой другой страны, что никакое сравнение не навязывается здесь в качестве изъяна.

Было непросто оторваться от гостеприимства, предлагаемого здесь на каждом шагу; но обнаружив, что после этой ночи ни один пароход не отходит до среды, и дав слово быть в Монреале в этот день, я все же вооружился броней решимости и, обратив необходимость в добродетель, вовремя вырвался, чтобы присоединиться к капитану В——су на борту парохода в десять часов вечера, спустя четверть часа после того, как мы отошли от пристава, сделав поворот вниз по течению, чтобы взять на буксир большой бриг с его стоянки на фарватере.

Эта случайность и сопутствующая ей задержка предоставили нам возможность осмотреть город с различных точек. Ночь была прелестна, и глубокие тени возвышающейся горы с каждым выступающим углом, освещенным серебряной луной, создавали поистине очаровательную картину.

Руины же Шато с лучами яркого света, струящимися сквозь его открытую крышу и многочисленные окна на почерневшие разрушенные стены, стали главным предметом моего восхищения.

Я надеюсь, что добрые жители Квебека, получив эту возможность, воздвигнут здесь здание, достойное этого места; замковый стиль был бы, пожалуй, наиболее подходящим для него и прекрасно вписался бы в линию речной обороны, чья мощная куртина идет параллельно террасе, из окон которой Шато отвесно смотрит на улицы двумястами футами ниже.


У бухты Вольфа мы подошли вплотную к поросшим лесом высотам, где взяли на буксир второй бриг; затем, резко вывернув, с трудом начали подниматься против течения при сильном встречном ветре, имея по сторонам эти рыскающие громадины.

Наш титанический пароход стонал, вздымался и напрягался, словно с упрямым недовольством подчиняясь этому дополнительному грузу и выполняя работу хозяина в духе Калибана под заклятием высшего разума.

Вторник, 9-е. — Обнаруживаю, что за ночь наше продвижение оставалось мучительно медленным; впрочем, если бы не стихнувший ветер, мы не смогли бы одолеть пороги; но выше Ришельё мы пошли быстрее, прибыв в Труа-Ривьер около полудня при прекрасном попутном ветре, дующем вверх по течению.

Бриги здесь отдали швартовы, чтобы продолжать свой путь самостоятельно, пока мы пополняли запасы дров. Тем временем мы с капитаном В——сом совершили прогулку по городу, который сам по себе красив и приятно расположен. Весь этот день ветер продолжал оставаться благоприятным, и потому наш ход был сносным. Сколько бы мы добирались при встречном ветре, сказать невозможно.



Среда, 10-е. — Сегодня утром я поднялся на палубу в четыре часа и был щедро вознагражден за ранний подъем. Мы находились примерно в тридцати милях от Монреаля, как сообщил мне лоцман: земля по обе стороны была низкой, но мягкой, зеленой и покрытой лесом, а от точки к точке то тут, то там ютились красивейшие деревушки. Порой три-четыре из них с их трехглавыми церквями были видны одновременно, пока мы медленно лавировали среди групп островков самой разной формы и размеров, но все одинаково чистейшего цвета.

Я не удивляюсь восторженному языку, которым описывали эти места утомленные морем первооткрыватели, впервые увидевшие их в летнюю пору; ибо даже я, не имея столь мощного стимула для воображения, с трудом удерживаюсь в рамках трезвой прозы, вспоминая буйную растительность этих островов далёкого Севера. Создается впечатление, будто Природа, зная, что обладание красотой у них крайне ограничено, решила в качестве компенсации сделать их недолговечное очарование превосходящим все остальное.

Наконец над всем этим возвысилась округлая макушка прекраснейшего из сотен островов Святого Лаврентия — Сент-Хеленс; а вскоре сверкающие купола города Монреаль возвестили о том, что наше путешествие вверх по реке подходит к счастливому завершению.

Четверг, 11-е. — Сегодня утром совершил прощальную прогулку по Сент-Хеленсу, который на пространстве длиной в милю и шириной в полмилю собрал все мыслимые природные прелести, расточительные щедро разбросанные по нему. Он напоен ароматами и укрыт тенистой линией сотен пахучих кустарников и цветов. Рощи полны птиц с прекрасным оперением; изящная синяя птица, переливающийся колибри и кардинал в капюшоне ярчайшего алого цвета вечно порхают в погоне за поденкой. Дерзкий дятлы карабкаются по деревьям, а вдоль берегов сидит созерцательная цапля, наблюдая за бегущими стремнинными водами, которые в определенные сезоны буквально кишат рыбой.

Короче говоря, я не могу представить себе более совершенного летнего жилища в таком климате. Ароматный воздух, врывавшийся по утрам в окно, делал само его открытие наслаждением. Комната, которую я занимал, выходила на травянистый вал и поверх него, открывая вид на город в его лучшем облик и на благородную реку, отделяющую нас от него. Прямо напротив моего окна вилась извилистая тенистая тропинка, ведшая от форта к маленькой гавани, где пришвартован островной флот, состоявший в ту пору из индейского каноэ, большой солдатской рыночной лодки и офицерского катера. Какое-нибудь из этих судов почти постоянно сновало между островом и материком; и поистине стоило хотя бы раз в день вдохнуть рыбный дух раскаленного города, чтобы сполна оценить преимущества прохладного чистого воздуха ла бель иль.

В четыре часа пополудни, попрощавшись со своими островными друзьями, чья забота сделала мое пребывание здесь столь восхитительным, я отправился в путь со своим старым товарищем В——вом и мистером Э——ром, решившим сопровождать меня до самого Сент-Джонса. Мы обнаружили, что пароход до Ла-Прери забит фермерами с континента, возвращающимися домой с рынка Монреаля; среди них были французы, но большинство составляли равнинные шотландцы и ирландцы при изрядной доле горцев.

Во время нашего короткого перехода я прохаживался туда-сюда, внизу и наверху, среди этих разнообразных образцов моих соотечественников, пока наконец не был остановлен видом и жестами двух мужчин, вовлеченных в оживленный спор.


Один из них был человеком в преклонных годах, с прекрасными белыми волосами, выбивающимися из-под широких полей его пристойной бобровой шляпы; у него были проницательные маленькие глаза, хорошо прикрытые густыми седыми бровями, и сильно иссеченные морщинами, но исполненные интеллекта черты лица; он был слегка горбат и согбен тяжестью прожитых лет.

Его противник был невысоким, коренастым малым с грубоватыми чертами лица, быстрыми сверкающими глазками, румянцем и широким низким лбом, на котором с некоторым щегольством была сдвинута набок синяя шапочка. Оба явно были шотландцами; младший из спорящих, судя по его высокому пронзительному тону и специфическому произношению, — истинным кельтом.

Я быстро обнаружил, что «глазгоский малый» читает лекцию крепкому горцу о полнейшей глупости попыток отстаивать исключительно гэльский язык: горец же, являвшийся старшим церковным старостой в своем приходе, как выяснилось, недавно дал объявление о поиске священника, способного вести службу на этом древнем языке. Легко догадаться, что между такими оппонентами спор выдался горячим.

Старейшина из Глазго — неторопливый, педантичный и притом весьма энергичный — настаивал на том, что земля, на которой они стоят, — не чужая земля; что от них не ждут, подобно древним израильтянам во время их пребывания в рабстве, держаться обособленным народом; что английский язык и английские законы принадлежат им по праву; и что мудрейшими людьми и лучшими подданными являются те, кто учит первый язык, дабы не быть невежественными или забывчивыми по отношению к последнему.

Хайлендер признал, довольно холодно, как мне показалось, нынешнее верховенство английского закона и языка, но настаивал на том, что общине в их поселении непременно нужен гэльский пастор, чтобы проповедовать слово, и никакой другой; ибо, хотя все они понимают гэльский, добрая половина не знает ни слова по-английски!

— Тем хуже для них! — воскликнул житель Глазго. — Почему же они не учат его? Бедняги с предрассудками, какими они являются!

— Почему нет? — быстро парировал задетый горец. — Да потому, что им просто милее свое собственное: и я не могу сказать, что удивляюсь этому; ибо я знаю оба языка и должен утверждать, мистер Далглиш, что мое предпочтение полностью на стороне гэльского, который является языком более прекрасным, и более лучшим, и более древним языком, и принадлежит куда более великой и древней нации.


— Ох бросьте! — хладнокровно ответил старый гласговец. — Ты просто помешан на этих вещах, Дункан Мак-Наб: послушай, человек живой! да у вас нет своего народа на родине, не говоря уже о здешних местах, где вы — лишь брызга от гребного колеса под нами, падающая в широкий поток, чтобы смешаться с его водами; урок, из которого тебе следовало бы извлечь пользу. У вас нет ни страны, ни законов, ни правительства, признающих ваш язык на всем лике Божьей земли, если они у вас вообще когда-либо были; в то время как законы и язык Англии в настоящее время универсальны! Да, сэр, универсальны или, по крайней мере, более универсальны, чем любой другой язык с тех пор, как Господь сделал людей чужаками друг другу при смешении языков в Вавилоне.

— Гэльский язык был надиктован до того дня! — резко выпалил Мак-Наб, — и на нем говорили после того дня представители более великой нации, чем Англия когда-либо была или будет! Получи это теперь, мистер Далглиш!

— Ну что ж, послушай, Дункан Мак-Наб, — продолжал более хладнокровный житель равнины тоном до крайности невозмутимым, — это, я полагаю, должно быть предметом сомнения, а не достоверной истории; и прежде чем я разозлю тебя возражениями или покривлю душой, позволив тебе воспользоваться преимуществами твоих слов, я лучше обращусь за советом к этому джентльмену, который явно неравнодушен к нашему спору, хотя и не принимает в нем участия словесно. Что скажете, сэр? — добавил он, обращаясь напрямую ко мне: — Должны ли мы признать за народом Мак-Наба заслугу дарования миру языка более универсального, чем английская речь?

— Полагаю, можете, мой добрый друг, — ответил я, вовлеченный в разговор и вовсе не желая портить этот спор; — и сделать это без какой-либо потери для себя, учитывая, что если гэльский язык некогда был столь распространен, то я не считаю за честь или повод для поздравлений для его народа то обстоятельство, что ныне он угас или поддерживается лишь патриотическими предрассудками горстки клансменов в Хайлендсе и невежеством моих собственных соотечественников в некоторых уголках Ирландии.

— Ха! — восклицает житель Глазго. — Вот это удар, сэр, и он мне не пришел в голову! Ну что, Мак-Наб, что ты на это скажешь? Какого чёрта вы не удержали свои позиции тогда, когда всё было в ваших руках, вместо того чтобы позволить чужакам отнять их у вас подчистую?

— Гэльский язык был языком Уоллеса и Брюса, а также Кира, жившего до них, — горячо убеждал горец, — и кто скажет, что их было легко победить?

— Кто же говорил, что горца легко победить? — хитро вставил тут гласговец. — Не то чтобы я полностью признавал Кира, Уоллеса или Брюса горцами; хотя я не стану утверждать, что они не говорили по-гэльски: но факты трудно опровергнуть спорами, и истинный факт сего дела заключается в том, Мак-Наб, что здесь и горец, и равнинец — все единые англичане, и наш долг и интерес заключаются не в том, чтобы пестовать все эти доморощенные предрассудки, которые принесли нам достаточно вреда и на протяжении столь долгого времени, а в том, чтобы не привозить их сюда и не оставлять в качестве зловещего наследства нашим детям, заставляя их чуждаться друг друга.

— Послушайте-ка, мистер Далглиш, — потребовал Мак-Наб, — вы признаете свою веру в предопределение и благодать?

Услышав это, я благополучно ретировался с дистанции; но несколько минут спустя, во время подготовки к высадке в Ла-Прери, мой старый знакомый из Глазго подсел ко мне с расспросами о моих занятиях и имени, дабы, как он добавил, запомнить наш приятный спор, и шепнул мне на ушко при прощании:

— Горцы всегда вполне хороши в некоторых деталях, сэр; но они просто насквозь пропитаны гордыней, суеверием и преисполнены предрассудков. Дома или на чужбине — все едино; это раса, которую можно улучшить лишь смешением и временем. Желаю вам очень приятного путешествия домой, сэр, и доброго вам вечера!

Ответив на его любезность, я расстался со своим старшим оппонентом. Примерно через полчаса я собирался покинуть отель в нанятом нами экипаже до Сент-Джонса, как мой горец, чье теплое сердце я завоевал искренней похвалой его родной стране, подбежал ко мне, чтобы пожать руку, и сказал со смехом:

— Старик был хорошим человеком и образованным; но гласговец всегда остается гласговецом: продаст свой товар или деток за деньги и заботится о родне и родине не больше, чем кукушка. Храни вас Бог, и если вы когда-нибудь снова увидите Бен-Невис, вспомните Дункана Мак-Наба, который больше его не увидит.

Побежал проворный горец за своими спутниками, шедшими по прибрежной дороге, и через несколько минут мы с товарищами уже тряслись со скоростью три с половиной мили в час по ухабам Ла-Прери.

Поистине удивительно наблюдать, как эти сыны кельтов цепляются за свой родной язык и сохраняют каждый старинный обычай, который только представляется возможным.

В горах Северной Каролины существует колония сазерлендских горцев, две трети которых не говорят по-английски и у которых есть негры, знающие только гэльский; даже в тридцати милях от Филадельфии я натолкнулся на семью в третьем поколении, или, вернее, должен сказать, застал все три поколения вместе. Детишки, копошившиеся перед дверями, имели, как и их отцы до них, лужу с утиной грязью, в которой можно плескаться, и «весьма удобную» навозную кучу, где они грелись на солнышке вместе с поросятами и домашней птицей, и все они лепетали на гэльском языке с наивнейшим незнанием любого другого.

Пару раз я полагал, что наше нынешнее путешествие завершится опрокидыванием в канал, вдоль берега которого мы катились весьма рискованно по мере приближения к нашему пристанищу; тем не менее в положенный срок нас благополучно высадили на берег, и мы раздобыли весьма неплохой ужин.

Пятница, 12-е. — Покинул Сент-Джонс с парой джентльменов в каноэ, направляясь на Иль-о-Нуа, дабы дожидаться прибытия парохода. Стоила невыносимая жара, но наши гребцы оказались парой крепких старых парков-канадцев, и они весело поднимали нас вверх по течению со скоростью шесть миль в час, держась вплотную под сенью деревьев, росших прямо у озера, представлявшего здесь не более чем узкий проток.

Мы обнаружили, что в форте Леннокс размещен гарнизон из числа солдат 32-го полка под командованием майора Суинбрна, проживавшего здесь со своей семьей. Форт построен правильно и добротно, а его оборонительные сооружения находятся в превосходном порядке, если не считать того, что облицовка рва, будучи деревянной, в большинстве мест осыпается, создавая серьезную угрозу для фундамента. Поскольку это место считается достойным содержания гарнизона, было бы неплохо облицовить этот ров камнем подобающим прочим укреплениям образом, ибо все они, судя по всему, возведены наилучшим способом и хорошо сохранились.

В три часа пополудни показался пароход, и мы поспешили к маленькой пристани, где капитан неизменно сходит на берег для предъявления разрешения на отход — формальность, за соблюдением которой следят строго.

Жители, по крайней мере гражданские, собрались на причале, ибо это прибытие было главным событием дня. Небольшая группа состояла из двух-трех жен офицеров с семействами. Среди них я заметил одну миловидную черноглазую англичанку, которая, как мне показалось, провожала взглядом отчаливавшую лодку, быстро примчавшуюся к пароходу, с грустной ноткой в глазах, в которой я прочел слово «дом» столь же отчетливо, сколь когда-либо читал его в книге.

— Желаю вам возвращения домой, моя милая девушка, — ответил я на том же языке, — и чтобы я мог стать вашим эскортом; во всяком случае, вас бы охраняли надежно и честно.

В мгновение ока я был навсегда разлучен с этим предметом моего сострадания; однако будь мои глаза столь же выразительны, как ее, всё изложенное здесь можно было бы прочесть в них.

Мы мчались вперед по извилистому озеру, поворачивая от одного берега к другому, навещая то одну прелестную пристань, то другую; подобный способ передвижения среди столь живописных пейзажей доставляет совершенное наслаждение.

Суббота, 13-е. — Позавтракали в Уайтхолле и отправились средним путем на Олбани, пересекая дикую, бесплодную местность по дурным дорогам и еще худшим мостам, пока не добрались до Сэнди-Хилла, где перед взором внезапно предстает величественный Гудзон.

От этой точки до Олбани река не исчезает из виду; и отрадным зрелищем предстала прекрасная река для изнывающего от жары, полузадохнувшегося путешественника, когда он свернул с пыльной тропы и созерцал ее прохладные воды и живописные рощи.

Я искренне сочувствую тому сердцу, которому поездка в такую пору по этой долине Гудзона не приносит радости. Рассуждают о красотах реки от Нью-Йорка до Олбани, тогда как в конце концов они обретаются именно здесь; здесь, где ее воды текут меж берегов, местами щедро покрытых лесом, возвышающихся высоко и дерзко, а затем внезапно понижающихся, омывая на протяжении многих миль непрерывную полосу естественных лугов, чья богатая кайма из колышущейся травы вечно пьет бегущий поток.

Во многих из этих мест местность приобретает парковый вид, и вы путешествуете мимо холмов и долин, бросая взгляд на аккуратные склоны, усеянные живописными группами декоративных деревьев с прекрасной листвой всех видов: от изящного серебристого ясеня и тенистого ореха-масляничности до высокого мрачного сонамного соснового дерева и раскидистого вяза.

Сама река столь же изменчива по своему облику, как и прелестный край, через который она протекает; местами всю ее ширину занимает каменистое ложе, по которому она скачет, образуя на милю или около того мягкий равномерный перекат. При следующем повороте она предстает освобожденной от всех преград, величественно и неторопливо двигающейся сквозь крутые обрывистые берега или огибающей какой-нибудь крошечный островок, отвоеванный у соседней равнины.

Во время нашей поездки мы неоднократно пересекали канал, тянущийся вблизи реки, а сам Гудзон — дважды по прекрасным крытым мостам.

Мы также проехали через несколько прелестных городов: Скайлерсвилл — красивое, романтическое место; Механиксвилл — оживленный, процветающий уголок со значительным населением, где я обратил внимание на великое множество молодых девушек с поразительно опрятной внешностью. Стояла субботняя покро́вная пора, труды недели завершились, и улица с окрестностями являли зрелище, весьма делающее честь трудящимся, которые собрались здесь в столь прекрасной местности.

К тому времени, как мы достигли Уотерфорда, уже стемнело: здесь мы переправились через Гудзон близ водопадов Кохос; а в Трое нас вместе с экипажем, лошадьми, повозкой и парой волов перевезли обратно на плоскодонке или барже при свете факелов.

От нашего последнего причала до Олбани проложена прекрасная шоссированная дорога благородных пропорций, и на ней наши уставшие лошади, казалось, обрели новую бодрость, ибо они резво потрусили вперед, доставив меня к дверям «Игла» вскоре после полуночи.

Воскресенье, 14-е. — Вниз по Гудзону до Нью-Йорка, где я передохнул несколько дней, намереваясь отбыть из этого порта; но обнаружив, что корабли всех линий переполнены и, судя по всему, останутся переполненными еще некоторое время, я в компании с превосходным попутчиком, решившим разделить мои странствия, постановил направиться в Филадельфию и отплыть оттуда на пакетботе «Алгоквин», отправляющемся 20-го числа сего месяца, который сулил равные удобства при меньшем числе претендентов, поскольку протяженность Делавэра делает Филадельфию менее популярным портом отправления пакетботов.





ОБЩИЕ ВПЕЧАТЛЕНИЯ

О СТРАНЕ

И ОБ АМЕРИКАНСКОМ НАРОДЕ.

ОТЪЕЗД.

«Нет ничего более обычного, чем слышать диаметрально противоположные отзывы об одних и тех же странах; разница кроется не в предмете описания, а в самом летописце». Это наблюдение абсолютно верно как общее правило, но особенно справедливо, когда оно относится к Соединенным Штатам Америки, их народу и их институтам в том виде, в каком их созерцают англичане, чьи предрассудки, сильные во всякое время и управляющие их мнениями во всех местах, освобождаются от всякой сдержанности и сомнений в собственной правоте тем абсолютнее, чем свободнее они изливаются на народ, прямой ветвью коего те являются и который унаследовал и сохранил их обычаи и язык.

Расхождения во мнениях здесь порождаются во многих случаях обстоятельствами, неподвластными путешественникам и на чье влияние те никак не могут повлиять; отсюда вещи описываются столь различно не столько потому, что авторы придерживались противоположных взглядов на одни и те же предметы, сколько оттого, что сами предметы постоянно и стремительно меняют свой облик. Примите следующее за пример.

Я помню, как читал в одном из наших виднейших изданий несколько лет назад обстоятельный разбор книги об Америке, где автор счел нужным упомянуть железные дороги; нечто подобное тогда лишь планировалось в качестве усовершенствованного средства связи между Нью-Йорком и Филадельфией.

Способный рецензент — а рецензент он был поистине способный — должен был быть либо американцем, либо лицом, прекрасно знакомым с обликом страны, ее торговлей, народом, их текущим положением и будущими перспективами. Статистика упомянутых Штатов была у него в пальцах; он привел веские доказательства в поддержку каждого выдвинутого им положения; и выстроенный таким образом довод убедительно доказывал, что дух спекуляции в этом, как и во многих других вопросах, ведет американский народ на краю безумия, а их страну — к неизбежному банкротству. Что оставлять свои великолепные озера, бесконечные реки и гладкие воды побережья — магистрали, созданные Провидением для их нужд и вполне достаточные для их целей — ради расточения богатств, расстройства торговых видов и будоражения политики в проектировании железных дорог, которые никогда не будут достроены, либо же даже будучи достроены, не окупят в наше время расходы на ремонт и не выдержат суровости климата; для строительства коих материал придется импортировать из Англии и после каждой суровой зимы обновлять, — означало по сути променять сущее на тень, и начатое по глупости не могло не завершиться крахом и разочарованием.

Я никогда в жизни не читал статьи более философской по духу или более убедительной по аргументации; в ней четко доказывалось, что проект не только абсурден, но и неосуществим, а проектировщики представали либо самонадеянными подражателями, либо беззастенчивыми спекулянтами, играющими на невежественной доверчивости своих сограждан.

Короче говоря, я закрыл журнал, восхищаясь ясным суждением и практической дальновидностью автора; испытывая жалость к янки, к коим питал тайную симпатию, и в душе надеясь, что это столь блестящее разоблачение глупости их попыток противодействовать явным замыслам Провидения, столь отчетливо указавшего их пути, возымеет в их умах столь же полное убеждение, сколь и в моем.

Что ж, я позабыл ту статью и ее предмет, и напомнил мне о ней лишь тот факт, что в один прекрасный день я обнаружил себя мчащимся со скоростью двадцать миль в час по прекрасно построенной железной дороге в числе четырех сотен душ. Невозможное было фактически свершено; и в дополнение к естественным путям сообщения, предоставляемым морем, озерами и реками, я обнаружил железные дороги, змеящиеся и изрыгающие свист локомотивов по всему континенту от Мэйна до Миссисипи: связывающие холодный Север с вечно текущими потоками Джорджии и Алабамы буквально железными путами и составляющие поистине естественные дороги страны, чья почва и климат обратятся ни во что для всей изобретательности Макадама, подкрепленной богатством Креза и кремнем Дербишира впридачу.

Но если бы такой исход предрекли всего несколько лет назад, то человека, чья прозорливость привела к столь масштабному взгляду на предмет, сочли бы за безумца по всему американскому континенту и заклеймили мошенником или ослом, а то и тем и другим, в каждом практическом журнале Европы.

Столь грандиозные перемены, постоянно будоражащие жизнь и претворяемые в практику с оперативностью, о которой даже Англия с ее богатством, трудолюбием и предприимчивостью имеет весьма смутное представление, порождают те расхождения между фактами и мнениями стремительно сменяющих друг друга путешественников, в которых нельзя справедливо упрекнуть ни правдивость, ни рассудительность сторон.

Действие здесь оставляет спекуляцию далеко позади; едва задуманное усовершенствование уже воплощается в жизнь к тому моменту, когда оппозиционный теоретик удовлетворительно доказал его неосуществимость; и вчерашняя мечта становится сегодняшней реальностью.

По правде говоря, я испытываю трудности с описанием без видимого преувеличения тех впечатлений, что я ежедневно получал и видел подкрепленными фактами, касающихся необычайного духа движения, который, кажется, побуждает людей и вещи в этой стране; этого великого улья, где нет трутней; этой нивы, на которой каждый находит место для своего плуга и где каждая рука словно бы поистине занята тем, чтобы «держать или править».


Постоянно странствуя повсюду, как это делал я, и посещая, как это часто случалось, одни и те же места через определенные промежутки времени снова и снова, я имел случай сильно поразиться положению вещей, свидетельства чему я получал беспрестанно: взять к примеру хотя бы следующие факты.

Моя первая поездка в сентябре 1833 года между Нью-Йорком и Филадельфией совершалась на пароходе и железной дороге, причем вагоны на протяжении тридцати пяти миль тащили лошади, на что ушло пять с половиной часов. В октябре того же года я преодолел то же расстояние на локомотиве за два часа. Когда я впервые посетил Бостон, путь занимал двадцать четыре часа: сначала пароходом до Провиденса, оттуда до Бостона дилижансом; теперь то же расстояние занимает пятнадцать часов, поскольку прошлой весной была пущена в эксплуатацию железная дорога между Провиденсом и Бостоном.

Далее, в 1834 году у путешественника был лишь один тяжелый маршрут из Филадельфии в Питтсбург. Ныне треть пути можно преодолеть по железной дороге, а пересев на лодку канала, вас протащат через Аллеганские горы по системе шлюзов, не имеющих себе равных по прочности или остроумию инженерного замысла.

В 1833 году путешествие из Огасты, штат Джорджия, в Нью-Йорк было делом одиннадцати или двенадцати дней; теперь оно совершается за три. Пар и железная дорога поистине аннулируют время и пространство в этой стране. В доказательство могу смело утверждать, что если путешественник, направляющийся на Юго-Запад, скажем, из Саванны в Новый Орлеан, потрудится вспомнить эту книгу в 1837 году, то сочтет описание трудностей моего путешествия чрезвычайно забавным; ибо по всякому человеческому разумению он проделает то же за пять дней, что отняло у меня при тяжелом труде, упорстве, неудобствах, не говоря уже о некоторой угрозе жизни или конечностям, ровно восемнадцать.

Именно эти перевороты и им подобные составляют истинные чудеса этой страны; именно они разжигают любопытство, пробуждают интерес и с лихвой окупают труды любого путешественника, наделенного хоть каплей интеллекта или наблюдательности, не говоря уже о философии.

Именно к этим результатам, их причинам и их непосредственным и вероятным последствиям неотразимо будет устремлен его внутренний взор, а отнюдь не к плевательницам, табаку, двузубым вилкам или прочим условностям, подробности каковых, будучи софизмом в правилах приличия, могут быть исправлены и обсуждены любым полотером из Лондонской таверны на Людгейт-хилл и каждой модисткой от Американ-сквер до Бромптон-террас, которые пожелают продемонстрировать свою приобретенную благовоспитанность «на потребу дня»; и именно отсутствие философского духа вообще у наших авторов, а также эта манерность разглагольствовать подобно капризным горничным ранят американцев — и не без видимых оснований, — когда они видят, что великие труды их молодой страны и усилия ее народа проходят мимо внимания, а подхватываются и комментируются мелочи, значение которых они не способны постичь и на изменение или исправление коих у них нет ни досуга, ни примера.

После долгих и пристальных наблюдений я смело заявляю, что во всех вопросах этикета хорошее общество в Штатах ни в чем не уступает лучшим провинциальным кругам Англии. Отсутствие двора наряду с требованиями бизнеса неизбежно исключает возможность приобретения каким-либо классом той изящной невозмутимости, того совершенного непринужденного изящества, которые воспитание, пример и осознанное знание света дают бомонду Европы; с другой стороны, при отсутствии этого вас редко донимают подержанными манерами горничных от претендентов на эксклюзивную изысканность, столь обычными среди европейцев.

Широкие массы американцев естественны, а потому редко бывают вульгарны; и если свежесть духа и полная свобода от подозрительности и тех многочисленных барьеров, какими невоспитанная ревнивость окружает предмет своей заботы, могут рассматриваться — как им и следует рассматриваться — в качестве доказательств высокого чувства и истинной культуры, то люди Америки достигли ступени цивилизации, которая в равной степени делает честь им самим и почетна для их женщин, поскольку ничто не может быть более абсолютно ничем не скованным, нежели свобода, царящая во всех благопристойных семьях здесь. Посторонние, однажды представленные, находят каждый дом всегда открытым для себя, а самые частые визиты не вызывают ни удивления, ни подозрений.

Гостеприимство здесь возведено в ранг обычая и претворяется в жизнь, а народ принимает гостей с щедростью, граничащей с расточительностью; достоинство этого усиливается теми огромными хлопотами, которые отсутствие хорошей прислуги доставляет хозяйке даже самых лучших домовладений. Дамы здесь неизменно сами ведут хозяйство, однако нигде странника не встречают теплее и ни в какой стране не выказывают с большей радостной готовностью стараний к его приему.

Рука приветствия здесь протянута, а сочувствие поощряется по отношению к гонимым — будь то волей судьбы или деспотизмом. Изгнанник непременно найдет здесь приют и безопасность, не сталкиваясь с подозрительностью, независимо от того, нужда или собственный выбор заставили его покинуть родину.

Будь благословенна земля, предлагающая страннику равное и свободное участие во всем, что ей дороже всего! Да святы будут институты, открывающие перед талантом свободное поприще и где честное честолюбие не знает иных преград, кроме равного для всех закона!

Я вечно буду любить Америку за то счастливое пристанище, каким она оказалась для рассудительных из числа изгнанников из Ирландии. Почти во всех уголках этой земли они составляют важную часть свободных граждан этого края. Если, став американцами, они не всегда переставали быть ирландцами в той полной мере, какой желал бы политический экономист, здесь следует сделать множество скидок.

Не будем считать непростительным грехом то, что бедный ирландец пускается во все тяжкие, внезапно и полностью освободившись от тех тяжелых оков, коими проявление его мнений сдерживалось на родине. Неудивительно, что те, кто всю жизнь проходил с завязанными глазами, оказываются не в силах во всех случаях ясно видеть всё самостоятельно; или что, попадая в руки корыстных проводников, они время рассудка сбиваются с пути.


Признаю́, что порой они бывают строптивы и своенравны, и в дурных руках их направленная не в ту сторону энергия может на время стать орудием зла. Они нередко могут ошибаться в суждениях, ибо таков удел человеческий, но они редко пренебрегают правдой и справедливостью и не могут быть неблагодарными или неблагородными. Свидетельством их врожденного духа предприимчивости служит то, что они ежедневно бросают вызов нищете в надежде улучшить свою тяжелую долю. Их ненависть к угнетению доказывается их неверно направленной, но неустанной борьбой за равные права; и если добросердечие и милосердие покрывают множество грехов, ни один народ на земле не может по праву претендовать на больший их запас. В иллюстрацию сего я приведу одно свидетельство из множества имеющихся у меня, поскольку оно одновременно послужит иллюстрацией моего утверждения и порадует тех, кто любит созерцать светлую сторону бедного человечества.

Следующее свидетельство было переслано мне превосходным квакером, одним из партнеров фирмы, из бухгалтерских книг которой извлечен сей документ, с письмом, коего я не стану здесь приводить, однако добавлю, что приведенные данные непреложны.


«С 1 января 1834 года по 1 мая 1835 года фирма “Авраам Белл и Ко.” в Нью-Йорке приняла от рабочего класса ирландских эмигрантов, то есть от простых чернорабочих, батраков, горничных, официантов и т. д., для пересылки их друзьям и родственникам в Ирландию сумму в пятьдесят пять тысяч долларов в виде переводов размером от пяти долларов и выше. Средняя сумма всех отправленных переводных векселей составляет двадцать восемь с половиной долларов каждый».

Нью-Йорк, 19 мая 1835 г.



Нет ни одного уголка страны, куда бы я ни забрел, где я не обнаружил бы преобладания столь же нежных воспоминаний об оставленных в нужде близких. В каждом крупном городе имеется один или несколько ирландских домов, становящихся излюбленным каналом, через который эти дары сердца передаются горемыкам на родине. Если принять во внимание, что сами жертвователи — беднейшие из бедных и что зачастую по исходе своего первого лета они отправляют заработанные деньги какой-нибудь матери, тетке или сестре, не думая о суровости приближающейся зимы и не заботясь о том, чтобы к ней подготовиться, никакая хвала не будет чрезмерной.

— Ну же, послушай, Дэвид, — увещевал моего бедного товарища добросердечный друг мой Х. в Новом Орлеане, когда тот после трех месяцев тяжкого труда принес ему сорок пять долларов для отправки домой, — позволь мне посоветовать тебе придержать десять долларов из этой суммы, чтобы купить себе теплое пальто; человек мой, у нас на носу холодный месяц, а ты скверно одет.

— Ваша правда, сэр, — восклицал Дейви, почесывая затылок и опуская взгляд на свои рваные лохмотья, — но холода-то здесь будут стоять всего месяц, а бедняжке дома предстоит пережить долгую зиму, да к тому же она такая же раздетая, как я, и куда слабее меня. Я погляжу, одежда здесь тоже стоит уйму денег; и если будет ваша воля, сэр, во имя Божие, отправьте всё, что у меня есть, домой, а я спасусь от холода, когда он придет, работая еще усерднее.

Постоянно случается так, что рабочие, высадившись на берег в благоприятное время года, приступают к работе, едва держась на ногах от слабости, и по окончании первой же недели приносят три или четыре доллара для отправки домой.

Я не буду множить примеры, как мог бы сделать, равно как не нуждаюсь и в дальнейших комментариях. Открыто признаюсь, что испытываю гордость, представляя этот многострадальный класс моих соотечественников английскому народу, который, будучи щедрым сам, умеет ценить добро в других. В такие минуты одна страница фактов стоит целого тома голословных восхвалений. Если это краткое свидетельство послужит укреплению добрых чувств к малоизвестному, хотя и многократно очерненному классу, оно выполнит задуманную цель и тем самым сослужит службу всем сторонам.

Пятница, 19-е. — Проведя четыре дня с моими нью-йоркскими друзьями, нынешним утром в шесть часов утра я сошел со ступени номер один; и, распрощавшись напоследок с мистером Уиллардом, покинул «Сити-отель», где во время всех моих приездов и отъездов неизменно останавливался и где всегда ощущал величайшую заботу.

Прибыл в Филадельфию в компании нескольких любезных друзей и обнаружил, что «Алгоквин» тем утром уже спустился вниз по течению до Ньюкасла. Сделал пару визитов и рано лег спать.

В субботу в шесть часов утра поднялся на борт парохода и спустя пару часов увидал наш корабль, стоявший на якоре близ Ньюкасла, куда мы прибыли около девяти часов утра.

Пока я хлопотал с размещением багажа здесь на причале, какой-то мальчик передал мне сверток. Он был адресован мне с наилучшими пожеланиями и от комплиментов дарителя.


Распечатав его, я обнаружил там рулон карикатур, а также одну из ранних газет, когда-либо печатавшихся в Пенсильвании, и пару экземпляров новейшей газеты, начавшей здесь издаваться — самый первый номер ньюкаслской газеты, вышедший в свет в тот самый день.

Часом позже мы поднялись на борт; и этот знак внимания со стороны незнакомца стал последним добрым деянием из числа бесчисленных любезностей, встреченных мною в этой стране, которую я покидаю с чувствами ее уроженца.

Спустившись вниз по реке вплоть до Делавэр-Сити, мы встали на якорь в ожидании прилива. Поскольку дул свежий ветер, наш лоцман решил не сниматься с якоря до рассвета.

Воскресенье, 21-е. — Поднявшись с твиндека, обнаружил, что мы уже далеко в заливе и к нам направляется шхуна, чтобы забрать нашего лоцмана. Я спустился в каюту, чтобы написать пару записок, и обнаружил, что почти невольно вожу пером по бумаге, сочиняя стихи. Есть странная причуда в моем воображении: хотя я никогда не был склонен к стихотворчеству и обычно не способен составить рифмующуюся строку, стоит мне испытать хоть какое-то сильное чувство, во мне непременно просыпается тяга к рифме; к счастью, это наваждение чрезвычайно мимолетно и посещает меня редко. Читатель все же получит всю полноту пользы от моей нынешней попытки, ибо я считаю себя обязанным отнестись к нему, кто следовал со мной до сего часа, со всемерным доверием.



ПРОЩАНИЕ.

Написано на борту пакетбота «Алгоквин», капитан Чейни — Делавэрский залив — лоцман покидает корабль — два часа пополудни — 21 июня 1835 года.


Adieu, Columbia! I have mark'd thee well,

Nor yet for ever do I leave thee now;

And busy thoughts of thee my bosom swell,

And thronging recollections load my brow:

I've pierced, from North to South, thy eternal woods,

Have dream'd in fair St. Lawrence' sweetest isle;[5]

Have breasted Mississippi's hundred floods,

And woo'd, on Alleghany's top, Aurora's smile.



And now we part! The ship is flying fast,

Her pathway deck'd with whirling wreaths of foam;

And all the swelling sails that bend each mast

Obey the flag, which, fluttering, points to "Home!"

Home! home! that tender word let me retrace,

And bid each letter conjure o'er the sea

Some cherish'd wish, and every well-loved face,

To banish thought of those from whom I flee.



Yet shame I not to bear an o'er-full heart,

Nor blush to turn behind my tearful eyes:

'Tis from no stranger-land I now depart:

'Tis to no strangers left I yield these sighs.

Welcome and home were mine within the land

Whose sons I leave, whose fading shore I see;

And cold must be mine eyes, and heart, and hand,

When, fair Columbia! they turn cold to thee.




В три часа пополудни наш лоцман покинул нас; к четырем мы потеряли из виду берег Джерси и под полными парусами мчались по Атлантике. За исключением недели дурной погоды на Ньюфаундлендских отмелях, это было превосходное путешествие. Ни один корабль не мог быть оснащен лучше «Алгоквина», и никакой человек не мог столь трепетно заботиться об удобствах пассажиров, как превосходный капитан Чейни.

14 июля мы обогнули мыс Клир; а 16-го я вновь вошел в Мерси примерно в тот же час и в тот же день месяца, в который покинул ее двумя годами ранее; и чтобы сделать совпадение еще более поразительным, мы разминулись с «Европой», на которой отправлялся в путь, так близко от покидавшего гавань судна, что наши письма в Америку перебросили к ним на борт.

ПРИМЕЧАНИЕ:

[5] Сент-Хеленс.








ПРИЛОЖЕНИЕ.

Нижеследующие выдержки из отчетов военного министра и Департамента по делам индейцев едва ли не окажутся интересными, ибо они точно описывают положение этого народа и заботу об их будущем благополучии, проявляемую американским правительством. Отчеты являются подлинными и взяты из превосходного труда «Национальный календарь на 1835 год».

ОТЧЕТ ВОЕННОГО МИНИСТРА.

Сэр, со времени моего последнего ежегодного отчета никаких военных маневров особой важности, за исключением экспедиции драгунского полка, не потребовалось.

Вам известно, что некоторые из западных индейских племен, кочующих по обширным прериям к западу от Арканзаса и Миссури, в особенности команчи и кайовы, на протяжении нескольких лет нарушали покой в том крае своими грабительскими набегами на наших граждан, а также на местных и переселившихся индейцев, защищать которых мы обязаны. Их боевые отряды досаждали нашим гражданам при их сношениях с мексиканскими штатами и делали сообщения трудными и опасными. Возникла необходимость положить конец такому положению дел — либо посредством дружественных представлений, либо силой. Эти отдаленные племена имеют слабое представление о силе Соединенных Штатов или о собственной относительной слабости; и была надежда, что демонстрация внушительной военной силы впервые в их краях убедит их в том, что дальнейшие враждебные действия приведут к их уничтожению. Драгунам, как наилучшим образом приспособленным для этой службы, было приказано проникнуть в тот регион и попытаться путем мирных увещеваний установить прочное спокойствие; а если сие не удастся, дать отпор любым враждебным проявлениям, кои могут последовать. К счастью, усилия по налаживанию дружественных отношений увенчались успехом, и цель экспедиции была достигнута без единого акта враждебности. Полковник Додж, возглавлявший экспедицию, и все его подчиненные исполнили свои обязанности наилучшим образом и с твердостью перенесли лишения, сопряженные с тяжелой службой, на которую они были отправлены. Следует пожалеть, что распространенность болезней помешала всему полку присоединиться к этому заданию, поскольку то же рвение к общему благу было присуще всем без исключения. Эта болезнь лишила страну некоторых ценных жизней и, среди прочих, бригадного генерала Ливенворта. Побуждаемый стремлением содействовать замыслам правительства, он подверг себя, будучи еще слабым, тяготам пограничной кампании и пал жертвой недуга, вызванного оными. Его высокий личный авторитет, его служба во время минувшей войны и его примерное официальное поведение впоследствии слишком хорошо известны вам, чтобы требовать от меня чего-то большего, кроме этого краткого упоминания о его достоинствах и судьбе.


Комиссия по урегулированию неурегулированных отношений с индейцами к западу от Миссисипи завершила свою работу в июле минувшего года в силу положений учредившего ее акта. Труды комиссаров принесли важные плоды в урегулировании сложных вопросов, связанных с индейцами этого региона, и в заключенных ими договорных соглашениях. Земли, отведенные для постоянного проживания восточных индейцев, были распределены между ними столь тщательно, что никаких трудностей из-за пересекающихся претензий или спорных границ не предвидится; и как по качеству, так и по площади нет сомнений в том, что выделенный им регион окажется вполне достаточным для их комфортного существования в течение неопределенно долгого времени.

Важный совет был проведен в Форт-Гибсоне полковником Доджем и майором Армстронгом, суперинтендантом по делам индейцев, с вождями нескольких племен того края, включая некоторые бродячие банда́х, чьи грабительские вылазки дотоле держали фронтир в постоянной тревоге. На этом совете положение индейцев было всесторонне обсуждено и установлены дружественные отношения. Будем надеяться, что те чувства, с которыми они расстались, окажутся прочными, а их связи впредь не будут прерываться.

Соединенное племя потаватоми, оттава и оджибве, владеющее землями в окрестностях Чикаго, условно согласилось на изменения, предложенные в отношении границ участка, выделенного им к западу от Миссисипи по договору, заключенному в 1833 году. Если их предложение будет принято, для поселения откроется обширный и ценный регион, а сами они будут переселены в округ, чей климат подходит их привычкам, а прочие преимущества не преминут предложить им веские стимулы для нравственного и физического совершенствования.

С майами было достигнуто соглашение об уступке части их резервации в штате Индиана. Участки, находящиеся в их владении, гораздо обширнее, чем им требуется; и поскольку они, судя по всему, еще не готовы к переселению, этот отказ, не причиняя им вреда, в некоторой степени избавит штат от затруднений, порождаемых столь крупными резервациями в их руках, охватывающими ценнейшую часть страны и прерывающими поселения и сообщения.

Сразу по окончании прошлой сессии Конгресса были отданы распоряжения о выкупе у виандотов в Огайо, если те выразят склонность к продаже, закрепленной за ними в том штате резервации и об их переселении на запад. Комиссар губернатор Лукас провел переговоры с великой честностью и тактом, подробно разъяснив индейцам их собственное положение, пожелания правительства и ход обстоятельств, подталкивающих их к переселению. Дело еще не завершено, поскольку индейцы попросили времени на дальнейшие размышления.

Необходимые ассигнования будут запрошены для переселения семинолов согласно заключенному с ними договору; и были приняты меры для эмиграции криков по мере их готовности к смене места жительства. Времени на то, чтобы узнать результаты этих мер, прошло еще недостаточно.

Я не имею возможности представить вам сколь-либо более благоприятные виды на состояние чероки, чем те, что содержались в моем прошлом ежегодном отчете. В то время как любые веления благоразумия и, по сути, самого самосохранения призывают к их переселению, злосчастные советы и внутренние раздоры препятствуют принятию этого курса. Там, где они находятся, они приходят в упадок и неизбежно придут; в то время как та часть племени, что обосновалась на западе, пожинает плоды, коих ожидали от перемены мест. Тем не менее система переселения путем регистрации продолжается, и за этот сезон на запад перешло около тысячи человек.

Договор, заключенный 24 мая минувшего года с чикасо, изменил отношения, в коих они состояли с Соединенными Штатами. Им были выделены доходы, извлекаемые от части их нынешних владений, а также предусмотрены резервации для тех из них, кто пожелает стать гражданами Соединенных Штатов. Их будущее положение теперь зависит от их собственных взглядов и опыта, ибо они имеют право остаться или переселиться в соответствии с собственным суждением. Средства, предоставленные в их распоряжение, вполне достаточны для их постоянного комфортного устройства, и искренне хочется надеяться, что они распорядятся ими разумно.

Акты прошлой сессии Конгресса по делам индейцев внесли важные изменения в эти отношения. Многие положения прежних законов утратили актуальность или стали неадекватными и не соответствовали тем переменам, кои принесли с собой время и обстоятельства. В акте, регулирующем отношения с различными племенами, изложены принципы взаимосвязи с ними и предусмотрены необходимые детали. В акте же о реорганизации департамента число задействованных служащих было значительно сокращено, а текущие расходы уменьшены.


Любые изменения, кои опыт покажет необходимыми в этих актах, могут время от времени вноситься до тех пор, пока они полностью не приспособятся к положению и состоянию индейцев, а также к торговым и политическим связям, каковые должны существовать между ними и нашим правительством и гражданами. Система переселения кардинально изменила перспективы эмигрантов и возложила на Соединенные Штаты новые обязательства. Обширный участок земли, насчитывающий куда более ста миллионов акров, был отведен под постоянное проживание этих индейцев, и на него уже переселено около тридцати тысяч человек. Правительство связано договорными обязательствами переселить в тот же регион еще почти пятьдесят тысяч человек, включая индейцев Иллинойса и озера Мичиган, с которыми достигнуто условное соглашение. Этот обширный округ, охватывающий великое множество почв и климатических условий, был разделен между различными племенами, и каждому определены четкие границы. Там они окажутся в непосредственной близости друг к другу, а также в соприкосновении и, возможно, в столкновении с коренными племенами того края; и представляется крайне желательным принять какой-либо план для упорядочения сношений между этими разрозненными общинами и для осуществления над ними общей власти надзора, насколько таковые цели могут быть достигнуты в согласии с полномочиями Конгресса и существующими с ними различными договорными обязательствами. В самом деле, трудно постичь, каким образом можно сохранить мир и выполнить данные восточным индейцам гарантии защиты без каких-либо законодательных постановлений на сей счет.

Лью. Касс.



СОСТОЯНИЕ АРМИИ.

Выдержка из отчета генерал-майора армии.

Со времени моего последнего ежегодного отчета оставшиеся пять рот драгунского полка были укомплектованы личным составом; и по завершении формирования в Джефферсон-Барракс они выступили маршем к Форт-Гибсону, где были установлены штаб-квартиры полка в преддверии вступления в индейские земли в соответствии с вашими указаниями.

Вследствие позднего прибытия этих рот в Форт-Гибсон и множества непредвиденных трудностей в получении надлежащего оружия и снаряжения для полка движение на запад было отложено до 15 июня.

Тем временем генералом Ливенвортом, назначенным командовать войсками на западном фронтире к югу от северной границы штата Миссури, одна рота этого полка была выделена в качестве конвоя для каравана торговцев в Санта-Фе в Мексике. Он также задействовал отряды третьего и седьмого пехотных полков на прокладке дорог между постами на реках Арканзас и Ред-Ривер и на учреждении новых постов за пределами поселений переселенных индейцев с целью облегчения маневров экспедиции и прикрытия земель, занимаемых этими индейцами, на случай неудачи в обеспечении дружественных сношений с дикими племенами, населяющими земли за их пределами.

По завершении этих приготовлений экспедиция в составе девяти рот под началом полко́вника Доджа пришла в движение в сопровождении депутации от различных племен дружественных индейцев, призванных служить проводниками и переводчиками, а также содействовать установлению всеобщего взаимопонимания между различными народами; а дабы дружеские связи получили дальнейшее развитие, экспедицию сопровождали также две индейские девушки — одна пауни, а другая кайова, захваченные в плен осаджами, — с целью возвращения их своим сородичам.

Вследствие болезней, свирепствовавших среди войск, отряд по достижении реки Уошито примерно в ста восьмидесяти милях к западу от Форт-Гибсона оказался настолько уменьшился в численности, что потребовалось провести реорганизацию рот. Соответственно полковник Додж из наличных сил сформировал шесть рот численностью по сорок два человека в каждой и по указанию генерала Ливенворта продолжил марш к селению пауни, расположенному на притоке Ред-Ривер. Здесь полковник Додж провел совет с команчами, пауни (или тояслами), кайовами и сопровождавшей его индейской депутацией, насчитывавшими в общей сложности около двух тысяч человек. Он разъяснил цель экспедиции и способствовал установлению дружественных сношений между несколькими враждовавшими племенами. Он также добился выдачи сына некоего мистера Мартина, американского гражданина, убитого индейцами, и похищенного ими чернокожего мальчика. Более подробный отчет о встрече полковника Доджа с собравшимися племенами читатель найдет в журнале экспедиции, прилагаемом к сему отчету.

Передав двух индейских девочек их родителям, полковник Додж в сопровождении нескольких вождей команчей, пауни и кайовов вернулся со своим отрядом в Форт-Гибсон, откуда полк направился к занятию заранее определенных позиций. Четыре роты под командованием полковника Доджа выступили к Форт-Ливенворту на Миссури; три роты под началом подполковника Кирни — к Де-Мойн; и три под началом майора Мейсона — к пункту на Арканзасе примерно в восьмидесяти милях выше Форт-Гибсона. Эти роты прибыли к местам назначения и заняты подготовкой зимних квартир.

ДЕЛА ИНДЕЙЦЕВ.

Операции по линии Департамента по делам индейцев в течение 1834 года.

Были приняты меры к исполнению различных договоров с чероки, криками, семинолами, аппалачиколами, квапо, объединенными бандами ото и миссури с реки Платт и четырьмя конфедеративными бандами пауни с рек Платт и Луп-Форк, кои были ратифицированы на прошлой сессии Конгресса. Предварительные шаги предприняты также к переселению криков и семинолов, и ожидается, что значительная часть этих племен переберется за Миссисипи в предстоящем сезоне и обретет более счастливый дом в владениях, отведенных под их проживание под гарантии Соединенных Штатов.

В русле указаний департамента генерал Уильям Маршалл, индейский агент по делам майами, недавно открыл переговоры с вождями этого племени о выкупе их земель в штате Индиана. Ему удалось добиться от них уступки двухсот тысяч акров на условиях, выгодных как им самим, так и Соединенным Штатам. Это можно рассматривать как предтечу полной уступки их оставшихся земель в том штате и их последовавшей эмиграции на западные территории; результат сей во многих отношениях желателен, особенно в связи с выгодами для части наших граждан, и вдвойне отраден тем, что совместим с наилучшими интересами самого племени.

Изменения, предложенные резолюцией Сената на прошлой сессии Конгресса в отношении границ земель, пожалованных по Чикагскому договору 1833 года объединенной нации индейцев оджибве, оттава и потаватоми, получили их согласие при определенных оговорках, конкретизированных в их соглашении от 1 октября прошлого года.

Никаких существенных изменений за минувший год в положении чероки не произошло. Вопрос эмиграции по-прежнему разделяет их, и значительная часть, судя по всему, остается глуха к явным благам, проистекающим из ее принятия. Без сносного единодушия продвигаться вперед ко всеобщему благу всех заинтересованных в общем исходе сторон невозможно. Между тем раскол породил много злобы, и противоборствующие стороны выказывают озлобленность, граничащую с враждой. Время от времени их неприязнь выливалась в акты насилия и в одном случае привела к гибели крайне заслуженного и оплакиваемого человека. По возвращении с их Национального совета в Ред-Клее в августе прошлого года, где вопрос переселения бурно и взволнованно обсуждался на собрании, Джон Уокер-младший, один из их лидеров, благоволивших его принятию, был подстережен и застрелен. Необходимые распоряжения об аресте убийц были незамедлительно отданы губернатором Кэрроллом, нынешним главой исполнительной власти Теннесси. Несколько человек в настоящее время находятся под стражей по обвинению в причастности к убийству. Если того потребуют обстоятельства, военные будут вызваны для защиты тех, кто решился на эмиграцию, и эмиграционных должностных лиц правительства, занятых на этой опасной и ответственной службе.

Губернатором Огайо Лукасом начаты переговоры с бандами виандотов в том штате об уступке их оставшихся земель и их переселении к западу от Миссисипи; и недавние депеши дают веские основания полагать, что при его разумном руководстве они в конечном итоге завершатся успехом.

Экспедиция на Дальний Запад под командованием генерала Ливенворта, предпринятая во исполнение приказов Военного департамента для детально описанных там целей, проследовала по маршруту через земли, едва ли кому известные, посреди трудностей самого озадачивающего свойства. Вследствие кончины этого храброго и оплакиваемого офицера при исполнении служебных обязанностей командование перешло к полковнику Доджу, который вернулся с экспедицией в Форт-Гибсон, приведя с собой ряд вождей индейцев пауни и кайова — смелых и воинственных племен, не питавших особо дружественных чувств к нашим гражданам, между коими и ими дотоле существовали весьма скудные сношения. Поскольку эти племена являются соседями вновь занятых индейских территорий, возникла острая необходимость пресечь их враждебные настроения под гарантии Соединенных Штатов обеспечить надлежащую защиту переселяющимся индейцам.

В целях установления мирных отношений между этими и прочими племенами под эгидой полковника Доджа и майора Ф. У. Армстронга был созван всеобщий совет, завершившийся взаимными обязательствами мира и дружбы, подкрепленными надлежащими намеками со стороны сих офицеров от имени их правительства о поддержке пострадавших и наказании агрессоров.

На всеобщем совете с внушительными речами выступили несколько вождей из племен криков, чероки, осаджей и чокто. В своих обращениях к собравшимся там воинственным вождям они сочли уместным заметить по существу: «что их народ открыл свои уши для советов, которые им давали, и усвоил привычки белого человека, и благодаря этому они стали мирными, процветающими и счастливыми; что они оставили охоту и занялись возделыванием земли, и что, предав себя земледелию, они живут в мире и изобилии; и что те же бесценные блага непременно ждут все племена, которые пойдут по тому же пути».

Обязанности и деятельность комиссаров на западе подошли к концу в связи с истечением срока их полномочий согласно положениям закона, на основании которого они были назначены. Благодаря их миссии различные племена извлекли великую пользу. Ими были заключены важные договоры, улажены существовавшие разногласия, разрешены конфликты, грозившие столкновениями, и благодаря их содействию среди индейцев насаждался дух мира и примирения.

Об индейских военных действиях за прошедший год упоминается мало: они носили единичный характер и не отличались особой ожесточенностью. В индейских племенах наблюдается неуклонное и поступательное движение к великой цели цивилизации. Их издавна приписываемый им неукротимый дух мести и страстная жажда войны претерпели заметные изменения в процессе смягчения жизненных обстоятельств. Счастливейшие последствия можно ожидать от расширения возможностей обучения молодежи, внедрения ремесел в различных племенах и повышенного внимания к земледелию под покровительством правительства на территориях переселения; нельзя также обойти вниманием бескорыстный, но полезный труд миссионеров и привитие чистых доктрин христианства в ряду средств, ведущих к великой цели, столь драгоценной в глазах филантропа и столь близкой тончайшим симпатиям нашей природы — переходу от холодных и бесплодных пределов дикой жизни к солнечным и плодородным регионам цивилизации и религии.



ИНДЕЙСКИЕ ШКОЛЫ.

Ежегодное пожертвование Баптистскому генеральному конвенту составляет 2000 долларов; Американскому совету иностранных миссий — 2200 долларов; Римско-католической церкви — 1300 долларов; Методистской епископальной церкви — 400 долларов. Другие пожертвования производятся на основании представлений, заслуживающих благоприятного рассмотрения.

Число индейских детей, получающих образование в различных школах, составляет тысячу восемьсот человек. Помимо них, в академии чокто в Кентукки обучается сто пятьдесят шесть индейских школьников, расходы на образование которых покрываются за счет средств, выделенных самими индейцами в соответствии с положениями договоров с различными племенами для этой конкретной цели. Процветающее состояние этой академии служит лучшим доказательством здравых взглядов и филантропических мотивов тех, кто стоял у ее истоков, и делает вопрос об улучшении образования и нравственности индейцев на общественной основе более несомненным.

 

Ведомость, показывающая количество индейских школ, места их учреждения, кем они учреждены, число преподавателей и учеников, а также сумму, выделяемую правительством.



	Names of tribes.
	By whom established.
	No. of

teachers.
	No. of

pupils.
	Amount

allowed.



	Mohegan, Connecticut,

[6]Senecas, New York,

Tuscaroras,         do.

[6]Ottawas, Michigan Territory,

Chippewas,         do.

[6]Cherokees, North Carolina,

Menomonies, Michigan,

Winnebagoes,     do.         )

Menomonies,      do.         }

Ottawas,              do.         )

Shawanees west of Mississippi,

Delawares,          do.

Peorias,               do.

Kickapoos,          do.

Cherokees,         do.

[7]Creeks,           do.
  
	

Baptist Gen'l Convention,
          do.          do.
          do.          do.

          do.          do.
          do.          do.

Protestant Episcl. Church,



Catholic Church,



Methodist Episcl. Church,
          do.          do.
          do.          do.

          do.          do.

Baptist Gen'l Convention,

          do.          do.
 
	

1

4

2

3

3

2

5



3



3

2

2

2

2

4

——

38
	

22

140

71

40

48

21

66



150



27

23

18

70

25



——

721
	

500

200



450



600

500



1000
























СНОСКИ:

[6] Конвент также содержит одну окружную школу среди оттав и чероки и три — среди сенека.


[7] Двое из этих преподавателей являются местными уроженцами.





 

Ведомость, показывающая размер и распределение средств, выделенных по договорам на цели образования.



	Tribes.
	Date of treaty.
	Amount.
	Disposition of the funds.



	Miamies,

Pottawatamies,
          Do.
          Do.

Winnebagoes,

Chippewas,

Chippewas, Menomonies, &c.

Menomonies,

Sacs, Foxes, & others,

Kickapoes,

Shawanees & Delawa's,

Choctaws,

Creeks, east,

Cherokees, west,

Floridas,

Creeks,

Quapaws,

Otoes and Missourias,

Pawnees,

Chickasaws,
	Oct. 23, 1826

Oct. 16, 1826

Sept. 20, 1828

Oct. 27, 1832

Sept. 15, 1832

Sept. 24, 1819

Aug. 11, 1827

Feb. 8, 1831

July 15, 1830

Oct. 24, 1822

Oct. 26, 1832

Sept. 27, 1830

Mar. 24, 1832

May 6, 1828

Sept. 18, 1823

Feb. 14, 1833

May 13, 1833

Sept. 21, 1833

Oct. 9, 1833

May 24, 1834
	2,000 00

2,000 00

1,000 00

2,000 00

3,000 00

1,000 00

1,500 00

500 00

3,000 00

500 00

500 00

12,500 00

3,000 00

2,000 00

1,000 00

1,000 00

1,000 00

500 00

1,000 00

3,000 00
	Choctaw Academy.
            do.
            do.

            do.

School, Prairie du Chien.

Baptist Gen. Convention.

Protestant Epis. Church.
            do.

Choctaw Academy.

School in the nation.

            do.
            do.

Choctaw Academy.

School in the nation.

Choctaw Academy.
            do.

Not disposed of.
            do.

            do.

Choctaw Academy.




 

В этих таблицах указано число преподавателей и учеников в школах, о состоянии которых поступили отчеты.

Во всех них обучение ведется чтению, письму, арифметике и географии. Во многих из них мальчиков обучают ремеслам и обработке земли. На станции Таскарора в Нью-Йорке обучение ведется по плану, принятому для школ для малолетних детей, и с заметным успехом. Общество трезвости насчитывает восемьдесят членов, воскресная школа — тридцать учеников, и пятьдесят человек состоят в церкви. Дети в школе Мохеган в штате Коннектикут трудятся на фермах, обрабатываемых местными жителями; другие молодые люди из этого племени нанимаются матросами на судна китобойного промысла; и в качестве проявления духа предприимчивости и трудолюбия можно упомянуть стремление некоторых из них выращивать тутовое дерево с целью создания шелкопрядильного производства.

Американский совет иностранных миссий планирует печатать на станции Юнион на территории чероки к западу от Миссисипи книги на языках чероки, криков, чокто и осейджей; а преподобный мистер Маккой под эгидой Баптистского генерального конвента выпустил предложения об издании раз в две недели периодического издания при миссии шауни, в трехстах милях к западу от Сент-Луиса. В этой типографии было напечатано несколько книг на языках различных племен. Цель мистера Маккоя и его соратников — предоставлять исторические очерки о прошлых и заметки о текущих событиях, включая деятельность общего правительства и обществ.

Академия чокто в Кентукки насчитывает сто пятьдесят шесть учеников; это число увеличится за счет пятнадцати чикасо, поскольку вожди этого племени недавно обратились с просьбой израсходовать их средства на образование в этом заведении. Инспекторы в своем последнем отчете характеризуют академию как находящуюся в крайне процветающем состоянии; возведенные здания построены по удобному и экономичному проекту; обеспечение комфорта и здоровья учащихся щедрое; а забота об их нравственном и интеллектуальном развитии — добрая и родительская. Здания и школьное имущество оцениваются в восемь тысяч долларов. Стоимость зимней одежды для каждого ученика оценивается в сорок шесть долларов двадцать два цента, летней одежды — в тридцать один доллар восемьдесят шесть центов. Эта академия при разумном управлении в недалеком будущем выпустит учеников, способных обучать других, и тем самым выполнит задачу Конгресса, обозначенную в его законодательном акте на последней сессии.

По рекомендации двух членов Конгресса была оказана помощь Моррису Б. Пирсу, индейцу из племени сенека, который в настоящее время учится в академии Тетфорд в Вермонте, готовясь к поступлению в Дартмутский колледж в Нью-Гэмпшире.



Закон о регулировании торговли и сношений с индейскими племенами и о поддержании мира на фронтирах.

Разд. 1. Да будет посталено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе, что вся та часть Соединенных Штатов к западу от Миссисипи, которая не входит в состав штатов Миссури и Луизиана или Территории Арканзас, а также та часть Соединенных Штатов к востоку от реки Миссисипи, которая не входит ни в один штат, где индейские права собственности еще не прекращены, для целей настоящего закона должна считаться и признаваться индейской страной.

Разд. 2. И да будет постановлено далее, что ни одному лицу не разрешается торговать с какими-либо индейцами (в индейской стране) без соответствующей лицензии от суперинтенданта по делам индейцев, индейского агента или субагента, каковых лицензия должна выдаваться на срок не более двух лет для племен к востоку от Миссисипи и не более трех лет для племен к западу от этой реки; и лицо, ходатайствующее о такой лицензии, обязано предоставить поручительство под штрафную сумму, не превышающую пять тысяч долларов, с одним или несколькими поручителями, утверждаемыми лицом, выдающим таковую, с условием, что данное лицо будет неукоснительно соблюдать все законы и правила, установленные для управления торговлей и сношениями с индейскими племенами, и никоим образом не будет нарушать их. И суперинтендант округа имеет право аннулировать и отозвать таковую, когда лицензированное лицо, по его мнению, преступит какой-либо из законов или правил, установленных для управления торговлей и сношениями с индейскими племенами, либо если будет признано ненадлежащим позволять ему оставаться в индейской стране; и никакая торговля с означенными племенами не должна осуществляться в пределах их границ иначе как в определенных подходящих и удобных местах, назначаемых время от времени суперинтендантами, агентами и субагентами и вносимых в лицензию; и в обязанность лиц, выдающих или аннулирующих такие лицензии, входит незамедлительное донесение об этом Комиссару по делам индейцев для его утверждения или неодобрения.

Разд. 3. И да будет постановлено далее, что любой суперинтендант или агент может отклонить заявку на торговую лицензию, если он убежден, что проситель является лицом дурной репутации, или что пребывание его в индейской стране ненадлежаще, или если ранее выданная такому просителю лицензия была аннулирована, или если было вынесено решение о конфискации его залога. Однако может быть подана апелляция от агента или суперинтенданта Комиссару по делам индейцев; и Президент Соединенных Штатов уполномочивается, когда, по его мнению, того требуют государственные интересы, запрещать ввоз товаров или любого отдельного товара в страну, принадлежащую какому-либо индейскому племени, и отдавать распоряжение об отзыве всех лицензий на торговлю с таким племенем и об отклонении всех заявок на таковые; и никакой торгующий с любым другим племенем не имеет права, пока продолжается такое запрещение, торговать с какими бы то ни было индейцами из племени или для племени, против которого издано такое запрещение.

Разд. 4. И да будет постановлено далее, что любое лицо, не являющееся индейцем, которое попытается поселиться в индейской стране в качестве торговца либо ввезти товары или торговать там без подобной лицензии, подлежит конфискации всех товаров, предлагаемых к продаже индейцам или обнаруженных у него, а также приговаривается к выплате штрафа в размере пятисот долларов.

Разд. 5. И да будет постановлено далее, что никакие лицензии на торговлю с индейцами не должны выдаваться никому, кроме граждан Соединенных Штатов: При этом условии, что Президент уполномочивается разрешать наем иностранных лодочников и переводчиков на тех условиях, которые он может установить.

Разд. 6. И да будет постановлено далее, что если иностранец отправится в индейскую страну без паспорта от Военного министерства, суперинтенданта, агента или субагента по делам индейцев либо от офицера Соединенных Штатов, командующего ближайшим военным постом на фронтирах, или же умышленно останется там по истечении срока действия такого паспорта, он подлежит штрафу в одну тысячу долларов; и в таком паспорте должны быть указаны цель поездки данного лица, разрешенный срок пребывания и маршрут его следования.

Разд. 7. И да будет постановлено далее, что если какое-либо лицо, не являющееся индейцем, в пределах индейской страны приобретет или получит от какого-либо индейца путем товарообмена, торговли или заклада ружье, капкан или иной предмет, обычно используемый на охоте, какое-либо орудие земледелия или кухонную утварь того вида, какие индейцы обычно приобретают при общении с белым населением, либо любой другой предмет одежды, кроме шкур или мехов, таковое лицо подлежит штрафу в размере пятидесяти долларов.

Разд. 8. И да будет постановлено далее, что если какое-либо лицо, не являющееся индейцем, в пределах границ любого племени, с которым у Соединенных Штатов имеются действующие договоры, будет охотиться, ставить капканы или добывать и уничтожать любую пушнину или дичь, за исключением случаев добычи пропитания, в индейской стране, такое лицо наказывается штрафом в пятьсот долларов, а также конфискацией всех капканов, ружей и боеприпасов, находящихся в его владении, использованных или приобретенных для этой цели, и добытой таким образом пушнины.

Разд. 9. И да будет постановлено далее, что если какое-либо лицо прижнет или иным образом доставит любое стадо лошадей, мулов или крупного рогатого скота для выпаса и кормежки на любую землю, принадлежащую индейцу или индейскому племени, без согласия такого племени, данное лицо подлежит штрафу в размере одного доллара за каждое животное из такого стада.

Разд. 10. И да будет постановлено далее, что суперинтендант по делам индейцев, индейские агенты и субагенты наделяются полномочиями удалять из индейской страны всех лиц, обнаруженных там в нарушение закона; и Президент Соединенных Штатов уполномочивается отдавать распоряжение о задействовании воинских сил для такого выдворения.

Разд. 11. И да будет постановлено далее, что если какое-либо лицо произведет поселение на любых землях, принадлежащих по договору, закрепленных или пожалованных по договору Соединенными Штатами какому-либо индейскому племени, либо произведет съемку или попытается произвести съемку таких земель, либо обозначит какие-либо границы путем зарубок на деревьях или иным образом, такой правонарушитель приговаривается к выплате штрафа в размере одной тысячи долларов. И кроме того, Президент Соединенных Штатов имеет право принимать такие меры и задействовать такие воинские силы, какие он сочтет необходимыми для выдворения с вышеупомянутых земель любого такого лица, как указано выше.

Разд. 12. И да будет постановлено далее, что ни одна покупка, пожалование, аренда или иная передача земель либо какого-либо титула или притязания на них от индейской нации или племени индейцев не имеют никакой юридической или судебной силы, если они не совершены посредством договора или конвенции, заключенных в соответствии с конституцией. И если какое-либо лицо, не состоящее на службе по полномочию Соединенных Штатов, попытается вести переговоры о заключении такого договора или конвенции, прямо или косвенно вести переговоры с любой такой нацией или племенем индейцев относительно права собственности или покупки любых земель, удерживаемых или заявляемых ими, такое лицо приговаривается к выплате одной тысячи долларов: Тем не менее при условии, что агенту или агентам любого штата, присутствующим на любом договоре, проводимом с индейцами по полномочию Соединенных Штатов, в присутствии и с одобрения комиссара или комиссаров Соединенных Штатов, назначенных для его проведения, разрешается предлагать индейцам и согласовывать с ними компенсацию, выплачиваемую за их притязания на земли в пределах такого штата, которые подлежат прекращению по договору.

Разд. 13. И да будет постановлено далее, что если какой-либо гражданин или иное лицо, проживающее в Соединенных Штатах или на их территории, направит какие-либо переговоры, речь, послание или письмо любой индейской нации, племени, вождю или отдельному лицу с намерением вызвать нарушение какого-либо договора или иного закона Соединенных Штатов либо нарушить мир и спокойствие Соединенных Штатов, он подлежит взысканию суммы в две тысячи долларов.


Разд. 14. И да будет постановлено далее, что если какой-либо гражданин или иное лицо доставит или передаст любое подобное послание, сообщение, речь или письмо в адрес или от любой индейской нации, племени, вождя или отдельного лица от или любому лицу или лицам, проживающим в Соединенных Штатах, либо от или любому подданному, гражданину или агенту любой иностранной державной власти или государства, зная их содержание, он приговаривается к выплате штрафа в одну тысячу долларов.

Разд. 15. И да будет постановлено далее, что если какой-либо гражданин или иное лицо, проживающее или живущее среди индейцев или в другом месте на территории Соединенных Штатов, будет поддерживать переписку письмами или иным образом с любой иностранной державой или властью с намерением побудить такую иностранную державу или власть подстрекать любую индейскую нацию, племя, вождя или отдельное лицо к войне против Соединенных Штатов или к нарушению какого-либо действующего договора; или в случае, если какой-либо гражданин или иное лицо оттолкнет или попытается оттолкнуть доверие какого-либо индейца или индейцев от правительства Соединенных Штатов, он наказывается штрафом в одну тысячу долларов.

Разд. 16. И да будет постановлено далее, что если при совершении белым лицом какого-либо преступления, проступка или правонарушения в пределах индейской страны будет захвачено, повреждено или уничтожено имущество любого дружественного индейца и за таковое преступление, проступок или правонарушение последует обвинительный приговор, осужденное лицо приговаривается к выплате такому дружественному индейцу, которому принадлежит имущество или чья личность пострадала, суммы, равной двойной справедливой стоимости захваченного, поврежденного или уничтоженного имущества. И если таковый правонарушитель окажется не в состоянии выплатить сумму, по меньшей мере равную справедливой стоимости или размеру, то все, чего не хватит до такой выплаты, должно быть выплачено из казны Соединенных Штатов: При условии, что никакой индеец не имеет права на получение выплаты из казны Соединенных Штатов за любое такое имущество, если он сам или кто-либо из нации, к которой он принадлежит, искал личной мести или пытался добиться сатисфакции с помощью какой-либо силы или насилия: И при условии также, что если такого правонарушителя невозможно задержать и предасть суду, стоимость такого имущества выплачивается из казны, как указано выше.

Разд. 17. И да будет постановлено далее, что если какой-либо индеец или индейцы, принадлежащие к какому-либо племени, находящемуся в мире с Соединенными Штатами, в пределах индейской страны захватят или уничтожат имущество любого лица, законно находящегося в такой стране, либо перейдут из индейской страны в любой штат или территорию, населенные гражданами Соединенных Штатов, и захватят, похитят или уничтожат там любую лошадь, лошадей или другое имущество, принадлежащие любому гражданину или жителю Соединенных Штатов, таковой гражданин или житель, его представитель, поверенный или агент могут обратиться к надлежащему суперинтенданту, агенту или субагенту, который после предоставления необходимых документов и доказательств обязан под руководством Президента обратиться к нации или племени, к которому принадлежит данный индеец или индейцы, с требованием сатисфакции; и если такая нация или племя пренебрежет или откажется произвести сатисфакцию в разумный срок, не превышающий двенадцати месяцев, в обязанность такого суперинтенданта, агента или субагента входит представление отчета о своих действиях Комиссару по делам индейцев для принятия таких дальнейших шагов, которые, по мнению Президента, будут надлежащими для получения сатисфакции за причиненный ущерб; и тем временем в отношении имущества, столь захваченного, похищенного или уничтоженного, Соединенные Штаты гарантируют потерпевшей стороне окончательное возмещение: При условии, что если такая пострадавшая сторона, ее представитель, поверенный или агент любым образом нарушат положения настоящего закона, добиваясь или пытаясь добиться личной сатисфакции или мести, они лишаются всех претензий к Соединенным Штатам на такое возмещение: И при условии также, что если подобная претензия не будет предъявлена в течение трех лет после совершения ущерба, таковая погашается давностью. И если нация или племя, к которому принадлежит данный индеец, получает аннуитет от Соединенных Штатов, эта претензия при ближайшей выплате аннуитета должна быть вычтена из него и выплачена пострадавшей стороне; а если никакой аннуитет такой нации или племени не положен, то сумма претензии выплачивается из казны Соединенных Штатов: При условии, что ничто содержащееся в настоящем документе не препятствует законному задержанию и наказанию любых индейцев, совершивших подобное правонарушение.

Разд. 18. И да будет постановлено далее, что суперинтенданты, агенты и субагенты в пределах своих соответствующих округов настоящим уполномочиваются и наделяются правом принимать свидетельские показания в отношении любых грабежей, подпадающих под действие двух предыдущих разделов настоящего закона, и приводить депонентов к присяге.

Разд. 19. И да будет постановлено далее, что в обязанности суперинтендантов, агентов и субагентов входит стремление обеспечить арест и суд над всеми индейцами, обвиняемыми в совершении какого-либо преступления, проступка или правонарушения, а также всех иных лиц, которые совершили преступления или правонарушения в пределах какого-либо штата или территории и бежали в индейскую страну, посредством либо требования таковых у вождей соответствующего племени, либо иными средствами, которые может санкционировать Президент; и Президент может отдать распоряжение о задействовании вооруженных сил Соединенных Штатов для задержания таких индейцев, а также для предотвращения или прекращения столкновений между индейскими племенами.

Разд. 20. И да будет постановлено далее, что если какое-либо лицо продаст, обменяет, подарит, заложит или иным образом распорядится любыми спиртными напитками или вином в отношении индейца (в индейской стране), такое лицо приговаривается к выплате штрафа в пятьсот долларов; и если какое-либо лицо ввезет или попытается ввезти любые спиртные напитки или вино в индейскую страну, за исключением тех припасов, которые необходимы для должностных лиц Соединенных Штатов и военнослужащих на службе по указанию Военного министерства, такое лицо наказывается штрафом, не превышающим трехсот долларов; и если любой суперинтендант по делам индейцев, индейский агент или субагент либо командующий военным постом имеет основания подозревать или извещен о том, что какое-либо белое лицо или индеец собираются ввезти или ввезли любые спиртные напитки или вино в индейскую страну в нарушение положений настоящего раздела, такой суперинтендант, индейский агент, субагент или военный офицер имеет право согласно правилам, которые могут быть установлены Президентом Соединенных Штатов, велеть провести обыск лодок, складов, тюков и мест хранения такого лица; и если будут обнаружены любые такие спиртные напитки или вино, товары, лодки, тюки и пушнина такого лица подлежат аресту и передаче надлежащему должностному лицу, и против них возбуждается дело в надлежащем суде с конфискацией: половина в пользу информатора, а другая половина в пользу Соединенных Штатов; и если такое лицо является торговцем, его лицензия подлежит аннулированию, а залог — взысканию через суд. И кроме того, любое лицо, находящееся на службе Соединенных Штатов, или любой индеец имеют право забрать и уничтожить любые крепкие напитки или вино, обнаруженные в индейской стране, за исключением военных припасов, как упомянуто в настоящем разделе.

Разд. 21. И да будет постановлено далее, что если какое бы то ни было лицо в пределах индейской страны установит или продолжит работу любой винокурни для производства крепких напитков, оно подлежит штрафу в одну тысячу долларов: и в обязанность суперинтенданта по делам индейцев, индейского агента или субагента, в пределах юрисдикции которого таковая будет установлена или продолжена, входит незамедлительное уничтожение и разрушение оной; и при исполнении этой обязанности разрешается задействовать воинские силы Соединенных Штатов.

Разд. 22. И да будет постановлено далее, что во всех судебных процессах о праве собственности, в которых одной стороной является индеец, а другой — белое лицо, бремя доказательства лежит на белом лице всякий раз, когда индеец предъявляет презумпцию права собственности на основании факта предшествующего владения или обладания.

Разд. 23. И да будет постановлено далее, что вооруженные силы Соединенных Штатов могут задействоваться в таком порядке и по таким правилам, какие предпишет Президент, для задержания каждого лица, которое обнаружится или окажется в индейской стране в нарушение любого из положений настоящего закона, и немедленного выдворения его из индейской страны кратчайшим удобным и безопасным путем к гражданским властям территории или судебного округа, в пределах которого таковое лицо будет обнаружено, для привлечения к ответственности в надлежащем судебном порядке; а также для осмотра и изъятия складов, тюков и лодок, разрешенных двадцатым разделом настоящего закона, и предотвращения незаконного ввоза лиц и имущества в индейскую страну; в отношении каковых лиц и имущества разбирательство ведется по закону: При условии, что ни одно лицо, задержанное воинской силой, как указано выше, не должно удерживаться дольше пяти дней после ареста и до выдворения. И все офицеры и солдаты, у которых окажется такое лицо или лица под стражей, обязаны обращаться с ними со всей гуманностью, какую только позволяют обстоятельства; и каждый офицер или солдат, виновный в жестоком обращении с любым таким лицом во время нахождения под стражей, подвергается наказанию по усмотрению военного суда.

Разд. 24. И да будет постановлено далее, что исключительно для целей применения настоящего закона вся та часть индейской страны к западу от реки Миссисипи, которая ограничена на севере северной линией земель, выделенных индейскому племени осейджей, продленной на восток до штата Миссури; на западе — владениями Мексики; на юге — рекой Ред-Ривер; и на востоке — западной линией Территории Арканзас и штата Миссури, подлежит и настоящим присоединяется к Территории Арканзас; и что для вышеуказанной цели остальная часть индейской страны к западу от вышеупомянутой реки Миссисипи подлежит и настоящим присоединяется к судебному округу Миссури; и для вышеуказанной цели различные части индейской страны к востоку от вышеупомянутой реки Миссисипи подлежат и настоящим каждая по отдельности присоединяются к той территории, в пределах которой они находятся.

Разд. 25. И да будет постановлено далее, что та часть законов Соединенных Штатов, которая предусматривает наказание за преступления, совершенные в любом месте, находящемся в единоличной и исключительной юрисдикции Соединенных Штатов, действует в индейской стране: При условии, что это не распространяется на преступления, совершенные одним индейцем против личности или имущества другого индейца.

Разд. 26. И да будет постановлено далее, что если любое лицо, обвиняемое в нарушении каких-либо положений или правил настоящего закона, будет обнаружено в пределах любого из Соединенных Штатов или любой из территорий, такие правонарушители могут быть задержаны там и доставлены на территорию или в судебный округ, обладающие юрисдикцией по данному делу.

Разд. 27. И да будет постановлено далее, что все штрафы, возникающие в силу настоящего закона, подлежат истребованию и взысканию по иску о взыскании долга на имя Соединенных Штатов в любом суде, обладающем юрисдикцией по этому вопросу (в любом штате или на любой территории, где ответчик будет арестован или обнаружен): половина в пользу информатора, а другая половина в пользу Соединенных Штатов, за исключением тех случаев, когда преследование впервые возбуждается от имени Соединенных Штатов, коего случая вся сумма поступает в их пользу.

Разд. 28. И да будет постановлено далее, что когда товары или другое имущество конфискуются за любое нарушение настоящего закона, лицо, ведущее преследование от имени Соединенных Штатов, имеет право поступать с такими товарами или другим имуществом в порядке, предписанном для соблюдения в отношении товаров, изделий или иного имущества, ввезенных в Соединенные Штаты в нарушение законов о налогах и сборах.

Разд. 29. И да будет постановлено далее, что следующие акты и части актов подлежат и настоящим отменяются, а именно: закон об установлении положений относительно пайков для индейцев и их визитов в место пребывания правительства, утвержденный тринадцатого мая тысяча восьмисотого года; закон о регулировании торговли и сношений с индейскими племенами и о поддержании мира на фронтирах, утвержденный тридцатого марта тысяча восемьсот второго года; закон, дополняющий закон от тридцатого марта тысяча восемьсот второго года о регулировании торговли и сношений с индейскими племенами и о поддержании мира на фронтирах, утвержденный двадцать девятого апреля тысяча восемьсот шестнадцатого года; закон о наказании за преступления и правонарушения, совершенные в пределах индейских границ, утвержденный третьего марта тысяча восемьсот семнадцатого года; первый и второй разделы закона, предписывающего порядок назначения индейских агентов и продолжающего действие «Закона об учреждении торговых факторий с индейскими племенами», утвержденные шестнадцатого апреля тысяча восемьсот восемнадцатого года; закон, устанавливающий вознаграждение индейским агентам и факторам, утвержденный двадцатого апреля тысяча восемьсот восемнадцатого года; закон, дополняющий закон, озаглавленный «Закон об обеспечении оперативного урегулирования государственных счетов», утвержденный двадцать четвертого февраля тысяча восемьсот девятнадцатого года; восьмой раздел закона о выделении ассигнований на выполнение договоров, заключенных с несколькими упомянутыми там индейскими племенами, утвержденный третьего марта тысяча восемьсот девятнадцатого года; второй раздел закона о продлении срока действия закона, озаглавленного «Закон об учреждении торговых факторий с индейскими племенами и для иных целей», утвержденный третьего марта тысяча восемьсот девятнадцатого года; закон о внесении изменений в закон, озаглавленный «Закон о регулировании торговли и сношений с индейскими племенами и о поддержании мира на фронтирах», утвержденный тридцатого марта тысяча восемьсот второго года, утвержденный шестого мая тысяча восемьсот двадцать второго года; закон о назначении агента для осейджей к западу от штата Миссури и Территории Арканзас и для иных целей, утвержденный восемнадцатого мая тысяча восемьсот двадцать четвертого года; третий, четвертый и пятый разделы «Закона, позволяющего Президенту заключать договоры с некоторыми индейскими племенами, и для иных целей», утвержденные двадцать пятого мая тысяча восемьсот двадцать четвертого года; второй раздел «Закона об оказании помощи некоторым индейцам нации криков при их переселении к западу от Миссисипи», утвержденный двадцатого мая тысяча восемьсот двадцать шестого года; и закон, разрешающий назначение субагента для индейцев виннебаго на реке Рок-Ривер, утвержденный двадцать пятого февраля тысяча восемьсот тридцать первого года: Тем не менее при условии, что такая отмена не затрагивает никаких прав, приобретенных, наказаний, штрафов или конфискаций, понесенных в соответствии с любым из актов или частей актов, и не умаляет и не затрагивает закон о сношениях тысяча восемьсот второго года в той части, в какой он относится или касается индейских племен, проживающих к востоку от Миссисипи: И при условии также, что такая отмена не должна толковаться как возобновление действия каких-либо актов или частей актов, отмененных любым из актов или разделов, описанных в настоящем документе.

Разд. 30. И да будет постановлено далее, что до учреждения Западной Территории два агента для Западной Территории, как предусмотрено в законе об организации Департамента по делам индейцев, утвержденном сегодня Президентом, выполняют обязанности агентов для таких племен, какие могут быть указаны Президентом Соединенных Штатов. И Президент правомочен возложить на одного из указанных агентов в дополнение к его прямым обязанностям обязанности суперинтенданта для такого округа страны или для таких племен, какие Президент сочтет нужным. И полномочия суперинтенданта в Сент-Луисе в отношении такого округа или таких племен, которые могут быть закреплены за таким исполняющим обязанности суперинтенданта, прекращаются. При условии, что никакое дополнительное вознаграждение за такие услуги не выплачивается.

Утверждено 30 июня 1834 года.



Закон об организации Департамента по делам индейцев.

Разд. 1. Да будет постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе, что обязанности губернаторов Территорий Флорида и Арканзас в качестве суперинтендантов по делам индейцев отныне прекращаются, а обязанности губернатора Территории Мичиган в качестве суперинтенданта по делам индейцев прекращаются с момента учреждения новой территории, охватывающей страну к западу от озера Мичиган, если таковая территория будет учреждена. И пока губернатор указанной Территории Мичиган продолжает исполнять обязанности суперинтенданта по делам индейцев, он получает за это ежегодную сумму в одну тысячу долларов в полном объеме всех надбавок, вознаграждений или компенсаций за услуги в указанном качестве.

Разд. 2. И да будет постановлено далее, что учреждается суперинтендентство по делам индейцев для всей индейской страны, не входящей в границы какого-либо штата или территории к западу от реки Миссисипи, суперинтендант которого проживает в Сент-Луисе и ежегодно получает жалованье в размере полутора тысяч долларов.

Разд. 3. И да будет постановлено далее, что суперинтенданты по делам индейцев в пределах своих подведомственных территорий осуществляют общее руководство и контроль за служебным поведением и счетами всех должностных лиц и лиц, состоящих на службе Правительства в Департаменте по делам индейцев, в соответствии с правилами, которые устанавливаются Президентом Соединенных Штатов; и могут отстранять таких должностных лиц и лиц от их должностей или занятости по причинам, о которых незамедлительно сообщается Военному секретарю.

Разд. 4. И да будет постановлено далее, что Президентом Соединенных Штатов по совету и с согласия Сената назначаются следующие индейские агенты, которые занимают свои должности в течение четырех лет и предоставляют поручительство с двумя или более поручителями под штрафную сумму в две тысячи долларов за добросовестное исполнение оных, и получают ежегодное вознаграждение в размере полутора тысяч долларов:

Два агента для Западной Территории; агент для чикасо; агент для восточных чероки; агент для флоридских индейцев; агент для индейцев в штате Индиана; агент в Чикаго; агент на Рок-Айленде; агент в Прери-дю-Шьен; агент для Мичилимәкинака и Су-Сент-Мари; агент для Сент-Пола [Сент-Питерс]; агент для Верхнего Миссури.

И следующие ведомства подлежат упразднению в указанные здесь сроки, а именно:

Флоридское ведомство — с тридцать первого декабря следующего года; черокское ведомство — с тридцать первого декабря следующего года; индианское ведомство — с тридцать первого декабря одна тысяча восемьсот тридцать шестого года; чикагское ведомство — с тридцать первого декабря следующего года; ведомство Рок-Айленда — с тридцать первого декабря одна тысяча восемьсот тридцать шестого года; и все прочие ведомства, не предусмотренные настоящим актом, — с момента его принятия: При этом: Ограничение деятельности указанных ведомств не должно истолковываться как препятствие для Президента Соединенных Штатов к упразднению таковых в более ранний срок. И Президент уполномочивается, и настоящим наделяется полномочиями во всякое время, когда сочтет это целесообразным, упразднять любое индейское ведомство либо переводить таковое из места или от племени, назначенных законом, в такое иное место или к такому иному племени, коих потребует государственная служба. И каждый индейский агент обязан проживать и содержать свое ведомство на территории или вблизи территории племени, агентом которого он состоит, и в таком месте, какое укажет Президент, и не должен отлучаться за пределы своего ведомства без разрешения. И Президент правомочен требовать от любого военнослужащего Соединенных Штатов исполнения обязанностей индейского агента.

Раздел 5. И будьте добры принять к исполнениию, что Президент назначает надлежащее число субагентов с годовым жалованием в семьсот пятьдесят долларов каждому, которые должны работать и проживать там, где укажет Президент; и которые предоставляют поручительство с одним или несколькими поручителями на штрафную сумму в одну тысячу долларов за надлежащее исполнение таковых обязанностей. Но никакой субагент не может быть назначен, если он проживает в пределах какого-либо ведомства, где уже назначен агент.

Раздел 6. И будьте добры принять к исполнению, что ничто в настоящем документе не должно толковаться как требование переназначения лиц, состоящих ныне в должности, до истечения срока их текущей службы; но полномочия всех индейских агентов и субагентов, состоящих ныне в должности, истекают четвертого марта следующего года, если не будут прекращены ранее.

Раздел 7. И будьте добры принять к исполнению, что границы каждого ведомства и субаведомства устанавливаются военным секретарем либо по племенам, либо по географическим рубежам. И в общие обязанности индейских агентов и субагентов входит управление сношениями с индейцами в пределах их соответствующих ведомств в соответствии с законом; подчинение всем законным указаниям, даваемым им военным секретарем, комиссаром по делам индейцев или суперинтендантом по делам индейцев; и претворение в жизнь тех предписаний, которые могут быть установлены Президентом.

Раздел 8. И будьте добры принять к исполнению, что Президент Соединенных Штатов может время от времени требовать дополнительных гарантий и в больших размерах от всех лиц, на которых по законам Соединенных Штатов возложено или которым доверено расходование или применение денег, товаров или имущества любого рода по линии Индейского департамента.

Раздел 9. И будьте добры принять к исполнению, что каждому ведомству полагается переводчик, который получает годовое жалование в триста долларов: При этом: Там, где в одном ведомстве имеются различные племена, говорящие на разных языках, по усмотрению военного секретаря может полагаться один переводчик для каждого из упомянутых племен. Переводчики номинируются надлежащими агентами в военное ведомство для утверждения и могут быть отстранены агентом от жалования и исполнения обязанностей с сообщением обстоятельств в военное ведомство для окончательного решения; и кузнецы нанимаются тем же порядком везде, где этого требуют условия договора; и такие кузнецы получают годовое вознаграждение в четыреста восемьдесят долларов; а если они предоставляют собственную мастерскую и инструменты — дополнительную сумму в сто двадцать долларов; и их помощникам полагается годовое вознаграждение в двести сорок долларов. И везде, где по условиям договора требуется предоставить фермеров, ремесленников или учителей, они нанимаются под руководством военного ведомства и получают годовое вознаграждение не менее четырехсот восьмидесяти долларов и не более шестисот долларов. И во всех случаях назначения переводчиков или иных лиц, нанимаемых на благо индейцев, предпочтение отдается лицам индейского происхождения, если таковые будут найдены и являются надлежащим образом квалифицированными для исполнения обязанностей. И если какое-либо из племен, по мнению военного секретаря, компетентно руководить работой своих кузнецов, ремесленников, учителей, фермеров или иных лиц, нанятых для них, руководство такими лицами может быть возложено на надлежащий орган племени.

Раздел 10. И будьте добры принять к исполнению, что вознаграждение, предписанное настоящим актом, является полным возмещением всех без исключения эмолюментов или пособий: При этом, однако: Там, где это необходимо, может выделяться разумное пособие или обеспечение на канцелярию и канцелярские расходы: И при этом также: Там, где от лиц при исполнении обязанностей по настоящему акту требуется поездка из одного места в другое, им могут возмещаться их фактические расходы или разумная сумма взамен таковых: И при этом также: Никакое пособие не выплачивается какому-либо лицу на поездки или расходы по прибытии в резиденцию правительства для расчета по своим счетам, если к тому не потребовал военный секретарь: И при этом также: Ни одно лицо не может занимать более одной должности одновременно по настоящему акту, равно как никакой агент, субагент, переводчик или лицо, нанятое по настоящему акту, не получает свое жалование во время отсутствия в своем ведомстве или на службе без разрешения суперинтенданта или военного секретаря: При условии, что таковое отсутствие ни в коем случае не превышает шестидесяти дней.

Раздел 11. И будьте добры принять к исполнению, что выплата всех рент или иных сумм, оговоренных договором к выплате любому индейскому племени, производится вождям такого племени или лицу, каковое назначит упомянутое племя; или если какое-либо племя направляет свои ренты на цели образования или на любое иное конкретное использование, то такому лицу или лицам, коих укажет таковое племя.

Раздел 12. И будьте добры принять к исполнению, что Президент Соединенных Штатов имеет право по просьбе любого индейского племени, которому причитается рента деньгами, распорядиться о выплате оной товарами, приобретенными в соответствии со следующим разделом настоящего акта.

Раздел 13. И будьте добры принять к исполнению, что все товары, требующиеся по любому индейскому договору для индейцев, подлежащие выплате после заключения такового договора, приобретаются под руководством военного секретаря на основании предложений, принимаемых по ранее разосланным извещениям; а все товары, требующиеся при заключении любого индейского договора, приобретаются по распоряжению комиссаров тем лицом, которое они назначат, либо лицом, которое назначит для этой цели Президент. И все иные закупки за счет индейцев и все выплаты им денег или товаров производятся лицом, которое назначит для этой цели Президент. И суперинтендент, агент или субагент вместе с таким военным офицером, какого укажет Президент, присутствуют и удостоверяют выдачу всех товаров и денег, подлежащих выплате или доставке индейцам. И обязанности, требуемые от военных офицеров любым разделом настоящего акта, исполняются без какого-либо иного вознаграждения, кроме их фактических дорожных расходов; и все без исключения лица, на которых возложено или которым доверено расходование или применение денег, товаров или имущества любого рода на благо индейцев, ежегодно отчитываются по своим счетам в военном ведомстве первого октября; и копии таковых ежегодно представляются Конгрессу в начале предстоящей сессии надлежащими бухгалтерскими работниками вместе со списком имен всех лиц, которым в течение названного года были доставлены деньги, товары или имущество на благо индейцев, с указанием суммы и назначения таковых, а также с указанием неисправных плательщиков, если таковые имеются, в представлении своих счетов согласно положениям настоящего акта; и также списком имен всех лиц, назначенных или нанятых по настоящему акту, с указанием дат их назначения или найма, а также жалования и выплат каждого.

Раздел 14. И будьте добры принять к исполнению, что ни одно лицо, состоящее на службе в Индейском департаменте, не имеет какого-либо интереса или участия в какой бы то ни было торговле с индейцами, иначе как для Соединенных Штатов и от их имени; и любое лицо, нарушающее это правило, подлежит штрафу в пять тысяч долларов; и по представлении удовлетворительных сведений о таковом правонарушении Президенту Соединенных Штатов в его обязанности входит сместить таковое лицо с занимаемой им должности или места.

Раздел 15. И будьте добры принять к исполнению, что Президент уполномочивается, и настоящим наделяется полномочиями распорядиться о снабжении любых дружественных индейцев к западу от реки Миссисипи и к северу от границы Западной Территории, а также в регионе озера Верхнее и верховий Миссисипи полезными домашними животными, земледельческими орудиями и товарами, как он сочтет нужным: При этом: Общая сумма таковых подарков не должна превышать сумму в пять тысяч долларов.

Раздел 16. И будьте добры принять к исполнению, что Президент уполномочивается, и настоящим наделяется полномочиями распорядиться о выдаче таких пайков, какие он сочтет надлежащими и какие могут быть выделены из армейских продовольственных запасов без ущерба для службы, по тем правилам, которые он сочтет нужным установить, индейцам, посещающим воинские посты или ведомства Соединенных Штатов на фронтирах либо в их соответствующих племенах; и особый учет этих выдач ведется и представляется.

Раздел 17. И будьте добры принять к исполнению, что Президент Соединенных Штатов уполномочивается, и настоящим наделяется полномочиями предписывать такие правила и инструкции, какие он сочтет нужными для претворения в жизнь различных положений настоящего акта и любого другого акта, касающегося индейских дел, а также для урегулирования счетов Индейского департамента.

Раздел 18. И будьте добры принять к исполнению, что все акты или части актов, противоречащие положениям настоящего акта, подлежат, и настоящим таковые отменяются.

Утверждено 30 июня 1834 года.



Правила выплаты индейских рент.

1. Все ренты, подлежащие выплате по условиям договора любому индейскому племени, впредь выплачиваются военным офицером, назначаемым для этой цели согласно положениям акта от 30 июня 1834 года под названием «Акт об обеспечении организации Департамента по делам индейцев», за исключением тех случаев, когда по какой-либо местной причине или иным обстоятельствам возникает необходимость произвести выплаты иным образом; в каковой ситуации военным секретарем даются специальные указания на этот счет.

2. Офицер, назначенный на вышеуказанную обязанность, уведомляется об этом через надлежащее военное ведомство, однако необходимые инструкции по исполнению этой обязанностидает комиссар по делам индейцев.

3. Переводы на выплату рент направляются такому офицеру, который получает по ним необходимые средства и доставляет их к месту выплаты. Ренты выплачиваются звонкой монетой, за исключением случаев, когда индейцы согласны принять банковские билеты, которые в месте выплаты эквивалентны золоту и серебру. Если индейцы полностью понимают ценность таких банковских билетов, которые эквивалентны золоту и серебру в месте выплаты, и согласны принять таковые во избежание расходов и риска по транспортировке, билеты при таких обстоятельствах могут им выплачиваться: однако офицеры, производящие и контролирующие выплату, заботятся о том, чтобы индейцы полностью понимали этот вопрос и действовали по своему собственному усмотрению.

4. Когда возникает необходимость выплатить ренты, комиссар по делам индейцев дает указания надлежащему агенту или субагенту, а также офицеру, назначенному для осуществления выплаты. Агент или субагент назначает время и место и уведомляет об этом офицера, и таковой офицер принимает меры к тому, чтобы средства были готовы в назначенные время и место.

5. Надлежащий агент или субагент заботится о том, чтобы индейцы получили необходимые сведения, дабы они могли собраться в назначенных времени и месте; для этой цели он уполномочен направлять к племени гонцов, и расходы на таких гонцов покрываются по его свидетельству офицером, назначенным осуществлять выплату. Предполагается, однако, что необходимые сведения могут передаваться в общем порядке без расходов; и ни в коем случае расходы на эту цель по какому-либо ведомству или субаведомству не допускаются свыше суммы в сто долларов, если предварительно не было заявлено о необходимости таковых в военное ведомство и не последовало одобрения.

6. Исходя из положения и обстоятельств различных индейских племен, единообразное правило относительно выдачи продовольствия во время выплаты рент предписано быть не может. Некоторым из племен подобная помощь не потребуется, тогда как другим ее необходимо оказать. В инструкциях, изданных по вопросу рент, комиссар по делам индейцев указывает те ведомства или субаведомства, где возникнет необходимость оказывать помощь во время выплаты. Во всех, однако, случаях, когда выплата производится вблизи воинского поста, необходимое продовольствие выдается из армейских складов по требованию надлежащего агента или субагента и по распоряжению командира, с отнесением на счет в порядке, применявшемся ранее.

7. Там, где продовольствие требуется для выплаты рент в местах, где нет воинских постов, агент или субагент заключает контракт на основе предложений с объявлением публичного извещения не менее чем за двадцать дней с указанием количества продовольствия, дня, места и условий выдачи. При определении количества агент или субагент оценивает по наилучшим доступным ему средствам число индейцев, которые предположительно прибудут; но никакой контракт не заключается на сумму большую, чем может быть предварительно указано комиссаром по делам индейцев.

8. Выдаваемый паек состоит из одного фунта свежей говядины, если таковая имеется, а если нет — из трех четвертей фунта солонины и трех четвертей кварта зерна или кукурузной муки либо одного фунта пшеничной муки на каждого человека и четырех кварт соли на каждые сто человек; но соль не выдается, когда индейцы получают солонину.

9. Ведомости с указанием числа индейцев, с разделением на мужчин, женщин и детей и с указанием племени, составляются агентом или субагентом подрядчику, и по ним производятся выдачи. По завершении дела эти ведомости сводятся в общий отчет и заверяются агентом или субагентом и военным офицером, после чего производится оплата подрядчику. Отчеты и контракты служат оправдательными документами при урегулировании счетов.

10. Полагают, что в большинстве случаев трехдневного продовольствия окажется достаточно; а именно: одно на день прибытия, одно на день выплаты и одно на день убытия. Если же для завершения выплаты потребуются два дня, может допускаться четырехдневное продовольствие.

11. Независимо от индейского агента или субагента и военного офицера, производящего выплату в местах, где это удобно, к присутствию и удостоверению выплаты предписывается привлекать другого военного офицера.

12. Предварительно выплатам агент или субагент и военный офицер или офицеры созывают индейцев и выясняют у них, каким образом они желают получить ренту: вождям ли племени, главам ли семейств или каким-либо иным образом. Они следят за тем, чтобы индейцы полностью уразумели предмет и действовали по собственным предложениям; и по получении их мнений выплата производится в соответствии с ними. Решение индейцев удостоверяется на расходных ведомостях вышеуказанными офицерами.

13. Выплата во всех случаях производится индейцам и никакому другому лицу; равно как не допускается и не оплачивается никакой долг или претензия любого рода, за исключением претензий, предусмотренных в 17-й секции акта, принятого 30-го числа прошлого месяца и озаглавленного «Акт о регулировании торговли и сношений с индейскими племенами и о сохранении мира на фронтире».

14. Когда имущество забрано или уничтожено способом, описанным в названной секции, заинтересованное в том лицо добывает необходимые документы и доказательства, обосновывающие его претензию. Эти документы и доказательства представляются надлежащему суперинтенданту, агенту или субагенту, и в следующий срок выплаты рент таковые представляются лицам, осуществляющим надзор за такой выплатой. Они расследуют обстоятельства и допрашивают индейцев; и если они убеждаются, что претензия справедлива, то предъявляют племени официальное требование о сатисфакции. Если после этого такое племя соглашается дать сатисфакцию, сумма берется из ренты, причитающейся такому племени, и выплачивается лицу, имеющему на то право. От лица, получающего такую выплату, берутся расписки в трех экземплярах с выражением характера и обстоятельств оной; одна из которых хранится у агента или субагента; одна вручается вождю племени; а третья пересылается вместе с рентными расписками в управление по делам индейцев. В рентной расписке также выражается произведенная таким образом выплата: то есть она подтверждает со стороны индейцев получение всей причитающейся им ренты; с указанием, что такая-то часть причиталась им, а такая-то — названному лицу в счет упомянутого вреда.

15. Если индейцы отказываются удовлетворить такую претензию, агент, субагент и военные офицеры, присутствующие при выплате, по проведении вышеупомянутых расспросов излагают все ставшие им известными обстоятельства и удостоверяют таковые вместе со своим мнением, приложив документы и доказательства, комиссару по делам индейцев для окончательного решения. И когда будет решено, что заявитель имеет право на возмещение, надлежащему агенту или субагенту направляются специальные инструкции; и в следующий срок выплаты ренты сумма удерживается из оной и выплачивается надлежащему лицу. И индейцам сообщается, что таково решение Президента по данному делу.

16. Выплаты всех рент производятся публично и в присутствии всех лиц, которые пожелают присутствовать, при этом составляются расходные ведомости в трех экземплярах, подписываемые надлежащими вождями племени. Эти расходные ведомости подписываются двумя или более уважаемыми лицами в качестве свидетелей, присутствующими при выплате, и надлежащим образом удостоверяются лицами, производящими таковую и осуществляющими надзор за ней; два экземпляра этих ведомостей пересылаются для урегулирования.

17. Агент или субагент излагает в письменном виде суть всех речей, произнесенных присутствующими индейцами, и пересылает чистые копии таковых комиссару по делам индейцев. Эти речи удостоверяются военными офицерами.

18. Вышеупомянутый закон предусматривает, что никакое пособие не выплачивается ни одному военному офицеру за его услуги, кроме его фактических дорожных расходов. Расходы по транспортировке ренты, включая разумное вознаграждение доверенному лицу для помощи в транспортировке, когда сумма велика, оплачиваются по представлении надлежащих оправдательных документов и удостоверения офицера, произведшего расходы. Там, где из-за опасного положения или значительности суммы возникает необходимость обеспечить большую сохранность средств, из Офиса генерал-адъютанта соответствующим командирам направляются инструкции выделить необходимый караул.

Предполагается назначить офицеров на каждом посту, исполняющих обязанности квартирмейстера или комиссара, для выдачи упомянутых средств: и, как общее правило, командир поста назначается для содействия в надзоре за выплатой. Необходимые исключения из этих правил, когда таковые случаются, предусматриваются особо.

19. В обязанности агента или субагента и военных офицеров, присутствующих при этих выплатах, входит полное разъяснение индейцам положений 16-й и 17-й секций вышеупомянутого акта, которые предписывают порядок возмещения как для белых людей, так и для индейцев, когда одной стороной причиняется вред другой. И индейцам в такие моменты вменяется в обязанность удерживать свой народ от причинения вреда не только потому, что правонарушитель подлежит наказанию, но и потому, что сумма будет вычтена из ренты, причитающейся племени; и им также сообщается, что закон предусматривает адекватное обеспечение их компенсацией, когда им причиняют вред граждане Соединенных Штатов; но если они стремятся добиться возмещения насильственными средствами, они не только подлежат наказанию, но и лишаются всех прав на компенсацию.

20. Поскольку двенадцатая секция вышеназванного акта предусмотрела, что по просьбе любого индейского племени причитающаяся такому племени рента может выплачиваться товарами, в обязанности агента или субагента при участии в любой выплате ренты входит доведение этих сведений до индейцев и расспрос их о том, желают ли они получить свою следующую ренту деньгами или товарами. Их ответ подписывается вождями, удостоверяется агентом или субагентом и пересылается комиссару по делам индейцев; и индейцы уведомляются, что следующая рента будет выплачена указанным ими способом, и в соответствии с этим производятся необходимые мероприятия.

21. Когда рента подлежит выплате товарами либо по закону, либо по договору, либо по просьбе индейцев, такие товары приобретаются по контракту на основе предварительно разосланных предложений. Такие предложения рассылаются под руководством военного секретаря и лицом, им назначаемым, и дают по меньшей мере тридцать дней предварительного уведомления. Такое уведомление указывает требуемое количество, время и место доставки и описывает как можно более подробно виды и качество различных требуемых предметов. При определении вида и качества предметов необходимо принимать во внимание привычки и вкусы племени, для которого предназначены такие предметы. Судить об этом должен надлежащий суперинтендент, агент или субагент, если только сами индейцы не решат этот вопрос. С этой целью предмет разъясняется им при каждой выплате ренты, и, если они сочтут нужным, различные предметы в пропорциях, указанных ими, приобретаются соответствующим образом к следующей выплате. Способ определения количества будет следующим: если, например, рента, причитающаяся племени, составляет десять тысяч долларов, в предложениях указывается, что такая часть этой суммы, скажем две тысячи долларов, пойдет на одеяла; такая часть, скажем две тысячи долларов, — на шерстяные ткани; такакя часть, скажем одна тысяча долларов, — на ситец; такая часть, скажем пятьсот долларов, — на порох; такая часть, скажем пятьсот долларов, — на табак; и так далее, с указанием пропорциональной части, отводимой на каждую конкретную цель. Товары доставляются к месту назначения за исключительный счет подрядчика и содержатся там на его риск до передачи надлежащими офицерами индейцам. Во всех случаях образцы одеял, шерстяных тканей и прочих предметов, которые не могут быть описаны с достаточной точностью, сдаются на хранение в какое-либо удобное место для осмотра, и поставляемые предметы должны соответствовать им. Если они не соответствуют таковым, они подлежат процедуре, описанной далее в настоящем документе.

22. Агент или субагент и военные офицеры, присутствующие при выплате, детально осматривают все предметы и следят за тем, чтобы они были надлежащего качества, дабы в отношении индейцев была соблюдена полная справедливость. В случае если товары отсутствуют на месте, им предоставляется решить, получат ли они деньги или подождут, пока товары удастся доставить, в этот же сезон или в следующий. Если они решают получить деньги, таковые немедленно добываются и выплачиваются им на описанном ранее принципе. Если они предпочитают товары, таковые добываются по новому контракту в тот же сезон, если это возможно; если же времени для этого нет, то в следующий сезон. Но если товары готовы к выдаче и обнаруживают дефекты качества, то индейцев также призывают решить, примут ли они предметы, оказавшиеся дефектными, или же они желают произвести выплату так, как предусмотрено в этой статье. Если они предпочитают последнюю, происходят вышеописанные процедуры; но если они соглашаются принять дефектные предметы по такой цене, какую могут установить агент или субагент и военный офицер, то таковые лица определяют разницу в стоимости между предметами доставленными и предметами, подлежащими доставке, и вычитают двойную сумму оной из суммы, причитающейся подрядчику, и выплачивают таковую индейцам. Но если агент или субагент и военный офицер убеждены, что качество предметов таково, что индейцам ни при каких обстоятельствах не пристало принимать их, тогда они разъясняют дело без обращения с вопросом к индейцам и поступают в остальном так, как описано выше.

23. Формы извещений о предложениях на товары и на контракты по таковым подготавливаются и пересылаются комиссаром по делам индейцев. От каждого подрядчика требуется предоставить поручительство на двойную сумму поставляемых товаров не менее чем с тремя достаточными поручителями, чья платежеспособность и благонадежность известны офицеру, заключающему контракт, или известным ему уважаемым лицам.

24. Товары для индейцев доставляются в том же порядке, какой предусмотрен при доставке звонкой монеты. Они делятся на отдельные доли или передаются оптом, по выбору индейцев. Контракты пересылаются комиссару по делам индейцев вместе с расходными ведомостями индейцев в качестве оправдательных документов для урегулирования счетов. Никакая часть денег не выплачивается до тех пор, пока товары фактически не получены индейцами.

25. В целях сохранения должного авторитета агента или субагента среди индейцев агент или субагент является органом связи при всех выплатах рент.



 

Офицеры, состоящие на службе в Индейском департаменте по Акту об организации Индейского департамента, утвержденному 30 июня 1834 года.

Суперинтендент.

Уильям Кларк, Сент-Луис, жалование 1500 долларов в год.

       J. J. Ruland, Clerk, St. Louis, 1000 dollars per ann.

Агенты с жалованием 1500 долларов в год.

Уильям Маршалл, Индиана.

Это ведомство включает всех индейцев и индейскую страну в пределах границ этого штата.

Бенджамин Рейнольдс, чикасо.

Это ведомство включает это племя.

Лоуренс Таллиаферро, Сент-Питерс.

Это ведомство включает всю страну к западу от ведомства Мичилимакинак и Солт-Сент-Мари и к северу от ведомств Грин-Бей и Прери-дю-Шен, охватывая различные семьи племени сиу на водах Миссисипи и ее притоков, а также на водах Красной реки.

Дж. М. Стрит, Прери-дю-Шен.

Это ведомство включает всех индейцев и индейскую страну к западу от ведомства Грин-Бей, к югу от ведомств Мичилимакинак и Сент-Питерс, простираясь на запад до пределов земель виннебаго и охватывая в своих границах индейцев сак и фокс и их страну.

Р. В. Камминс, Северное ведомство Западной Территории.

Это ведомство включает всех индейцев и индейскую страну в пределах суперинтендентства Сент-Луис к югу от ведомства Верхнего Миссури, за исключением шауни, оттава, пеория, каскаския, пианкешо и уа, которые образуют отдельное субаведомство.

Джон Догерти, Верхний Миссури.

Это ведомство включает всех индейцев и индейскую страну к западу от штата Миссури, к северу от северного ведомства Западной Территории, простираясь на запад и север так, чтобы включить ото, пауни, омаха и понка.

Джордж Бойд, Грин-Бей.

Это ведомство включает всех индейцев и индейскую страну к северу от чикагского ведомства, к западу и югу от ведомства Мичилимакинак и Солт-Сент-Мари и простираясь на запад до линии, идущей строго на север и юг через волок рек Фокс и Висконсин.

Г. Р. Скулкрафт, Мичилимакинак и Солт-Сент-Мари.

Это ведомство включает всех индейцев и индейскую страну на полуострове Мичиган от устья реки Тандер-Бей вокруг берегов озер до реки Уайт озера Мичиган, а также острова озера Гурон и полуостров между озером Верхнее, озером Мичиган и озером Гурон на запад до реки Манисти и всю страну на озере Верхнее, а также весь регион, которым владеют индейцы оджибве, включая Верхнюю Миссисипи.

Ф. В. Армстронг, Южное ведомство Западной Территории и исполняющий обязанности суперинтенданта.

Это ведомство включает чокто и их страну.



 

Субагенты с жалованием 750 долларов в год.



	H. Conner,
	Michigan.



	Lt.-Col. E. Cutler,      
	Fort Winnebago.



	James Jackson,
	Maumee.



	J. L. Bean,
	Sioux.



	J. F. A. Sanford,
	Mandan.



	A. S. Hughes,
	Ioway.



	M. G. Clark,
	Ottaway.



	L. Tarrant,
	Creeks, East.



	George Varhon,
	Cherokees, West.



	R.A. M'Cabe,
	Creeks, West.



	P. L. Chouteau,
	Osage.



	J. M'Elvain,
	Ohio Indians, Sandusky.



	James Stryker,
	Buffalo, N. Y.




 

Переводчики с жалованием 300 долларов в год.



	R. Grignon,
	Green Bay.



	Antoine Le Clair,
	Rock Island.



	Charles Maubrain,
	Missouri.



	James Rankin,
	Sioux.



	George Johnson,
	Michilimackinac.



	Nathan Strong,
	Buffalo.



	Antoine Dunord,
	Detroit.



	James Baron,
	Logansport.



	Michael St. Cyr,
	Fort Winnebago.



	Amable Grignon,
	Prairie du Chien.



	Duncan Campbell,
	St. Peter's.



	Jacques Mettez,
	St. Louis.



	Joseph James,
	Kanzas.



	James Conner,
	Shawanee.



	Peter Cudjoe.
	Kickapoo.



	Henry Clay,
	Ottaway.



	B. Mongradier,
	Osage.



	Jackson Kemp,
	Chickasaws.



	Paddy Carr,
	Creeks, East,



	(not reported)
	       do.   West,



	(not reported)
	Cherokees, West.



	R. M. Jones,
	Choctaws.



	Jeffrey Dorney,
	Ioways.



	Zephier Rencouter,
	Sioux.



	Toussant Charbonneau,      
	Mandan.



	(not reported)
	Quapaws.



	(not reported)
	Caddors.




 

КОНЕЦ

 

ЛОНДОН: НАПЕЧАТАНО САМУЭЛЕМ БЕНТЛИ, Дорсет-стрит, Флит-стрит.
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